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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Leia e respeite as instru¢cdes de servico e de seguranca antes de
colocar o aparelho em funcionamento.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Mpwv ) 6€0n o Aettoupyia dapacte v Odnydt xpriong Kat
akoAouBnote Ti§ YTodei&elg aodaieiag

Lé&s igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Lue kayttdohje ja turvallisuusméaaraykset ennen kayttédnottoa ja
noudata niita.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Aleti calistirmadan énce Kullanma Talimatini ve Glvenlik Uyarilarini
okuyun ve riayet edin.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per I'uso e le avvertenze di sicurezza.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit hnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir

handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

1.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Be-
nutzers festlegen.

Mahen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe
sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fuhrer oder der Benutzer fur Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

Falls Sie das Gerat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1.

Wahrend des Méahens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie
nicht barfuB oder in leichten Sandalen.
Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstéande, die erfasst und weggeschleudert
werden kdénnen.

Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:

- bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorge-
sehenen Behaltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wéahrend des Einfullvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzu-
fullen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiBem
Méher darf der Tankverschluss nicht ge6ffnet
oder Benzin nachgefullt werden.

- falls Benzin tUbergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher
Zundversuch ist zu vermeiden bis sich die
Benzindampfe verfliichtigt haben.

- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
andere Tankverschllsse bei Beschadigung
auszutauschen.

Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Be-
festigungsbolzen und die gesamte Schneidein-
heit abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Ver-
meidung einer Unwucht durfen abgenutzte oder
beschadigte Schneidwerkzeuge und Befestig-
ungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.
Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung

1.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.
Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der
Einsatz des Gerates bei nassem Gras zu ver-
meiden.

Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Héngen.

Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo
Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an UberméBig steilen Hangen
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaéaher umkehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenmaéher angekippt werden muss, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenmaher von und zu der zu
mahenden Flache bewegt wird.

. Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit be-

schadigten Schutzeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute Schutzeinricht-
ungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen.

. Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des

Motors oder Uiberdrehen Sie ihn nicht.

. Lésen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor

starten.

. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprech-

end den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

ausreichenden Abstand der FuBe zu dem
Schneidmesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der
Rasenmabher nicht gekippt werden, es sei denn,
der Rasenmaher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem
Auswurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FlBe an oder
unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen
Rasenméaher mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Zundkerzenstecker ab, vergewissern Sie sich,
dass alle beweglichen Teile vollkommen still
stehen:

- bevor Sie Blockierungen l6sen oder Verstopf-
ungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmaher Uberpriifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfihren.

- wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenmaher und
fihren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem
Rasenmabher arbeiten. Falls der Rasenméher
anfangt ungewdhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

Stellen Sie den Motor ab, vergewissern Sie sich,
dass alle beweglichen Teile vollkommen still
stehen:

- wenn Sie sich vom Rasenmaéher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gasregler auf
Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn ist zu
schlieen.

Ein Betreiben der Maschine mit GibermaBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen
von Fingern zwischen dem sich bewegenden
Schneidwerkzeug und starren Gerateteilen

Wartung und Lagerung

1.
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Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes auf,
in dem moglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer oder Funken in Beriihrung
kommen kénnen.

Anleitung RG PM 51 1 S SPK7:  28.03.2012 %:18 Uhr Seite 10

3. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie den
Rasenmaher in geschlossenen Raumen ab-
stellen.

4. Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank
frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
(Ol).

5. Prifen Sie regelméBig die Grasfangeinrichtung
auf VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahig-
keit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

7. Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpumpe
(in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Gerit

(siehe Bild 9)

1) Bedienungsanleitung lesen

2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfllen

5) Vorsicht! Gehdrschutz und Schutzbrille tragen

6) Motorstart-/Motorstophebel
(I=Motor an; 0=Motor aus)

7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

8) Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung
rotierende Messer.

2. Geratebeschreibung (Bild 1-10)

. Motor Start-/Stopphebel — Motorbremse
. oberer Schubbugel
. Gashebel

. Startseilzug

. unterer Schubbligel
. Fullstandanzeige Fangsack
. Fangsack

. Auswurfklappe

. Schnitthdhenverstellung

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10. Tankeinfullkappe

o
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11. Oleinfillstutzen

13. 2 Kabelclips

14. Zundkerzenschlissel

15. 2 Vierkantschrauben fiir unteren Schubblgel

16. 2 Schrauben fur oberen Schubbligel mit
Schnellspannfunktion

17. Seitenauswurfdeckel

18. 4 Sternmuttern fir Schubbugel

19. Fahrhebel (Kupplungshebel)

20. Antriebsrad (links und rechts)

21. Seitenauswurfadapter

22. Mulchadapter

23. Abdeckung unterer Schubbiigel

3. Lieferumfang

Bitte tiberpriifen Sie die Vollstandigkeit des Artikels
anhand des beschriebenen Lieferumfangs. Bei
Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens innerhalb
von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Artikels unter
Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an unser Service
Center. Bitte beachten Sie hierzu die
Gewahrleistungstabelle in den
Garantiebestimmungen am Ende der Anleitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Benzinméher

oberer Schubbugel und unterer Schubbugel
Seitenauswurfadapter

Mulchadapter

Fangkorb (zweiteilig)

2x Abdeckung fur unteren Schubbiigel
ZiundkerzenschlUssel

4x Sternmutter

2x Schnellspannschraube

2x Vierkantschraube

2x Kabelclip
Serviceheft Benzin
Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmaher ist flr die private
Benutzung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmaher flr den privaten Haus- und Hobby-
garten werden solche angesehen, deren jahrliche
Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht tber-
steigen und die vorwiegend fur die Pflege von Gras-
oder Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch
in offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung flr den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenmahers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Achtung! Wegen kérperlicher Geféahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von
Buschen, Hecken und Strauchern, zum Schneiden
und Zerkleinern von Rankgewachsen oder Rasen
auf Dachbepflanzungen oder in Balkonkasten und
zum Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Hacksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Rasenméaher
nicht als Motorhacke verwendet werden zum Ein-
ebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfs-
higel.

Aus Sicherheitsgrinden darf der Rasenméher nicht

als Antriebsaggregat fur andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugséatze jeglicher Art verwendet werden.

11
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5. Technische Daten

Hinweis:
Genaue technische Daten zum Motor entnehmen Sie
bitte der beiliegenden Briggs & Stratton Anleitung.

Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 190 ccm

Arbeitsdrehzahl ny: 2800 min"

Motorleistung: 2,4 kW (2800 min™)

Kraftstoff: Benzin bleifrei
Schnitth6henverstellung: zentral (30-75 mm)
Schnittbreite: 510 mm
Gewicht: 39 kg
Geréausch und Vibration

Schalldruckpegel L, 87,8 dB(A)
Unsicherheit Kya 2dB
Schallleistungspegel Ly 98 dB(A)
Unsicherheit Ky 2dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von L&arm kann Gehdorverlust bewir-
ken.

Schwingungsemissionswert ay, = 6,36 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die Gerausch und Vibrationswerte wurden
entsprechend der Norm EN 292-2:1991/A1:1995
ermittelt.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelméBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

12

6. Vor Inbetriebnahme

6.1 Zusammenbau der Komponenten.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der

Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-

weise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fir Wartungs-

arbeiten bendtigen Sie folgendes zusatzliches Werk-

zeug, das nicht im Lieferumfang enthalten ist:

eine Olauffangwanne flach (fiirr Olwechsel)

einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

einen Benzinkanister

einen Trichter (passend zum Benzineinfll-

stutzen des Tanks)

Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /

Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)

@ eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfiihrung, in
Baumarkten erhaltlich)

o eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumérkten
erhaltlich)

Montage

1. Bringen Sie den unteren Schubbuigel (Abb.
3a/Pos. 5) am Méahergehause an und stellen Sie
die gewiinschte Arbeitshéhe ein. Es kénnen 3
verschiedene Arbeitshéhen eingestellt werden,
hierzu die Zapfen des unteren Schubblgels in die
jeweils gegeniiberliegenden Lécher des
Mahergehauses stecken wie zum Beispiel A-A
(Abb. 3). Der untere Schubblgel muss auf beiden
Seiten gleich eingestellt werden. Nun die
Abdeckung (Abb. 3a/Pos. 23) anbringen und den
Schubbiigel (5) mit den Vierkantschrauben (15)
und den Sternschrauben (18) wie in Abbildung 3a
fixieren.

2. Oberen Schubbligel am unteren Schubbugel mit
je einer Schraube (Abb. 3b/Pos. 16) und einer
Sternschraube (Abb. 3b/Pos. 18) an beiden
Seiten festschrauben. Darauf achten, dass die
Bugel der Schrauben (16) beim Anziehen nach
innen geklappt sind damit die
Schnellspannfunktion erhalten bleibt.

3. Den Giriff des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 4) am
dafiir vorgesehenen Haken wie in Abb. 3¢
gezeigt einhéngen.

4. Die Seilzlige mit den beiliegenden Kabelbindern
(Abb. 3d/Pos. 13) am Schubbligel fixieren.

5. Der Fangsack muss wie in Abbildung 3e zu sehen
zusammen gebaut werden. Hierzu die Laschen
des oberen Fangsackes vorsichtig in die
Offnungen des unteren Fangsackes stecken.

6. Auswurfklappe (Abb. 4/Pos. 8) mit einer Hand
anheben und den Grasfangsack (Abb. 4/Pos. 7)
wie in Abb. 4 gezeigt einhangen

o
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6.2 Einstellen der Schnitthéhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur
bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Ziindkerzenstecker vorgenommen werden.

® Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und lhre
Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschéadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen
Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen.

@ Die Einstellung der Schnitthdhe erfolgt zentral
mit dem Schnitthéhenverstellhebel (Abb. 7/Pos.
9). Es koénnen 5 verschiedene Schnitth6hen
eingestellt werden.

® Ziehen Sie den Einstellhebel nach auBen und
stellen Sie die gewlinschte Schnitthdhe ein. Der
Hebel rastet in der gewiinschten Position ein.

7. Bedienung

Hinweis:

Den genauen Startvorgang des Motors ent-
nehmen Sie bitte der beiliegenden Briggs&
Stratton Anleitung.

Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen.
Ebenfalls muss Benzin eingefiillt werden, da
auch dieses nicht im Auslieferzustand enthalten
ist.

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 5a/Pos. 1), welche betatigt werden
muss, bevor der Rasenméher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motorbremshebels muss dieser in die
Ausgangsposition zuriickkehren und der Motor wird
automatisch abgestellt.

Mit dem Gasregler kénnen Sie die Geschwindigkeit
und die Umdrehungen des Messers regeln (Abb. 6).
Bevor Sie mit dem Rasenméahen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfuhren, um
sicher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.
Jedesmal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/oder
Reparaturarbeiten an Inrem Rasenmaher vor-
nehmen missen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab.

Hinweise:

1. Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1): Verwenden Sie
den Hebel, um den Motor abzustellen. Wenn sie
den Hebel loslassen, stoppen Motor und
Schneidemesser automatisch. Zum Mé&hen
halten Sie den Hebel in Arbeitsstellung (Abb.
5b). Vor dem eigentlichen Mahen, sollten Sie
den Start-/Stophebel mehrmals tberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leicht
gangig ist.

2. Gasregler (Abb. 6): Verschieben Sie ihn, um die
Motorgeschwindigkeit zu erhdhen oder zu
verringern. (Schildkréte = langsam / Hase =
schnell)

3. Fahrhebel Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 19):
Betéatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupplung
fir den Fahrantrieb geschlossen und der
Rasenmaéher beginnt bei laufendem Motor zu
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los
um den fahrenden Rasenmaher zu stoppen.
Uben Sie das Anfahren und Anhalten vor dem
ersten Mahen bis Sie mit dem Fahrverhalten
vertraut sind.

4. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,
wenn der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen
Sie die Motorbremse mehrmals, um zu Priifen,
ob das Stopseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwin-
digkeit fir Gras, und Grasauswurf in den Fang-
sack und fur eine lange Motor-Lebenszeit ausge-
legt

5. Uberprifen Sie den Olstand

6. Fiullen Sie den Tank mit Benzin, wenn er leer ist
und verwenden Sie einen Trichter und
MaBbehélter. Vergewissern Sie sich, dass das
Benzin sauber ist.

Beachte: Verwenden Sie nur bleifreies Benzin.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen
Sicherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkuhlen.

Mulchen

Beim Mulchen wird das Schnittgut im
geschlossenen Mahergeh&use zerkleinert und auf
dem Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entféllt.

Achtung: Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen
mdglich. Optimale Ergebnisse erzielen Sie nur mit
einem Mulchmesser (als Zubehor erhéltlich).

13
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Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadapter
(Abb. 5d /Pos. 22) in die Auswurféffnung und
schlieBen Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf

Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der
Mulchadapter (Pos. 22) montiert sein. Hangen Sie
den Seitennauswurfadapter (Abb. 5e/Pos. 21) wie in
Abbildung 5e zu sehen ein.

Fiillstandanzeige Fangsack

Der Fangsack verfugt Uiber eine Fullstandanzeige
(Abb. 2/Pos. 6). Diese wird durch den Luftstrom den
der Maher im Betrieb erzeugt gedffnet. Fallt die
Klappe wahrend des Mahens zu, ist der Fangsack
voll und sollte geleert werden. Fir eine einwandfreie
Funktion der Fillstandanzeige mussen die Lécher
unter der Klappe immer sauber und durchlassig sein.

7.1 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder
Tennisschuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie beschéadigt
ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Flllen Sie den Benzintank im Freien auf. Be-
nutzen sie einen Einfllltrichter und einen MeB-
behalter. Wischen Sie ubergelaufenes Benzin
weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
und auch die Hinweise bezuglich des Motors und
der Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch
far die anderen Benutzer des Gerates zugénglich
auf.

5. Auspuffgase sind geféhrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
auch gut funktionieren.

7. Das Gerat sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

8. Das Mé&hen von nassem Gras kann geféhrlich
sein. M&hen Sie Gras moglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Maher entfernt aufzuhalten.

10. Mahen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
héltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande vor
dem Mahen vom Boden auf.
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7.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Méhen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen
sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
griffigen Sohlen und lange Hosen. M&hen Sie immer
quer zum Hang.

Hénge lber 15 Grad Schrége dirfen mit dem
Rasenmaher aus Sicherheitsgriinden nicht gemaht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim
Ruckwartsbewegen und beim Ziehen des
Rasenmahers. Stolpergefahr!

7.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaher in moglichst geraden Bahnen fiihren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergehauses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Abla-
gerungen erschweren den Startvorgang, beein-
tréachtigen die Schnittqualitét und den Grasauswurf.
An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst sich
durch Schréagstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthéhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Flhren Sie mehrere Durchgénge
aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abge-
tragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durchge-
fuhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, dass
das Messer nach dem Ausschalten des Motors sich
noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen Sie
nie, das Messer zu stoppen.

o
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Prifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig be-
festigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist.
Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der
Fall sein sollte. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den
Rasenmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschéadigt ist muss es
ausgewechselt werden.

Hinweise zum Méahen:

1. Achten Sie auf feste Gegensténde. Der
Rasenmaher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berthren.

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Gelénde
vorsichtig méhen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichende
kiinstliche Beleuchtung sind ein Grund, um das
Mahen einzustellen.

5. Uberpriifen Sie den Méaher, das Messer und die
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkorper
gefahren sind oder wenn das Geréat starker als
normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsanderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Zindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer StraBe achten Sie auf
den StraBenverkehr. Halten Sie den
Grasauswurf von der StraBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht mehr
greifen oder das Méhen unsicher ist. Vor einer
Ruckwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter lhnen sind.

9. In dichtem, hohen Gras stellen Sie die héchste
Schnittstufe ein und méhen Sie langsamer. Vor
dem Entfernen von Gras oder sonstigen
Verstopfungen, stellen Sie den Motor ab und
I6sen Sie das Zindkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile die der Sicherheit
dienen.

11. Fullen Sie niemals Benzin in den Motor, der noch
heiB ist oder lauft

7.4 Entleeren des Grasfangsackes

Sobald wahrend des Mé&hens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangsack am Tragegriff herausnehmen (Abb. 4).

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die Aus-
wurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes zu und
verschlieBt die hintere Auswurféffnung. Bleiben
dabei Grasreste in der Offnung héangen, so ist es fiir
ein leichteres Starten des Motors zweckmaBig, den
Rasenméaher um etwa 1m zurlickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergeh&use und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den Fuen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B.
Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangsack und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangsack am Handgriff halten
und von oben einhangen.

7.5 Nach dem Mahen

1. Den Motor immer zuerst abkiihlen lassen, bevor
man den Rasenmaéher in einem geschlossenen
Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor
dem Einlagern. Keine anderen Gegenstande auf
dem Méher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem
erneuten Gebrauch.

5. Loésen Sie den Ziindkerzenstecker, um unerlaub-
ten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben
einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden kénnen zu Explosionen fiihren.

7. Es durfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
verwendet werden (siehe Adresse der
Garantieurkunde).

8. Beilangerem Nichtgebrauch des Mé&hers, den
Benzintank mit einer Benzinabsaugpumpe ent-
leeren.

9. Kinder anweisen den Maher nicht zu beniitzen.
Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen ge-
priuften Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern
fern.

11. Olen und warten Sie das Gerat

15
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8. Reiningung, Wartung, Lagerung,
Transport und Ersatzteilbestellung

Achtung: Wartungsinformationen und Wartungs-
intervalle zum Motor finden Sie in der beiliegen-
den Motoranleitung von Briggs & Stratton.

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an
stromfiihrenden Teilen der Ziindanlage oder
berlihren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Zundkerze ab. Fiihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die in
dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

8.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und die
Messeraufnahme.

Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstéandig. Der Rasenmaher
darf nicht iber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Mahen. Angetrocknete Grasreste und
Schmutz kdnnen zu einer Beeintrachtigung des
Mahbetriebes fihren. Kontrollieren Sie, ob der
Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher
niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger. Der Motor soll trocken bleiben.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin dirfen nicht verwendet werden.

8.2 Wartung
Achtung: Wartungsinformationen und
Wartungsintervalle zum Motor finden Sie in der

beiligenden Motoranleitung von Briggs &
Stratton.

Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe
in einer dafur vorgesehenen Sammelstelle abgeben

16

8.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem Schrau-
bendreher ab und I6sen die Befestigungsschrauben
der Rader.

8.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen,
auswuchten und montieren. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das
Messer einmal im Jahr Giberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Die Kenn-
zeichnung des Messers muss mit der in der Ersatz-
teilliste angegebenen Nummer Ubereinstimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschéadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Berlihrung gekommen sein, sofort Motor
abstellen und Zundkerzenstecker abziehen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschadigte oder verbogene Messer
muissen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann
weitere Beschadigungen am Méher zur Folge haben.
Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metallfeile
nachgescharft werden. Um eine Unwucht zu ver-
meiden sollte das Schleifen nur von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

8.2.3 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige 6fters eindlen und auf Leichtgangigkeit
Uberpriifen.

8.2.4 Keilriemenuberpriifung
Zur Uberpriifung des Keilriemens entfernen Sie die
Keilriemenabdeckung (Abb. 8/Pos. D).
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8.2.5 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefahrdende Teile von anderen
Personen und Kindern unzuganglich aufbewahren.
Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgeméaBe Repara-
tur verursacht werden oder wenn bei Ersatzteilen
nicht Originalteile oder von uns freigegebene Teile
verwendet werden. Ebenso haften wir nicht fir Scha-
den von unsachgemaBen Reparaturen. Beauftragen
sie einen Kundendienst oder einen autorisierten
Fachmann.

Entsprechendes gilt auch fur Zubehérteile.

8.2.6 Betriebszeiten

Rasenmaher dirfen nur an Werktagen in der Zeit
von 7.00 — 19.00 Uhr betrieben werden. Beachten
Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kdnnen.

8.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des
Rasenméhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder
beim Rauchen. Gasdampfe kénnen Explosionen
oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin-
absaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor
solange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist .

3. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

4. Bewahren Sie das Gerét an einem gutgellfteten
Platz oder Ort auf.

8.4 Vorbereitung des Rasenmabhers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
8.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motorél vom warmen Motor.

4. Entfernen Sie den Zindkerzenstecker von der
Zindkerze.

5. Reinigen Sie das Gehause.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Losen Sie die Flugelmuttern und
klappen den oberen Schubblgel nach unten.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die
Seilzlige nicht geknicket werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubbiigel und Motor, um
ein Scheuern zu vermeiden.

8.5 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

17
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10. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und das Zindkabel ziehen, bevor Inspektionen oder Justierungen
vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, denken Sie

daran, dass der Auspuff und andere Teile heiB sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Achtung. Wenn Probleme auftreten, die auf den Motor zuriickzfiihren sind, lesen Sie bitte die bei-

liegende Briggs & Stratton Anleitung.

Stérung

mogliche Ursache

Behebung

des Geréates

Unruhiger Lauf, starkes vibrieren

- Schrauben lose
- Messerbefestigung lose

- Messer unwuchtig

- Schrauben prifen
- Messerbefestigung prifen

- Messer ersetzen

Motor lauft nicht

- Bremshebel nicht gedrickt

- Kraftstofftank leer

- Bremshebel driicken

- Kraftstoff einflllen

Rasen wird gelb, Schnitt
unregelmaBig

- Messer ist unscharf
- Schnitthdhe zu gering

- Motordrehzahl zu gering

- Messer scharfen
- richtige Hohe einstellen

- Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist unsauber

- Motordrehzahl zu gering
- Schnitthdhe zu niedrig
- Messer abgenutzt

- Fangsack verstopft

- Gashebel auf max. stellen
- richtig einstellen
- Messer austauschen

- Fangsack ausleeren

18
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Garantiebedingungen:

Die Fa. iSC GmbH garantiert die Behebung von Mangeln bzw. den Gerateaustausch entsprechend der unten
stehenden Ubersicht, wobei die gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriche unberihrt bleiben.

Kategorie Beispiel Garantieleistung
Méngel an Material oder 24 Monate
Konstruktion
VerschleiBteile Luftfilter, Bowdenziige, Fangkorb, |6 Monate

Bereifung, Fahrkupplung

Verbrauchsmaterial/ Messer Garantie nur bei Sofortdefekt (24h
Verbrauchsteile nach Kauf / Kaufbelegdatum)
Fehlteile 5 Arbeitstage

Bezuglich VerschleiBteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa. iISC GmbH eine
Mangelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb von 24h (Verbrauchsmaterial), 5
Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (Verschlei3teile) nach Kauf angezeigt und das Kaufdatum durch
Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Mangeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerat zusammen mit beiliegender
Geratekarte einzureichen und diese vollstandig auszufiillen. Wichtig ist hierbei eine genaue
Fehlerbeschreibung anzugeben.

Beantworten Sie hierfir folgende Fragen:

@ Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

@ Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand-
operated lawn mowers

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of
the machine.

2. Never allow children or other persons who are
not familiar with the operating instructions to use
the mower. Contact your local governmental
agency for information regarding minimum age
requirements for operating the mower.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep in
mind that the operator is responsible for
accidents involving other persons and/or their
property.

4. If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

2. Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.

3. Warning: Petrol is highly flammable! Therefore:
- Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refueling process.

- Always refuel the lawn mower before starting
the engine. Always ensure that the fuel tank cap
is closed when the engine is running and when
the mower is hot; also do not refuel.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the machine from the affected
area. Avoid starting the engine until the petrol
fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other

tank closures must be replaced if they are
damaged.

4. Replace defective mufflers.

5. Before using the mower, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged). To prevent
any imbalance, replace worn out or damaged
blades and mounting bolts as a set only (if
applicable).

6. Please note that where a mower has more than
one blade, the rotation of one of the blades can
cause the others to rotate as well.

Handling

1. Do not let the combustion engine run in enclosed
areas, as dangerous carbon monoxide gas can
build up.

2. Only mow in broad daylight or in well-lit

conditions. Avoid using the machine on wet

grass as far as possible.

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

For machines with wheels: Always mow across

hills i.e. never straight up or straight down.

6. Be particularly careful when you change direction
on a slope.

7. Do not mow on overly steep inclines.

8. Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

9. Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved
from or to the area you want to mow.

10. Never use the lawn mower if the blade or safety
grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching
devices.

11. Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

12. Release the engine brake before you start the
engine.

13. Start the engine with care, in accordance with
the manufacturer’s instructions. Make sure that
your feet are far enough away from the mower
blade!

14. Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of the
ground a little in order to start it. In the latter
case, tilt the mower as little as absolutely
necessary and only raise the side opposite to
that of the user.

15. Never start the engine while standing in front of
the chute.

aprw
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Never move your hands or feet toward or under
any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.

Never lift or carry a lawn mower with the engine
running.

Switch off the engine, pull the spark plug boot
and make sure that all moving parts have
stopped completely:

- before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.

- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mower

- if the lawn mower strikes a foreign body,
examine it for signs of damage and carry out any
necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally strong
vibrations, immediately switch it off and check it.
Switch off the engine and make sure that all
moving parts have stopped completely:

- when you leave the lawn mower.

- before you refuel.

When you switch off the engine, move the speed
lever to the Off position. Close the petrol
stopcock.

Operation of the machine at higher than normal
speed can lead to an increased risk of accidents.
Take care when carrying out installation work on
the machine, and avoid trapping fingers between
the moving cutting tool and the fixed parts of the
machine.

Maintenance and storage

1.
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Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the machine is in
safe working condition.

Never store the mower (with petrol in the tank)
inside a building in which petrol fumes could
come into contact with open flames or sparks.
Allow the motor to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

In order to avoid fire hazards, keep the engine,
exhaust and the area around the fuel tank free
from grass, leaves and leaking grease (oil).
Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

If the fuel tank should require emptying this
should only be done in the open air using a
petrol suction pump (available from DIY shops).
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/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine

(fig. 9):

1) Read the operating instructions

2) Important! Danger from catapulted parts. Keep a
safe distance.

3) Important! Switch off the engine and pull the
spark plug boot before doing any maintenance,
repair, cleaning or adjustment work.

4) Fill with oil and fuel before starting the mower.

5) Caution! Wear ear protection and safety goggles.

6) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engine
off)

7) Drive lever (clutch lever)

8) Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.

N

Layout (Fig. 1-10)

Engine start/stop lever — engine brake

Top push bar

Throttle lever

Starter cable

Lower push bar

Filling level indicator debris bag

Debris bag

Ejector flap

Cutting height adjustment

0. Tank filler cap

1. Qil-filler neck

3. 2 x cable ties

14. Spark plug wrench

15. 2 x square head screws for top push bar

16. 2 screws for upper push bar with high speed
clamping function

17. Side ejector cover

18. 4 x star nuts for push bar

19. Drive lever (clutch lever)

20. Drive wheel (left and right)

21. Side ejector adaptor

22. Mulching adaptor

23. Cover for lower push bar

S0 oN AN
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3. Items supplied

Please check that the article is complete as specified

in the scope of delivery. If parts are missing, please

contact our service center at the latest within 5 work

days after purchasing the article and upon

presentation of a valid bill of purchase. Also, refer to

the warranty table in the warranty provisions at the

end of the operating instructions.

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts.

There is a danger of swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower

Upper push bar and lower push bar
Side ejector adaptor

Mulching adaptor

Grass basket (two-piece)

Cover for the lower push bar (2x)
Spark plug wrench

Star nut (4x)

Quick-tightening screw (2x)
Square head screw (2x)

Cable clip (2x)

Petrol service manual

Original operating instructions

4. Intended use

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use i.e.

for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions.

Important! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up tree or
hedge clippings. Moreover, the lawn mower may not
be used as a power cultivator to level out high areas
such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used
as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

5. Technical data

Note:
The enclosed manual from Briggs & Stratton provides
detailed technical data on the engine!

Engine type:
Single cylinder four-stroke engine, 190 ccm
Working speed: 2800 min"'
Motor rating: 2.4 kW (2800 min™)
Fuel: standard petrol
Cutting height adjustment: central, (30-75 mm)
Cutting width: 510 mm
Weight: 39 kg
23

o



Anleitung RG PM 51 1 S SPK7:  28.03.2012 %:18 Uhr Seite 24

Sound and vibration

Loa sound pressure level 87.8 dB(A)
Kpa uncertainty 2dB
Lwa sound power level 98 dB(A)
Kwa uncertainty 2dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Vibration emission value a;, = 6.36 m/s2
K uncertainty = 1.5 m/s?

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 292-2:1991/A1:1995.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

6. Before starting the equipment

6.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled. For
quick and easy assembly, read and follow the
instructions below.

Important! You will need the following additional
tools (not supplied) for assembly, and also for
maintenance work:

o Aflat oil drip tray (for changing the oil)

® A1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

® A petrol can

o A funnel (suitable for the tank’s petrol filler neck)

® Household wipes (to wipe up oil/petrol residue;
dispose of these at a filling station)

® A petrol suction pump (plastic, available from
DIY stores)

® An oil can with hand pump (available from DIY
stores)
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Assembly

1. Affix the lower push bar (Fig. 3a/ltem 5) to the
mower housing and set the desired working
height. 3 different working heights are available.
Each peg on the lower push bar can be inserted
into a hole situated directly opposite to it, on the
mower housing, for example A-A (Fig. 3). The
lower push bar must be equally adjusted on both
sides. Now affix the cover (Fig. 3a/ltem 23) and
attach the push bar (5) using the square head
screws (15) and the star screws (18) as shown in
Figure 3a.

2. Fasten the top push bar to the bottom push bar
using a screw (Fig. 3b/ltem 16) and a star screw
(Fig. 3b/ltem 18) on each side. Make sure that the
lobes of the screws are folded towards the inside
so that the high speed clamping function remains
operational.

3. Insert the grip of the starter cord (Fig. 3c/ltem 4)
into the hook provided for that purpose as shown
in Figure 3c.

4. Fasten the cords to the push bar with the
supplied cable ties (Fig. 3d/ltem. 13).

5. The debris bag should be assembled as shown in
Figure 3e. For this, insert the upper lugs of the
debris bag carefully into the openings on the
lower debris bag.

6. Lift the ejector flap (Fig. 4 / ltem 8) with one hand
and hook in the grass bag (Fig. 4/ltem 7) as
shown in Figure 4

6.2 Setting the cutting height

Important! Adjust the cutting height only when
the engine is switched off and the plug boot has
been pulled.

® Before you begin to mow, check to ensure that
the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any
imbalance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

® The cutting height is centrally adjusted with the
cutting height adjustor lever
(Fig. 7/ltem 9). Up to 5 different cutting heights
can be selected.

® Pull the adjustor lever out and select the desired
cutting height. The lever snaps into the desired
position.
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7. Operation

Note:

For detailed information on starting the engine,
refer to the enclosed manual from Briggs &
Stratton.

Important.

The engine does not come with oil in it.
Therefore, be sure to add oil before starting the
engine. You will also need to fill in petrol, as this
is also not supplied upon delivery.

In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine
brake (Fig. 5a/ltem 1) which must be pulled back
before the engine can be started. When the engine
control lever is released it must return to its initial
position, at which point the engine automatically
switches off.

You can control the rotation speed of the blade using
the speed lever (Fig. 6).

Before you start mowing, you should run through
this operation several times in order to ensure that
the machine is working properly.

Whenever you need to perform any kind of adjust-
ment and/or repair work on your lawn mower, wait
until the blade has come to a complete stop.

Always switch off the engine before carrying out any
adjustments, maintenance or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 5a/ltem 1): Use the lever to
stop the engine. When you release the lever the
engine and the blade stop automatically (Fig.
5b). To mow, hold the lever in the working
position. Before you start to mow, check the
start/stop lever several times to be sure that it is
working properly. Ensure that the tension cable
can be smoothly operated (i.e. is not catching or
kinking in any way).

2. Speed lever (Fig. 6): Move this lever in order to
increase or decrease the engine speed. (Tortoise
= Slow / Hare = Fast)

3. Dirive lever (clutch lever) (Fig. 5a/ltem 19): If you
press this (Fig. 5c) the clutch for the drive will be
closed and the lawnmower will start to move with
the motor running.

Release the drive lever in good time to stop the
moving lawnmower. Practice starting and
stopping before you use the mower for the first
time until you are familiar with controlling the
mower.

4. Caution: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.
Important:
Before you start the engine, move the motor
brake several times to be sure that the stop
cable is properly working. Note: The engine is
factory set to a speed that is optimal for cutting
and blowing grass into the basket and is
designed to provide many years of use.

5. Check the oil level.

6. Fill the tank with petrol when it is empty, using a
funnel and measuring vessel. Make sure that the
petrol is clean.

Note: Use only unleaded petrol as fuel.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to cool
down for a few minutes.

Mulching

In the mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread back
onto the lawn. It is not necessary to gather and
dispose of the grass.

Important: Mulching is only possible if the lawn is
relatively short. Optimum results can be achieved
only with a mulching blade (available as an
accessory).

To use the mulching function, disconnect the debris
bag, slide the mulching adaptor into the ejector
opening (Fig. 5d/ltem 22) and close the ejector
opening.

Side ejector

You should fit the mulching adaptor (ltem 22) in
order to use the side ejector. Connect the side
ejector adaptor (Fig. 5e/ltem 21) as shown in Figure
5e.

Filling level indicator debris bag

The debris bag is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/ltem 6). This will be opened by the air
current produced by the mower. If the flap falls during
mowing, the debris bag is full and should be emptied.
To ensure that the filling level indicator works
properly, the holes under the flap must be kept clean
and permeable.
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7.1 Before mowing

Important information

1. Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy, non-slip footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. A blade that is bent or
damaged in any other way must be immediately
exchanged for a genuine Einhell replacement
blade.

3. Do not fill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a filling funnel and a measuring
jug. Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equipment.
Store the manual in a place where it can be
readily accessed by other users of the machine.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and that
they are in good working order.

7. The machine should only be operated by
persons who are well informed with the way it
works, and who are in reasonably good physical
condition.

8. It can be dangerous to mow the grass when it is
wet. Try to ensure that you only mow the grass
when it is dry.

9. Advise children and others to keep well away
from the lawn mower.

10. Never mow the grass in poor visibility.

11. Remove all loose objects from the lawn before
you start mowing the grass.

7.2 Tips for proper mowing

Important! Never open the chute flap when the
catch bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade can
cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between
the user and the mower housing. Be especially
careful when mowing and changing direction on
slopes and inclines. Maintain a solid footing and
wear sturdy, non-slip footwear and long trousers.
Always mow along the incline (not up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be used
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.
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Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

7.3 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
Insodoing, the mowing swaths should always overlap
each other by a few centimeters in order to avoid
bare strips.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the machine
to bag the grass. Always mow along inclines (not up
and down). Slightly turning the front wheels up the
hill while mowing will prevent the mower from sliding
out of the straight line. Select the cutting height
according to the length of the grass. If the lawn has
grown quite a bit, mow over it several times so that
no more than 4 cm of grass are cut at one time.

Switch off the engine before doing any checks on the
blade. Keep in mind that the blade continues to
rotate for a few seconds after the engine has been
switched off. Never attempt to manually stop the
blade.

Regularly check to see if the blade is securely
attached, is in good condition and is sharp. If the
contrary is the case, sharpen the blade or replace it.
In the event that the blade strikes an object,
immediately switch off the lawn mower and wait for
the blade to come to a complete stop. Then inspect
the condition of the blade and the blade mount.
Replace any parts that are damaged.

Tips for proper mowing:

1. Pay attention to ensure that you do not run into
or over anything that could damage the mower.
The lawn mower could be damaged and/or the
machine could inflict bodily injury.

2. A hot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts
unless the mower has been switched off for a
while and you know that they have cooled down!

3. Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

4. Insufficient daylight or even a sufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts if
they have struck a foreign object or if the
machine vibrates more than usual.
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6. Do not make any adjustments or repairs until the
engine has been switched off. Pull the plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing directly
next to a street or are close by one (traffic).
Always keep the grass chute pointed away from
the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels have
trouble gripping or mowing is unsafe in any other
way. Before you back up, ensure that nobody is
standing behind you (especially little children,
who are more difficult to see).

9. When mowing over thick, high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower speed.
Before you remove any grass or blockages of
any kind, switch off the engine and pull the plug
boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot or
is running.

7.4 Emptying the grass basket

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the engine and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
handle (Fig. 4). Remove the basket.

For safety reasons, the chute flap automatically falls
down after removing the grass basket and closes off
the rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if you
pull the mower back approx. 1 meter.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the catch bag and
especially the air grill must be cleaned after each
use.

Reattach the catch bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grabbing
onto the basket handle with the other. Hang in the
basket from the top.

7.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects on

top of the mower.

3. Check all the screws and nuts once more before
you start to use the lawn mower again. Tighten
any loose screws.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Pull the spark plug boot to prevent unauthorized
use.

6. Ensure that you do not park the mower next to
any source of danger. Petrol fumes can lead to
explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs
(see address on the warranty certificate).

8. If the lawn mower is not going to be used for an
extended period, empty the petrol tank using a
petrol suction pump.

9. Tell your children not to use the mower. It is not
a toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store
petrol. Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the machine.

8. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Important: The enclosed engine manual from
Briggs & Stratton provides maintenance
information and maintenance interval
information on the engine.

Important:

Never work on or touch conducting parts on the
ignition unit with the engine running. Always pull the
spark plug boot from the spark plug before starting
any work of care or maintenance. Never perform any
work on the machine while it is running. Any work not
described in these Operating Instructions must be
performed by an authorized service workshop only.

8.1 Cleaning

After each use, the mower should be thoroughly
cleaned (especially the underside and blade
receptacle).

Note: Before you tilt the lawnmower onto its side,
empty the fuel tank completely with a petrol pump.
The lawnmower must not be tilted more than 90
degrees. The simplest time to remove dirt and grass
is directly after mowing. Dried residual grass and dirt
could cause damage to the mowing operation. Make
sure the grass ejector canal is free from residual
pieces of grass and remove these if necessary. Never
clean the mower with a direct jet of water or a high
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pressure cleaner. The motor must stay dry.
Aggressive cleaning agents such as cold cleaning
solvent or petroleum ether must not be used.

8.2 Maintenance

Important: The enclosed engine manual from
Briggs & Stratton provides maintenance
information and maintenance interval
information on the engine.

Dispose of soiled maintenance material and media at
the appropriate collection point

8.2.1 Wheel axles and wheel hubs

These should be lightly greased once a season. To
do so, remove the wheel caps with a screwdriver and
slacken the fastening screws on the wheels.

8.2.2 Blade

For safety reasons you should only ever have your
blade sharpened, balanced and mounted by an
authorized service workshop. For optimum results it
is recommended that the blade should be inspected
once a year.

Changing the blade (Fig. 8)

Only ever use original spare parts when having the
blade replaced. The marking on the blade must be
matched with the number given in the list of spare
parts. Never have any other model of blade fitted.

Damaged blades

Should the blade, in spite of all precautions, come
into contact with an obstruction, shut down the
engine immediately and pull the spark plug boot. Tip
the lawn mower onto its side and check the blade for
damage. Damaged or bent blades must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade back to straight
again. Never mow the lawn with a bent or heavily
worn blade as this will cause vibrations and can lead
to further damage to the lawn mower.

Important: There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.

Resharpening the blade

The blades can be resharpened with a metal file. In
order to avoid imbalance, the blade should be
resharpened by an authorized service workshop.

8.2.3 Care and adjustment of the cables

Qil the cables at regular intervals and check that they
move easily.
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8.2.4 Inspecting the V-belt
To inspect the V-belt you must remove the V-belt
cover (Fig. 8/ltem D).

8.2.5 Repairs

After any repair or maintenance work, check that all
safety-related parts are in place and in proper
working order.

All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.
Important: In accordance with product liability
legislation we are not liable for any damages caused
by improper repairs or the use of spare parts that are
not original spare parts or parts approved by us. In
addition, we are also not liable for any damages
arising from improper repairs. Such work should be
performed by a customer services workshop or
authorized specialist. The same applies to accessory
parts.

8.2.6 Times of use

Lawn mowers are only permitted to be used on
workdays between the hours of 7.00 a.m. and 7.00
p.m. Please comply with statutory regulations, which
may vary from location to location.

8.3 Preparing the mower for long-term storage

Caution: Do not empty the petrol tank in enclosed

areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can

cause explosions and fire.

1. Empty the petrol tank with a petrol suction pump.

2. Start the engine and let it run until any remaining
petrol has been used up.

3. Be sure to clean the entire machine to protect
the paint.

4. Store the machine in a well-ventilated place.

8.4 Preparing the mower for transportation

1. Empty the petrol tank (see item 6.3.1).

2. Always let the engine run until it has used up the

remainder of petrol in the tank.

Empty the engine oil from the warm engine.

Remove the spark plug boot from the spark plug.

Cleaning the equipment.

Remove the start tension cable from the hook

(Fig. 3c). Slacken the wing nuts and fold down

the upper push bar.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and the
engine in order to prevent any chafing.

S
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The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

8.5 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

10. Faults and remedies for faults

Caution: Always switch off the engine and pull the ignition cable before starting any inspection or adjustment
work.

Caution: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remember that
the exhaust and other parts will get hot. Thus, do not touch parts that emanate heat, as these may burn you.

Important. If problems arise in connection with the engine, please refer to the enclosed manual from
Briggs & Stratton.

Fault Possible cause Remedy

Loud while running, machine - Screws are loose - Check screws

vibrates heavily
- Blade fasteners are loose - Check blade fasteners

- Blade is unbalanced - Replace blade

Engine does not start

- Brake lever not pressed

- Fuel tank is empty

- Press brake lever

- Refill with fuel

Uneven mowing results

- Blade is blunt
- Cutting height is too low

- Engine speed is too low

- Sharpen the blade
- Set correct height

- Set lever to max.

Unsatisfactory bagging of the
grass

- Engine speed is too low
- Cutting height is too low
- Blade is worn

- Basket is clogged

- Set speed lever to max.

- Set correct height
- Replace the blade

- Empty the basket

o
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Warranty conditions:

iSC GmbH guarantees the repair of defects or replacement of the equipment in accordance with the overview
below, whereby statutory guarantee claims are not affected.

Category Example Warranty
Defect with regard to material or 24 months
construction
Wear parts Air filter, Bowden cables, grass 6 months

basket, tires, drive clutch

Consumables Blades Warranty only in case of an
immediate defect (24 hours after
purchase / date on the bill)

Missing parts 5 work days

With regard to consumables, wear parts and missing parts iSC GmbH guarantees a correction of defects or a
new delivery only if the defect is reported within 24 hours (consumables), 5 work days (missing parts) or 6
months (wear parts) after purchase and the purchase date is verified with the bill.

In case of defects concerning the material or construction, we kindly request you to submit the equipment
together with the fully completed warranty card supplied with the equipment. It is important that you fill in an
exact description of the defect.

To do so, answer the following questions:

o Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

o Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

@ What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)? Describe the malfunction.
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F

A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité de la
tondeuse a gazon commandée a la
main

Remarques

1. Lisez minutieusement ce mode d’emploi.
Apprenez a vous servir correctement de la
machine en effectuant les réglages.

2. Ne permettez jamais a des enfants ou autres
personnes n’ayant pas connaissance du mode
d’emploi de se servir de la tondeuse a gazon.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
I’age minimum requis des utilisateurs.

3. Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres
personnes, particulierement des enfants ou
encore des animaux, se trouvent a proximité.
Pensez au fait que I'opérateur/opératrice ou
I'utilisateur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d’autres
personnes ou ce qui leur appartient.

4. Sil'appareil doit étre remis & d’autres personnes,
remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Mesures préalables

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
solides et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ou en sandales légéres.

2. Contrélez le terrain sur lequel vous allez
employer la machine et retirez tous les objets
pouvant étre attrapés et éjectés par la tondeuse.

3. Avertissement : L’essence est extrémement
inflammable :

- conservez I'essence uniquement dans des
réservoirs prévus a cet effet

- faites le plein uniquement a lair libre et ne
fumez pas pendant le remplissage

- il faut remplir 'essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou
si la tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir
la fermeture du réservoir et de remplir de
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carburant.

- si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au
lieu de cela, il faut éloigner la machine de
I’endroit sali d’essence. Tout essai de
démarrage doit étre évité jusqu’a ce que les
vapeurs d’essence soient complétement
volatilisées

- pour des raisons de sécurité, remplacez
toujours le réservoir a essence et autres
fermetures de réservoir dés qu’un
endommagement est détecté.

Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux

Avant I'utilisation, contrélez toujours a vue si

I'outil de coupe, toute I'unité de coupe et les

boulons de fixation sont usés ou abimés. Pour

éviter tout déséquilibre, les pieces
endommagées ou usées et les boulons de
fixation doivent étre uniquement remplacés par
jeux complets.

Pour les appareils qui ont plusieurs lames,

veillez au fait que lorsque I'on tourne une lame,

les autres commencent aussi a tourner.

Manipulation

1.

11.

Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du
monoxyde de carbone, dangereux, peut
s’emmagasiner.

Ne tondez qu’a la lumiere du jour ou lorsque
vous étes bien éclairé artificiellement. Si
possible, évitez de vous servir de I'appareil
lorsque I'’herbe est mouillée.

Veillez a toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

Ne guidez la machine qu’au pas

Pour les machines sur roues, veuillez respecter :
tondez transversalement par rapport a la pente,
jamais en descente ou en montée.

Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

Ne tondez pas sur des pentes tres raides
Soyez particulierement précautionneux lorsque
vous faites demi-tour avec la tondeuse a gazon
ou lorsque vous la tirez vers vous.

Arrétez la lame lorsqu’il vous faut renverser la
tondeuse a gazon en cas de transport par-
dessus d’autres surfaces que de I'herbe et
lorsque vous déplacez la tondeuse a gazon
d’une surface a tondre a une autre.

. N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la

grille de protection ou les dispositifs de
protection sont endommagés ou sans dispositif
de protection monté, p. ex. des chicanes et/ou
dispositifs collecteurs d’herbe.

Ne modifiez jamais les réglages de base du
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

moteur et ne le faites pas marcher en surrégime.

Desserrez le frein moteur avant de lancer le

moteur.

Faites démarrer le moteur avec précaution,

conformément aux instructions du producteur.

Veillez & garder une distance suffisante entre

vos pieds et les lames.

Ne faites pas basculer la tondeuse a gazon

pendant le démarrage du moteur ou si vous le

laissez allumé a moins que vous deviez soulever

la tondeuse a gazon pendant la tonte. Dans un

tel cas, basculez-la juste assez et ne soulevez

que le coté caché a I'utilisateur.

Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque

vous vous trouvez devant le canal d’éjection.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou

sous des pieces en rotation. Tenez-vous

toujours éloigné de l'orifice d’éjection.

Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une

tondeuse a gazon alors que le moteur tourne.

Eteignez le moteur et retirez la cosse de bougie

d'allumage, assurez-vous que toutes les pieces

mobiles sont complétement a l'arrét :

- avant de défaire le verrouillage ou d’éliminer
des obturations du canal d’éjection

- avant de contrdler la tondeuse a gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer dessus des travaux

- lorsque la tondeuse a avalé un corps étranger.
Recherchez les éventuels endommagements
de la tondeuse a gazon et effectuez les
réparations nécessaires avant de refaire
démarrer la tondeuse a gazon et de travailler
avec elle. Si la tondeuse a gazon commence a
vibrer fortement, un contréle immédiat est
indispensable.

Eteignez le moteur et assurez-vous que toutes

les pieces mobiles sont completement a l'arrét :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon

- avant de remplir d’essence.

Lorsque vous éteignez le moteur, mettez le

régulateur de vitesse en position “Arrét”. Le

robinet d’essence doit étre fermé.

Le fait d’exploiter la machine a une vitesse

excédante peut augmenter les risques

d’accident.

Soyez prudents pendant les travaux de réglage

de la machine et évitez de vous faire coincer les

doigts entre les outils de coupe en mouvement et

des pieces rigides de I'appareil

Maintenance et stockage

1.

Veillez a ce que tous les écrous, goujons et vis
soient bien serrées et & ce que I'appareil soit
dans un état de fonctionnement sdr.

2. Ne gardez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a l'intérieur d’un
batiment, dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent rencontrer du feu ouvert ou
des étincelles.

3. Laissez refroidir le moteur avant de stocker la
tondeuse a gazon dans un endroit fermé.

4. Pour éviter tout risque d’incendie, maintenez le
moteur, I'échappement et la zone entourant le
réservoir & carburant sans herbe, feuilles ni fuite
de matiere grasse (huile).

5. Vérifiez régulierement si le dispositif de récolte
de I'herbe n’est pas usé ou s’il n’a pas perdu son
aptitude au fonctionnement.

6. Remplacez les pieces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

7. Sivous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a l’air libre, en vous servant d’'une
pompe d’aspiration de carburant (a acheter dans
les grandes surfaces de matériaux de
construction).

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Explication des symboles sur I'appareil (fig. 9):

1) Lire le mode d’emploi

2) Attention ! Risques en raison de piéces
catapultées. Respecter la distance de sécurité

3) Attention aux lames tranchantes - retirez la cosse

de bougie d’allumage avant I'entretien

Remplir d’huile et de carburant avant la mise en

service

Attention ! Portez une protection de l'ouie et des

lunettes de protection

Levier de mise en marche / d’arrét du moteur

(I=moteur MARCHE ; O=moteur ARRET)

Levier de commande (levier d’accouplement)

Avertissement quant aux blessures par coupures

Attention ! Aux lames en rotation

~ —

e g 2

)

2. Description de I'appareil (fig. 1-10)

1. Levier de démarrage / d’arrét du moteur - frein
moteur

2. Guidon supérieur

Accélérateur

Corde de lancement

oW
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5. Guidon inférieur

6. Indicateur de niveau du sac collecteur

7. Sac collecteur

8. Clapet d’éjection

9. Réglage de la hauteur de coupe

10. Clapet de remplissage de réservoir

11. Tubulure de remplissage d’huile

13. 2 colliers

14. Clé a bougie

15. 2 vis a téte carrée pour guidon inférieur

16. 2 vis pour le guidon supérieur avec fonction de
serrage rapide

17. Couvercle d’éjection latérale

18. 4 écrous a étoile pour guidon

19. Levier de commande (levier d’accouplement)

20. Roue d’entrainement (gauche et droite)

21. Adaptateur d’éjection latérale

22. Adaptateur de paillage

23. Recouvrement du guidon inférieur

3. Volume de livraison

Veuillez vérifier I'intégralité de I'article a I'aide du
volume de livraison décrit. En cas de piéces
manquantes, ramenez I'appareil au plus tard dans les
5 jours ouvrables apres I'achat de I'article a notre
service aprés-vente en présentant une preuve
d’achat. Lisez a ce propos les clauses de garantie a
la fin du mode d’emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille !

lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tondeuse a essence

Guidon supérieur et guidon inférieur
Adaptateur d’éjection latérale
Adaptateur de paillage

Panier collecteur (en deux piéces)

2x revétement pour le guidon inférieur
Clé a bougie

w
N

4x écrous-étoiles

2x vis a serrage rapide

2x vis a téte carrée

2x clips a cables

Cahier de service essence
Mode d’emploi d’origine

4. Utilisation conforme a I'affectation

L’appareil doit uniquement étre utilisé conformément
a son affectation | Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est
responsable.

Sont considérés comme tondeuses a gazon pour les
jardins domestiques et de loisirs celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant
celles utilisées dans les installations publiques, les
parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n‘ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant est
la condition préalable a une utilisation conforme de la
tondeuse a gazon. Le mode d’emploi comprend
aussi les conditions d'’utilisation, de maintenance et
d’entretien.

Attention! En raison de I'exposition a des risques du
corps de l'utilisateur/I'utilisatrice, la tondeuse a gazon
ne doit pas servir aux travaux suivants :
débroussaillement de buissons, haies et arbustes,
coupe et broyage de plantes grimpantes ou de
gazons sur toits ou dans des bacs de balcons,
nettoyage (aspiration) de sentiers ni comme
hacheuse pour concasser des trongcons d’arbres et
de haie. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre employée comme moto-béche pour araser des
élévations de terrain comme par ex. des taupiniéres.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la
tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.
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5. Caractéristiques techniques

Remarque :

Vous trouverez les caractéristiques techniques
détaillées du moteur dans le mode d’emploi Briggs &
Stratton joint.

Type de moteur :
moteur a quatre temps monocylindre 190 ccm

Vitesse de travail : 2800 t/min

Puissance du moteur : 2,4 kW (2800 tr/min)

Carburant : essence normale sans plomb

Réglage de la hauteur de coupe :
centrale (30-75 mm)

Largeur de coupe : 510 mm
Poids : 39 kg
Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique Lpa 87,8 dB(A)
Imprécision K, 2db
Niveau acoustique Ly 98 db(A)
Imprécision Kya 2db

Portez un casque anti-bruit.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Valeur d’émission de vibration a;, = 6,36 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s2

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été
déterminées conformément aux normes EN 292-2 :
1991/A1 : 1995.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

@ Entretenez et nettoyez 'appareil régulierement.

® Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

® Ne surchargez pas I'appareil.

@ Faites controler 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

6. Avant la mise en service

6.1 Assemblage des composants.

Certaines pieces sont livrées démontées.

L’assemblage est simple a condition de respecter les

consignes suivantes

Attention ! Pour I'assemblage et pour les travaux de

maintenance, vous aurez besoin de I'outillage

suivant non compris dans la livraison :

@ une cuve collectrice d’huile en position
horizontale (pour la vidange d’huile)

® un récipient doseur d’un litre (résistant a I’huile /
a I’essence)

® un bidon d’essence

@ un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d’essence du réservoir)

@ des chiffons ménagers (pour essuyer les restes
d’huile / d’essence ; les remettre a une station
d’essence pour leur élimination)

@ une pompe d’aspiration a carburant (en
plastique, a acheter dans les grandes surfaces
de matériaux de construction)

@ une burette d’huile avec pompe a main (a
acheter dans les grandes surfaces de matériaux
de construction)

Montage

1. Placez le guidon inférieur (fig. 3a/pos. 5) sur le
carter de la tondeuse et réglez la hauteur de
travail désirée. Il est possible de régler trois
hauteurs de travail différentes, il suffit pour ce
faire d’enficher les taquets du guidon inférieur
dans les trous du carter de la tondeuse qui leur
font face, comme par exemple A-A (fig. 3). Le
guidon inférieur doit étre réglé de la méme
maniére des deux cotés. Montez a présent le
recouvrement (fg. 3a/pos. 23) et fixez le guidon
(5) a 'aide des vis a téte carrée (15) et des vis-
étoile (18), comme indiqué dans la figure 3a.

2. Vissez afond le guidon supérieur sur le guidon
inférieur en utilisant respectivement une vis (fig.
3b/pos. 16) et une vis-étoile (fig. 3b/pos. 18) des
deux cotés. Veillez a ce que les arceaux des vis
(16) soient rabattus vers l'intérieur lors du serrage
afin de garder la fonction de serrage rapide.

3. Accrochez la poignée de la corde de lancement
(fig. 3c/pos. 4) sur le crochet prévu a cet effet
comme représenté sur la fig. 3c.

4. Fixez les cables de transmission avec les colliers
joints (fig. 3d/pos. 13) sur le guidon.

5. Le sac collecteur doit étre monté comme indiqué
dans la figure 3e. Pour ce faire, enficher
précautionneusement les languettes du sac
collecteur supérieur dans les ouvertures du sac
collecteur inférieur.
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6. Soulevez le clapet d’éjection (fig. 4/pos. 8) d'une
main et accrochez le sac collecteur d’herbe (fig.
4/pos. 7) comme représenté sur la fig. 4.

6.2 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le déplacement de la hauteur de
coupe peut seulement étre entrepris lorsque le
moteur est arrété et la cosse de bougie
d’allumage débranchée.

@ avant de commencer a tondre, vérifiez si les outils
de coupe ne sont pas émoussés ni leurs fixations
endommagées. Remplacez les outils de coupe
émoussés et/ou endommagés, le cas échéant, en
jeu complet, pour ne générer aucun balourd. Lors
de ce contrble, mettez le moteur hors circuit et
retirez la cosse de bougie d’allumage.

@ le réglage de la hauteur de coupe se fait
centralement via le levier de réglage de la hauteur
de coupe (fig. 7/Pos. 9). 5 hauteurs de coupe
diverses sont réglables.

@ tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez
la hauteur de coupe désirée. Le levier s’encrante
dans la position désirée.

7. Commande

Remarque :

Vous trouverez la description précise du
processus de démarrage du moteur dans le
mode d’emploi Briggs & Stratton joint.

Attention !

Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, remplissez absolument d’huile. Il faut
également remplir le réservoir d’essence, étant
donné qu’elle n’est pas comprise au moment de
la livraison.

Pour éviter que la tondeuse a gazon ne se mette en
marche par mégarde, elle est dotée d’un frein moteur
(fig. 5a/Pos. 1) qu'il vous faut actionner avant de
faire démarrer la tondeuse a gazon. Lorsque I'on
relache le levier du frein moteur, il doit retourner
dans sa position de départ et le moteur se met
automatiquement hors circuit.

Le régulateur de vitesse permet de régler la vitesse
et les tours de la lame (fig. 6).

Avant de commencer a tondre le gazon, effectuez
cette opération plusieurs fois pour vous assurer que
tout fonctionne correctement.

A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconques de réglage ou de réparation sur votre

36

tondeuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner.

Mettez toujours le moteur hors circuit avant chaque
travail de réglage, de maintenance et de réparation.

Remarques :

1. Frein moteur (fig. 5a/Pos. 1) : Utilisez le levier
pour mettre le moteur hors circuit. Lorsque vous
relachez le levier, le moteur et les lames
s’arrétent automatiquement. Pour tondre,
maintenez le levier en position de travail (fig. 5b).
Avant de commencer vraiment a tondre,
contrélez plusieurs fois le levier de
démarrage/d’arrét. Assurez-vous que le céble
est bien accessible.

2. Régulateur de gaz (fig. 6) : déplacez-le pour
augmenter ou réduire la vitesse du moteur.
(tortue = lent / lievre = rapide)

3. levier de commande levier d’accouplement) (fig.
5a/Pos. 19) : lorsque vous I'actionnez (fig. 5c),
I’accouplement de I'organe de transmission se
ferme et la tondeuse a gazon commence a se
déplacer le moteur en marche.

Relachez le levier de commande en temps utile
pour faire arréter la tondeuse. Entrainez-vous a
démarrer et a vous arréter avant de tondre le
gazon pour la premiére fois jusqu’a ce que vous
y arriviez sans réfléchir.

4. Note d’avertissement : la lame de coupe est en
rotation lorsque le moteur démarre.

Important : Avant de lancer le moteur, actionnez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le
cable d’arrét fonctionne également correctement.
A respecter : le moteur est concu pour la
vitesse de coupe de I'herbe, et le rejet de I'herbe
dans le sac collecteur et pour un long cycle de
vie du moteur.

Contrélez le niveau d’huile

Remplissez le bac avec de I'essence lorsqu'’il est
vide et utilisez un entonnoir et un récipient
gradué. Assurez-vous que I'essence est bien
propre.

A respecter : Utilisez exclusivement de I'essence
normale sans plomb

Avertissement : Utilisez toujours exclusivement un
bidon d’essence de sécurité. Ne fumez jamais en
remplissant de carburant. Mettez le moteur hors
circuit avant de remplis d’essence et laissez le
moteur refroidir quelques minutes.

Paillage

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistribuée
sur le gazon. Le ramassage et I’élimination de
I’herbe sont supprimés.
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Attention : Le paillage n’est possible que sur des
gazons relativement courts. Vous obtiendrez un
résultat optimal avec une lame de paillage
(disponible en tant qu’accessoire).

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez fig. I'adaptateur de paillage (fig.
5d/pos. 22) dans l'orifice d’éjection et fermez le
clapet d’éjection.

Ejection latérale

Pour utiliser I’éjection latérale, il faut monter
I’'adaptateur de paillage (pos. 22). Accrochez
I’'adaptateur d’éjection latérale (fig. 5e/pos. 21)
comme indiqué dans la figure 5e.

Indicateur de niveau du sac collecteur

Le sac collecteur dispose d’un indicateur de niveau
(fig. 2/pos. 6). Celui-ci est ouvert par le courant d’air
geénére par la tondeuse en fonctionnement. Si le
clapet se referme pendant que vous tondez, c’est que
le sac collecteur est plein et qu'’il doit étre vidé. Pour
que l'indicateur de niveau fonctionne correctement,
les trous sous le clapet doivent toujours étre
maintenus propres et perméables.

7.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de tennis.

2. Contrélez la lame de coupe. Il faut remplacer
une lame courbe ou endommagée par une lame
d’origine.

3. Remplissez le réservoir a essence a I'air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient de mesure Essuyez I'essence
échappée.

4. Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur
et les appareils rapportés. Conservez le mode
d’emploi dans un endroit accessible également
pour d’autres utilisateurs/utilisatrices de
I'appareil.

5. Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez
le moteur en circuit uniquement a I'air libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu’ils fonctionnent
également bien.

7. L’appareil doit uniquement étre utilisée par une
personne qualifiée.

8. Latonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est
seche.

9. Indiquez aux autres personnes ou enfants
gu’elles doivent s’éloigner de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais le gazon lorsque la vue est
mauvaise.

11. Retirez du sol tous les objets détachés avant la
tonte.

7.2 Consignes pour tondre le gazon correctement

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif de ramassage va étre vidé et
que le moteur tourne. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Fixez le clapet d’éjection et le sac collecteur d’herbe
toujours minutieusement. En cas d’éloignement,
arrétez avant le moteur.

La distance de sécurité donnée par les longerons du
guidon entre le carter et I'utilisateur doit toujours étre
maintenue. En tondant et en modifiant la direction
aupres de buissons et de pentes, veuillez faire
particulierement attention. Veillez a vous tenir de
facon sdre, portez des chaussures a semelles anti-
dérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Tondez toujours transversalement par rapport a la
pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour
des raisons de sécurité, pas étre tondues avec la
tondeuse a gazon.

Soyez particulierement précautionneux lorsque vous
vous déplacez en reculant et lorsque vous tirez la
tondeuse a gazon. Risque de trébucher !

7.3 La tonte

Couper uniquement avec une lame aiguisée, de telle
facon que les brins d’herbe ne soient pas effilochés
et ne jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a
la tondeuse a gazon des pistes droites, dans la
mesure du possible. Les bords de ces pistes doivent
alors se chevaucher de quelques centimétres pour
gu’aucune bande ne reste sans tonte.

La partie inférieure du carter de la tondeuse a gazon
doit étre gardée propre et les dépdts d’herbe
absolument éliminés. Les dépdts génent le
processus de démarrage, altérent la qualité de
coupe et I'éjection de I'herbe. Sur les pentes, il faut
suivre une ligne de tonte transversale par rapport a
la pente. Un glissement de la tondeuse a gazon est
évité par une inclinaison vers le haut.

Sélectionnez la hauteur de coupe, en fonction de la
hauteur de gazon réelle. Passez plusieurs fois au
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méme endroit afin de ne devoir couper a chaque fois
gu’au maximum 4 cm de gazon.

Avant tout contrdle de la lame, mettez le moteur hors
circuit. Pensez aussi que la lame continue a tourner
quelques secondes apres I'arrét du moteur.
N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez régulierement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien aiguisée. Si tel n’est pas le
cas, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la lame en
mouvement frappe un objet, arrétez la tondeuse a
gazon et attendez, que la lame soit au repos.
Contrblez ensuite I'état de la lame et du porte-lame.
En cas d’endommagement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte:

1. Attention aux objets solides. La tondeuse a
gazon peut étre endommagée et vous pouvez
vous blesser ou blesser d’autres personnes.

2. Un moteur, échappement ou entrainement
chaud peut causer des brilures. Donc, ne les
touchez pas.

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains en pente.

4. Une raison d’interruption de la tonte est le
manque de lumiére du jour ou d’éclairage
artificiel suffisant.

5. Contrélez la tondeuse, la lame et les autres
piéces lorsque vous étes passés sur un corps
étranger ou lorsque I'appareil vibre plus que la
normale.

6. ne changez pas les réglages et n’effectuez
aucune réparation sans avoir mis auparavant le
moteur hors circuit. Tirez le cable d’allumage.

7. Sur une route ou a proximité d’une rue, attention
a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

8. Evitez les endroits sur lesquels les roues
patinent ou la tonte est incertaine. Avant de
reculer, assurez-vous qu’il n’y a pas de petits
enfants derriére vous.

9. Dans I'herbe dense et haute, réglez le plus grand
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I’herbe ou d’autres obturations,
mettez le moteur hors circuit et déconnectez le
cable d’allumage.

10. Ne retirez jamais de pieces servant a la sécurité.

11. Ne remplissez jamais d’essence dans un moteur
encore chaud ou en fonctionnement.

7.4 Vidanger le sac collecteur d’herbe

Des que des restes d’herbe restent sur le sol
pendant la tonte, le sac collecteur doit étre vidé.
Attention ! Avant de décrocher le sac collecteur,
arrétez le moteur et attendez I’arrét de I'outil de
coupe.

38

Pour décrocher le sac collecteur, levez le clapet
d’éjection avec une main, avec I'autre main, prenez
le sac collecteur par la poignée (Fig. 4).
Conformément aux prescriptions de sécurité, le
clapet d’éjection se ferme au décrochage du sac
collecteur et bouche l'orifice d’éjection arriére. Si
des restes d’herbe sont accrochés dans I'ouverture,
mettez le moteur en marche lentement, et reculez la
tondeuse a gazon d’environ 1 m.

Les restes de coupe dans le carter et sur I'outil de
travail ne sont pas a enlever a la main ou au pied,
mais avec les moyens appropriés, par ex. brosse ou
balayette.

Pour garantir un bon ramassage, le sac collecteur et
surtout la grille d’air doivent étre nettoyées de
I'intérieur apres utilisation.

N’accrochez le sac collecteur qu’apres 'arrét du
moteur et de I'outil de coupe.

Levez le clapet d’éjection avec une main et avec
I’autre main maintenez le sac collecteur par la
poignée et accrochez-le d’en haut

7.5 Apres la tonte

1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de
ranger la tondeuse a gazon dans un endroit
fermé.

2. Retirez I'herbe, le graissage et I'huile avant de la
ranger. Ne posez aucun autre objet sur la
tondeuse.

3. Contrélez toutes les vis et tous les écrous avant
de la réutiliser. Revissez les vis desserrées.

4. Videz le sac collecteur d’herbe avant une
nouvelle utilisation.

5. Desserrez la cosse de bougie d’allumage pour
éviter une utilisation non autorisée.

6. Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée
a proximité d’'une source de risques. Les vapeurs
de gaz peuvent entrainer des explosions.

7. Il est uniqguement autorisé d'utiliser des pieces
d’origine ou autorisées par le producteur pour les
réparations (voir adresse du bulletin de garantie).

8. Lorsque vous n'utilisez pas la tondeuse pendant
une période prolongée, videz le réservoir a
essence a I'aide d’une pompe d’aspiration a
essence.

9. Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n’est pas un jouet.

10. Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’une source d’étincelles. Utilisez toujours un
bidon contrélé. Conservez I'essence hors de
portée des enfants.

11. Huilez I'appareil et effectuez-en la maintenance
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8. Nettoyage, maintenance, stockage,
transport et commande des piéces
de rechange

Attention : Vous trouverez de plus amples
informations de maintenance ainsi que les
intervalles de maintenance du moteur dans le
mode d’emploi présent de Briggs & Stratton.

Attention:

ne travaillez jamais lorsque le moteur est en marche
sur des piéces conductrices de courant ou
l'installation d’allumage. Ne les touchez pas non
plus. Retirez avant tous travaux de maintenance et
d’entretien la cosse de bougie d’allumage.
N’effectuez jamais de travaux quelconques sur un
appareil en marche. Les travaux n’étant pas décrits
dans ce mode d’emploi doivent uniquement étre
réalisés dans un atelier spécialisé diment autorisé.

8.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse a fond aprés chaque utilisation.
En particulier la face inférieure et le logement de
lame.

Remarque : Avant de retourner la tondeuse a gazon
de c6té, videz le réservoir de carburant
complétement a 'aide d’'une pompe d’aspiration a
essence. |l est interdit de basculer la tondeuse a
gazon de plus de 90 degreés. Il est plus facile de
retirer 'encrassement et I'’herbe juste aprées la tonte.
Les restes d’herbe et salissures seéches peuvent
entraver au bon fonctionnement de la tondeuse.
Contrélez si le canal d’éjection de I'herbe est bien
exempt de restes d’herbe et retirez-les en cas de
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse au jet d’eau
ni a 'aide d’un nettoyeur haute pression. Le moteur
doit rester sec. Il est interdit d’utiliser des produits de
nettoyage agressifs tels un nettoyant a froid ou de
I'éther de pétrole.

8.2. Maintenance

Attention : vous trouverez de plus amples
informations de maintenance ainsi que les
intervalles de maintenance du moteur dans le
mode d’emploi présent de Briggs & Stratton.
Eliminez le matériel d’entretien encrassé et les
carburants usagés dans les dépdts prévus a cet effet

8.2.1 Essieux et moyeux de roue

Doivent étre légérement graissé chaque saison.
Retirez les enjoliveurs avec un tournevis et
desserrez les vis de fixation des roues.

8.2.2 lame

Pour des raisons de sécurité, faites aiguiser,
équilibrer et monter votre lame exclusivement par un
atelier spécialisé diment autorisé. Pour obtenir un
résultat optimal, il est conseillé de faire contréler la
lame une fois par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des
pieces de rechange d’origine doivent étre
employées. Le repere de la lame doit correspondre
au numéro indiqué dans la liste des pieces de
rechange. Ne montez jamais d’autre lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, mettez immédiatement le
moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage. Basculez la tondeuse de cbté et
contrélez si la lame n’est pas endommagée.
Remplacez les lames pliées ou endommagées. Ne
redressez jamais une lame pliée. Ne travaillez jamais
avec une lame pliée ou trés usée, cela génere des
vibrations et peut entrainer d’autres
endommagements de la tondeuse.

Attention: Risque de blessure en cas de travail avec
une lame endommagée.

Affater la lame

On peut aiguiser les tranchants de la lame avec une
lime en métal. Afin d’éviter un balourd, faites
effectuez le meulage exclusivement par un atelier
spécialisé dament autorisé.

8.2.3 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cables de transmission et

contrdlez leur souplesse.

8.2.4 Controle de la courroie trapézoidale
Retirer le capot de la courroie trapézoidale pour
pouvoir la contréler (fig. 8/pos. D).

8.2.5 Réparation

Assurez-vous apres des réparations ou une
maintenance que toutes les piéces relatives a la
technique de sécurité sont bien montées et en état
irréprochable.

Conservez les pieces dangereuses hors de portée
des autres personnes et des enfants.

Attention : Conformément a la loi sur la
responsabilité civile, nous ne répondons pas des
dommages issus d’une réparation non conforme aux
regles de I'art ou lorsque les pieces de rechange
utilisées ne sont pas originales ni des pieces
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autorisées par nos soins. Nous ne pouvons pas non 8.5 Commande de piéces de rechange
plus étre tenus responsables de dommages issus de Pour les commandes de pieces de rechange,
réparations non conformes aux régles de I'art. veuillez indiquer les références suivantes:
Faites-les effectuer par un service apres-vente ou ® Type de I'appareil
unE spécialiste diment autoriséE. De méme ® No. d’article de I'appareil
également pour les accessoires. ® No. d’'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piéce requise
8.2.6 Temps de service Vous trouverez les prix et informations actuelles a
Il est uniquement permis de tondre le gazon les jours I’adresse www.isc-gmbh.info

ouvrables entre 7h00 et 19n00. Veuillez respecter
les reglements légaux pouvant différer en fonction de

la localité. 9. Mise au rebut et recyclage
L’appareil se trouve dans un emballage permettant
8.3 Préparatifs de stockage de la tondeuse a d’éviter les dommages dus au transport. Cet
gazon emballage est une matiére premiere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
Avertissement : Ne retirez pas I'essence carburant le circuit des matiéres premiéres.
dans des endroits fermés, a proximité de feu ou en L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des divers, comme par ex. des métaux et matiéres
explosions ou un incendie. plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
1. Videz le réservoir a essence a I'aide d’'une spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
pompe d’aspiration d’essence. spécialisé ou auprés de I'administration de votre
2. Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce commune !

que le restant d’essence soit consommé.

3. Nettoyez tout I'appareil pour protéger la couleur
du vernis.

4. Conservez I'appareil dans un emplacement ou
un lieu bien aéré.

8.4 Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le

transport

1. Videz le réservoir a essence (voir Repere 8.3.1)

2. Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste

d’essence soit consommeé.

Videz I'huile du moteur chaud.

Retirez la cosse de bougie d’allumage.

Nettoyez I'appareil.

Accrochez la corde de lancement sur le crochet

(fig. 3c). Desserrez les écrous a oreilles et

rabattez le guidon supérieur vers le bas. Faites

attention, ce faisant, a ne pas plier les tirants a

cable pendant le rabattage.

7. Enroulez quelques couches de carton ondulé
entre le guidon supérieur, le guidon inférieur et le
moteur, afin d’éviter des rayures.

S
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10. Dérangements et dépannage

Avertissement : Mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute

inspection ou ajustement.

Avertissement : si apres un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pensez au
fait que le pot d’échappement les autres pieces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin d’éviter des

brdlures.

Attention. Si des problémes apparaissent et qu’ils proviennent du moteur, veuillez lire le mode

d’emploi Briggs & Stratton joint.

Dérangement

Cause probable

Dépannage

Course irréguliere, fortes
vibrations de I'appareil

- vis desserrées
- fixation des lames desserrée

- lame non équilibrée

- contrOlez les vis
- contrOlez la fixation des lames

- remplacez la lame

Moteur ne démarre pas

- levier du frein non appuyé

- réservoir a essence vide

- ppuyez sur le levier du frein

- remplissez de carburant

Le gazon vire au jaune, coupe
irréguliére

- lame émoussée
- hauteur de coupe trop basse

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- aiguisez la lame
- régler la hauteur correcte

- mettez le levier sur maxi.

L’éjection d’herbe n’est pas
propre

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- hauteur de coupe trop basse
- lame usée

- sac collecteur bouché

- mettez I'accélérateur sur maxi.

- réglez correctement
- remplacez la lame

- videz le sac collecteur
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Conditions de garantie :

L’entreprise iISC GmbH garantit le dépannage ou I'échange de I'appareil en cas de défauts, selon la vue
d’ensemble ci-dessous, tout en gardant les exigences de garantie légale inchangées.

Catégorie Exemple Prestation de garantie
Défauts du matériel ou de la 24 mois
construction
Piéces d’'usure Filtre a air, cables Bowden, panier |6 mois

collecteur, pneus, accouplement

Consommables / pieces d’usure Lames Garantie seulement pour les
défauts immédiats (24h apres
I'achat/date du bon d’achat)

Piéces manquantes 5 jours ouvrables

En ce qui concerne les piéces d’'usure, les consommables et les pieces manquantes, I'entreprise iISC GmbH
garantit un dépannage ou une livraison ultérieure seulement si le défaut est constaté dans les 24h
(consommables), dans les 5 jours ouvrables (pieéces manquantes) ou dans les 6 mois (pieces d’usure) aprés
I'achat sur présentation d’une preuve d’achat.

En cas de défauts du matériel ou de la construction, nous vous demandons de présenter 'appareil et |a fiche
'accompagnant ci-jointe et de la remplir entierement. Il est important de donner une description des défauts
aussi précise que possible.

Pour cela, répondez aux questions suivantes :
@ L’appareil a-t-il déja fonctionné ou est-il défectueux depuis le début ?
® Avez-vous déja remarqué quelque chose avant I'apparition du défaut (symptémes avant la panne) ?
® Selon vous, quel dysfonctionnement présente 'appareil (symptéme principal) ?
Décrivez ce dysfonctionnement.
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A Atengao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes/estas
instrugdes de seguranca. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrugdes/estas instrugdes de seguranca. Nao nos
responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e das
instrucdes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca para corta-
relvas conduzido manualmente

Instrucées

1. Leia atentamente as instrugcbes de servico.
Familiarize-se com os ajustes e com a utilizagao
correcta da maquina.

2. Nunca permita a utilizag&o do corta-relvas por
criancgas ou outras pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instrugdes de servigo. As
disposic¢des locais poderéo fixar uma idade
minima para o utilizador.

3. Nunca corte a relva enquanto outras pessoas,
nomeadamente criangas ou animais, estiverem
por perto. Lembre-se de que o condutor da
magquina ou o utilizador é responsavel pelos
acidentes com outras pessoas ou com os seus
bens.

4. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugoes.

Medidas de preparacao

1. Durante o corte da relva, utilize sempre calgado
firme e calgas compridas. N&ao corte a relva
descalgo ou com sanddlias.

2. Examine o terreno no qual vai utilizar a maquina
e remova todos os objectos que podem ser
apanhados e projectados pela maquina.

3. Auviso: A gasolina é altamente inflamavel:

- guarde a gasolina apenas nos recipientes
adequados.

- ateste com gasolina apenas ao ar livre e ndo
fume durante o processo de enchimento.

- a gasolina deve ser inserida antes de ligar o
motor. Enquanto o motor estiver a funcionar ou
enquanto o corta-relvas estiver quente, o tampéao
do deposito ndo deve ser aberto nem deve ser
adicionada mais gasolina.

- Se a gasolina transbordar, ndo deve ser feita
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nenhuma tentativa de iniciar o motor. Em vez
disso, a maquina deve ser retirada da superficie
suja de gasolina. Devera evitar qualquer tentativa
de igni¢ao até os vapores de gasolina se terem
dissipado.
- por motivos de seguranga, troque o tampao do
deposito da gasolina e os tampdes de outros
depdsitos que estiverem danificados.

4. Substitua os silenciadores avariados

5. Antes da utilizacdo deve efectuar sempre um
controlo visual, para verificar se os acessorios de
corte, o perno de fixagdo e a unidade de corte
estéo gastos ou danificados. Para evitar o
desalinhamento, as ferramentas de corte e os
pernos de fixacdo que estejam desgastados ou
danificados devem ser substituidos como um
todo.

6. Em aparelhos com varias laminas, certifique-se
de que rodando uma das laminas as outras
comegam a rodar.

Manuseamento

1. Na&o deixe o motor de combustéao a funcionar em
espagcos fechados, onde se pode acumular
mondxido de carbono perigoso.

2. Corte arelva apenas a luz do dia ou com boa
iluminagao artificial. Se possivel, evite a
utilizagéo do aparelho em relva molhada.

3. Mantenha sempre uma boa posi¢éo em declives.

4. Conduza a maquina apenas a velocidade de
passada normal.

5. Em méquinas com rodas: corte a relva em
sentido transversal ao declive, nunca para cima e
para baixo.

6. Preste muita atencdo quando mudar a direcgéo
ao trabalhar em declives.

7. Nao corte a relva em declives muito inclinados

8. Preste muita atencédo ao inverter o corta-relvas
ou ao puxa-lo para junto de si.

9. Pare alamina de corte se tiver de inclinar o corta-
relvas, para o transportar sobre outras
superficies que nao sejam relva e durante o
movimento do corta-relvas de e para a superficie
a cortar.

10. Nunca utilize o corta-relvas com dispositivos ou
grelhas de proteccao danificadas ou sem os
dispositivos de protec¢do montados, p. ex.
chapas de choque e/ou dispositivo de recolha de
relva.

11. N&o altere os ajustes normais do motor nem
sujeite o motor a rotagdes excessivas.

12. Solte o travdo do motor antes de ligar o motor.

13. Ligue o motor com cuidado, seguindo as
instrugdes do fabricante. Mantenha uma
distancia segura dos pés em relagéo a lamina de
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corte.

14. Ao ligar ou arrancar o motor ndo deve virar o
corta-relvas, excepto se for inevitavel eleva-lo
durante este procedimento. Nesse caso, vire-o
apenas até onde for absolutamente necessario,
elevando apenas o lado oposto ao do utilizador.

15. Nao accione o motor, se estiver em frente ao
canal de expulséo.

16. Nunca coloque as maos ou 0s pés junto ou sob
as pegas em movimento. Mantenha-se sempre
afastado da abertura de expulsao.

17. Nunca eleve ou transporte o corta-relvas com o
motor a funcionar.

18. Desligue o motor e retire o cachimbo da vela de
ignicao, assegure-se de que todas as pegas
moveis ficam totalmente paradas:

- antes de soltar os bloqueadores ou remover os
entupimentos no canal de expulséo

- antes de proceder a inspecgao, limpeza,
manutencdo ou a trabalhos no corta-relvas

- quando foi atingido um corpo estranho. Procure
eventuais danos no corta-relvas e efectue as
reparagdes necessarias, antes de ligar e
trabalhar novamente com o corta-relvas. Caso o
corta-relvas comeca a vibrar demasiado de
forma anormal, é necessario uma verificagcao
imediata.

19. Desligue o motor, certifique-se de que todas as
pecas moveis ficam totalmente paradas:

- se se afastar do corta-relvas
- antes de reatestar.

20. Ao desligar o motor, coloque o regulador de
poténcia na posigao “Stop”. Feche a torneira da
gasolina

21. Se operar a maquina com uma velocidade
excessiva estd a aumentar o perigo de acidente.

22. Tenha muito cuidado quando proceder a
trabalhos de ajuste na maquina e evite entalar os
dedos no dispositivo de corte em movimento e
nas pecas imoveis do aparelho

Manutencao e armazenagem

1. Certifique-se de que todas as porcas, pernos e
parafusos estao bem apertados e que o aparelho
se encontra num estado de trabalho seguro.

2. Nunca guarde o corta-relvas com gasolina no
depdsito dentro de um edificio, onde os vapores
de gasolina possam entrar em contacto com
lume ou faiscas.

3. Deixe arrefecer o motor antes de guardar o corta-
relvas num espaco fechado.

4. Para evitar um perigo de incéndio, mantenha o
motor, escape e a area a volta do depdsito de
combustivel livre de relva, folhas ou massa (6leo)
vertida.

5. Verifique regularmente o dispositivo de recolha
da relva quanto a desgaste ou perda da
operacionalidade.

6. Por motivos de seguranca, substitua as pegas
desgastadas ou danificadas.

7. Caso seja necessario esvaziar o depdsito de
combustivel, isto deve ser feito ao ar livre e com
a ajuda de uma bomba de succéo de gasolina (a
venda no mercado).

A AVISO

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicagoes. O incumprimento das instrugdes de
seguranca e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para as poder consultar sempre que
necessario.

Explicacao da placa de indicacao no aparelho

(ver figura 9)

1) Leia o manual de instrugdes

2) Atengéo! Perigo devido a pegas projectadas.
Mantenha a distancia de seguranca

3) Atencao! Laminas afiadas - Antes de qualquer
trabalho de manutencao, reparacgéo, limpeza e
ajuste desligue o motor e retire o cachimbo da
vela de ignicao

4) Antes da colocagao em funcionamento ateste
com 6leo e combustivel

5) Cuidado! Use proteccao auditiva e 6culos de
proteccéo

6) Manipulo de arranque/paragem do motor
(I=motor ligado; O=motor desligado)

7) Alavanca de conduc¢éo (alavanca da
embraiagem)

8) Aviso sobre ferimentos de corte. Atencao
laminas rotativas.

2. Descricao do aparelho (figura 1-10)

—_

Manipulo de arranque/paragem do motor —
travao do motor

Barra de condugao superior

Acelerador

Cabo de arranque

Barra de conducao inferior

Indicador do nivel de enchimento do saco de
recolha

7. Saco de recolha

8. Portinhola de expulsao

9.

1

EESENAEN

Ajuste da altura de corte
0. Tampa do depésito de combustivel
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11. Tubo de enchimento do dleo

13. 2 Clipes de cabos

14. Chave para velas de ignicao

15. 2 Parafusos de cabeca quadrada para a barra de
conducao inferior

16. 2 Parafusos para a barra de condugao superior
com fungéo de aperto rapido

17. Tampa do orificio de expulsao lateral

18. 4 Porcas em estrela para a barra de condugéao

19. Alavanca de conducéo (alavanca da
embraiagem)

20. Roda motriz (esquerda e direita)

21. Adaptador do sistema de expulsao lateral

22. Adaptador para mulching

23. Cobertura da barra de condugéo inferior

3. Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5 dias
uteis apos a compra do artigo a um dos nossos
Service Center, fazendo-se acompanhar de um taldo
de compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da
garantia que se encontra nos termos de garantia no
fim do manual.

@ Abraaembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranga da embalagem e de
transporte (caso existam).

@ Verifiqgue se o material a fornecer esta completo.

o Verifique se o aparelho e as pecas acessorias
apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao termo
do periodo de garantia.

ATENCAO

O aparelho e o material da embalagem nao sao
brinquedos! As crian¢cas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de
pequena dimensao! Existe o perigo de
degluticao e asfixia!

Corta-relvas a gasolina

Barra de condugéo superior e barra de condugéo
inferior

Adaptador do sistema de expulsao lateral
Adaptador para mulching

Cesto de recolha (bipartido)

2 Coberturas para a barra de condugéo inferior
Chave para velas de ignicdo

4 Porcas em estrela

N
[o)]

2 Parafusos de aperto rapido

2 Parafusos de cabeca quadrada

2 Clipes de cabo

Caderno de manutencgéao de aparelhos a gasolina
Manual de instrugées original

4. Utilizacao adequada

O aparelho s6 pode ser utilizado para os fins a que
se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes séo da responsabilidade
do utilizador/operador e ndo do fabricante.

O corta-relvas a gasolina destina-se a utilizagcao
domeéstica em quintais e jardins particulares.
Considera-se que os corta-relvas para utilizagao
domeéstica e de jardinagem, regra geral, ndo
ultrapassam as 50 horas de servigo sendo utilizados
predominantemente para a conservacgao de relva ou
superficies relvadas, ficando excluida a sua utilizagéo
em jardins publicos, parques, instalagdes
desportivas, na agricultura ou na silvicultura.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comeércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

A observancia das instru¢des de servigo do
fabricante, fornecidas junto com o aparelho, é uma
condi¢céo fundamental para uma utilizagdo adequada
do corta-relvas. As instrugdes de servigo também
incluem as condig¢des de funcionamento,
manutengao e reparacao.

Atencao! Devido ao perigo de danos fisicos para o
utilizador, o corta-relvas ndo pode ser utilizado para
as seguintes tarefas: aparar moitas, sebes e
arbustos, para cortar e triturar plantas trepadeiras ou
para cortar relva em coberturas ou floreiras e para
limpar (aspiragao) caminhos ou para triturar partes de
arvores e sebes. Para além disso o corta-relvas nao
pode ser utilizado como moto-enxada para aplanar
elevages de terreno, como por ex. elevagdes
causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranca o corta-relvas nao deve
ser utilizado como unidade de accionamento para
outras ferramentas de trabalho ou jogos de
ferramentas, seja de que tipo for.
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5. Dados técnicos
Nota:

Pode consultar os dados técnicos do motor nas
instrugdes da Briggs & Stratton fornecidas junto.

Tipo do motor:

motor de um cilindro de quatro tempos de 190 cms
Rotacgdes de servigo ng: 2800 r.p.m.
Poténcia do motor: 2,4 kW (2800 r.p.m.)
Combustivel: gasolina
Ajuste da altura de corte: central (30-75 mm)
Largura de corte: 510 mm
Peso: 39 kg
Ruido e vibracao

Nivel de presséo acustica Lp 87,8 dB(A)
Incerteza K5 2dB
Nivel de poténcia acustica Lyya 98 dB(A)
Incerteza Ky 2dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

Valor de emissao de vibragéo ah = 6,36 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O ruido e os valores de vibragao foram apurados de
acordo com a norma EN 292-2:1991/A1:1995.

Reduza a producéo de ruido e de vibragao para

o minimo!

@ Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencéao do aparelho
regularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagéo.

@ Desligue o aparelho, quando este ndo estiver a
ser utilizado.

® Useluvas.

6. Antes da colocacao em
funcionamento

6.1 Montagem dos componentes.

Algumas pegas vém desmontadas de fabrica. A

montagem seré facil, se forem respeitadas as

seguintes indicagdes

Atencéao! Para a montagem e para os trabalhos de

manutengao ird necessitar das seguintes

ferramentas, que néo estdo incluidas no material a

fornecer:

® umatina de recolha de 6leo plana (para mudancga
de 6leo)

® um copo de medigcdo de 1 litro (resistente ao
6leo/gasolina)

® um jerrican para gasolina

o um funil (que entre no bocal de enchimento de
gasolina do depésito)

® Panos de limpeza comuns (para limpar os
residuos de 6leo / gasolina; eliminagéo na
estacao de servigo)

® umabomba de sucgéo de gasolina (em plastico,
avenda em lojas de materiais de construgao)

® uma lata de 6leo com bomba manual (a venda
em lojas de materiais de construgéo)

Montagem

1. Coloque a barra de condugao inferior (fig.
3a/pos. 5) na carcaca do corta-relvas e ajuste a
altura de trabalho desejada. Podem ser
ajustadas 3 alturas de trabalho diferentes,
encaixando para isso os pinhdes da barra de
condugao inferior nos respectivos orificios da
carcaga do corta-relvas, como por exemplo A-A
(fig. 3). A barra de conducgéo inferior tem de ser
ajustada da mesma forma dos dois lados.
Coloque agora a cobertura (fig. 3a/pos. 23) e fixe
a barra de conducéo (5) com os parafusos de
cabeca quadrada (15) e os parafusos em estrela
(18), como representado na figura 3a.

2. Aparafuse a barra de condugéo superior de
ambos os lados na barra de condugéo inferior,
utilizando para tal, um parafuso (fig. 3b/pos. 16) e
um parafuso em estrela (fig 3b/pos. 18). Ao
apertar, certifique-se de que as barras dos
parafusos (16) se encontram rebatidas para
dentro, de forma a assegurar a fungéo de aperto
rapido.

3. Enganche a pega do cabo de arranque (fig
3c/pos. 4) no gancho previsto para o efeito, como
representado na fig. 3c.

4. Fixe os cabos de tracgdo na barra de conducéo
com os fixadores de cabos fornecidos (fig.
3d/pos. 13).
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5. O saco de recolha tem de ser montado como
ilustrado na figura 3e. Para isso, encaixe
cuidadosamente as extremidades do saco de
recolha superior nas aberturas do saco de
recolha inferior.

6. Levante a portinhola de expulséao (fig. 4/pos. 8)
com uma mao e enganche o saco de recolha da
relva (fig. 4/pos. 7) como representado na fig. 4

6.2 Ajuste da altura de corte

Atencao! O ajuste da altura de corte s6 pode ser
efectuado com o motor desligado e com o
cachimbo da vela de ignhicao desconectado.

® Antes de comegar a cortar a relva, verifique se os
acessorios de corte ndo estdo rombos e se os
respectivos elementos de fixacdo ndo estéo
danificados. Substitua os acessorios de corte
que estejam rombos e/ou danificados,
eventualmente todo o conjunto, de modo a
prevenir um desalinhamento. Nao se esquega de
desligar o motor e de desligar o cachimbo da
vela de igni¢cdo antes de efectuar esta
verificagao.

® O ajuste da altura de corte é efectuado
centralmente com a alavanca de ajuste da altura
do corte (fig. 7/pos. 9). Podem ser ajustadas 5
posicdes de corte diferentes.

® Puxe aalavanca de ajuste para fora e ajuste a
altura de corte desejada. A alavanca encaixa na
posicao desejada.

7. Operacao

Nota:

Para saber qual o arranque exacto do motor,
consulte as instruc6es da Briggs & Stratton
fornecidas junto.

Atencao!

O motor é fornecido sem consumiveis. Por
conseguinte, antes da colocacao em
funcionamento tem impreterivelmente de atestar
com dleo e gasolina.

Para evitar a ligagao inadvertida do corta-relvas, este
esta equipado com um travao do motor (fig. 5a/pos.
1), o qual deve ser accionado antes dar arranque ao
corta-relvas. Ao soltar a alavanca do travao do motor,
esta deve voltar para a posigéo inicial e o motor é
desligado automaticamente.

Com o regulador de poténcia pode regular a
velocidade e o numero de rotagdes da lamina (fig. 6).
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Antes de comecar a trabalhar com o corta-relvas,
deve efectuar esta operagédo algumas vezes, para se
certificar de que tudo funciona correctamente.
Sempre que tiver de efectuar qualquer trabalho de
ajuste e/ou reparacao no seu corta-relvas, aguarde
até a lamina deixar de rodar.

Desligue o motor antes de qualquer trabalho de
ajuste, manutengéao e reparagao.

Instrucoes!

1. Travao do motor (fig. 5a/pos. 1): Utilize a
alavanca, para desligar o motor. Se soltar a
alavanca, o motor e a lamina de corte param
automaticamente. Para cortar a relva mantenha a
alavanca em posigéo de trabalho (fig. 5b). Antes
de realmente cortar a relva, deve verificar varias
vezes o manipulo de arranque/paragem.
Certifique-se de que o cabo de trac¢édo nao esta
bloqueado.

2. Regulador de poténcia (fig. 6): Desloque-o para
aumentar ou reduzir a velocidade do motor.
(tartaruga = lento/lebre = rapido)

3. Alavanca de conducao e embraiagem (fig.
5a/pos. 19): Ao acciona-la (fig. 5c), o
acoplamento para o accionamento da marcha é
fechado e, se o motor estiver em funcionamento,
o corta-relvas comega a andar. Solte a alavanca
de condugéo com antecedéncia para parar o
corta-relvas. Pratique o arranque e a paragem
antes de cortar a relva pela primeira vez, até
estar familiarizado com o comportamento em
marcha.

4. Nota: A lamina de corte roda quando o motor é
ligado.

Importante: Antes de ligar o motor, movimente o
travao do motor varias vezes para verificar se o
cabo de paragem também funciona bem.
Atencao: O motor esta estruturado para uma
velocidade de corte para relva, para a expulsdo
de relva para o saco de recolha e para um vida
util do motor mais longa.

5. Controle o nivel de dleo

6. Ateste o depodsito com gasolina, quando este
estiver vazio, utilizando um funil e um recipiente
de medicéo. Certifique-se de que a gasolina esta
limpa.

Atencao: Utilize apenas gasolina sem chumbo.

Aviso: Utilize sempre apenas uma lata de gasolina
de seguranca. Nao fume enquanto atestar o aparelho
com gasolina. Antes de atestar com gasolina,
desligue o motor e deixe-o arrefecer durante alguns
minutos.
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Mulching

Com o sistema mulching, o produto cortado é
triturado na carcaga do corta-relvas fechada e
novamente distribuido na relva. Deixa assim de ser
necessaria a recolha e eliminacéo da relva.

Atencao: O mulching s6 pode ser feito em relva
relativamente curta. Para obter os melhores
resultados é imprescindivel usar uma lamina para
mulching (disponivel como acessorio).

Para utilizar a fungdo mulching, desenganche o saco
de recolha e empurre o adaptador para mulching (fig.
5d /pos. 22) para a abertura de expulsao e feche a
portinhola de expulsao.

Expulsao lateral

Para utilizar a fungéao de expulsao lateral, o
adaptador para mulching (pos. 22) tem de estar
montado. Enganche o adaptador para expulséo
lateral (fig. 5e/pos. 21), como representado na figura.

Indicador do nivel de enchimento do saco de
recolha

O saco de recolha dispde de um indicador do nivel
de enchimento (fig. 2/pos. 6). Este abre-se devido a
circulagcéo de ar produzida pelo corta-relvas durante
o funcionamento. Se a tampa se fechar durante o
corte da relva, significa que o saco de recolha esta
cheio e por isso tem de ser esvaziado. Para um
funcionamento correcto do indicador do nivel de
enchimento, os orificios sob a tampa tém de estar
sempre limpos e permeaveis.

7.1 Antes de cortar a relva

Instru¢oes importantes:

1. Vista-se de forma adequada. Use calgado firme,
e nao sandalias ou ténis.

2. \Verifique a lamina de corte. Deve substituir uma
lamina que esteja deformada ou apresente
qualquer outro dano por uma lamina original

3. Ateste o deposito de gasolina ao ar livre. Utilize
um funil de enchimento e um recipiente de
medi¢ao. Limpe a gasolina que transbordar.

4. Leia e respeite 0 manual de instrugdes e também
as instrugdes referentes ao motor e aos
aparelhos auxiliares. Mantenha também o
manual acessivel para os outros utilizadores do
aparelho.

5. Os gases de escape séo perigosos. Ligue o
motor apenas ao ar livre.

6. Certifique-se de que todos os dispositivos de
seguranca estao presentes e que funcionam
bem.

7. O aparelho destina-se a ser operado apenas por
uma pessoa.

8. O corte de relva molhada pode ser perigoso. Se
possivel, corte a relva apenas quando estiver
seca.

9. Indique a outras pessoas ou criangas para se
manterem afastadas do local onde esta a cortar a
relva.

10. Nunca corte a relva com ma visibilidade.

11. Antes de cortar a relva, apanhe os objectos
eventualmente caidos no chéo.

7.2 Indicacdes para cortar a relva
adequadamente

Atencao! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvaziado e
o motor ainda estiver a funcionar. A lamina em
rotacao pode causar ferimentos graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o saco
de recolha da relva. Antes de os remover, deve
desligar sempre o motor.

A distancia de seguranga pré-determinada pela barra
de guia entre a carcaga da lamina e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma atencéo especial ao
cortar a relva e ao alterar a direcc¢do junto a taludes e
declives. Certifique-se de que esta numa posigéo
segura, use calgado antiderrapante, maleavel e
calgas compridas. Corte a relva sempre em sentido
transversal ao declive.

Por motivos de seguranca o corta-relvas nao pode
ser utilizado em declives superiores a 15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-relvas.
Existe o perigo de tropecar!

7.3 Corte da relva

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva nao
fiquem retalhadas e a relva seque ficando amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva conduza o
corta-relvas em linhas rectas. As linhas devem
sobrepor-se sempre em alguns centimetros, para
eliminar eventuais marcas.

Mantenha a parte inferior da carcaca do corta-relvas
limpa e remova os detritos de relva. Os detritos
dificultam o arranque, afectam a qualidade do corte e
a expulsdo da relva. Nos declives, efectue o corte no
sentido transversal ao declive. Pode evitar o eventual
deslizamento do corta-relvas colocando-o numa
posicéo inclinada, para cima. Seleccione a altura de
corte de acordo com o comprimento real da relva.
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Efectue varias passagens de modo a que o desbaste
da relva nao ultrapasse os 4 cm de uma sé vez.

Desligue o motor antes de realizar qualquer controlo
da lamina. Lembre-se de que a lamina ainda continua
a girar durante alguns segundos depois de ter
desligado o motor. Nunca tente parar a lamina.
Verifique regularmente se a lamina esta
correctamente fixada, em bom estado e bem afiada.
Caso contrario afie ou substitua a lamina. Caso a
lamina em movimento bata num objecto, pare o
corta-relvas e espere até que a lamina fique
totalmente parada. Em seguida, verifique o estado da
lamina e do suporte da lamina. Caso esteja
danificada, deve ser substituida.

IndicacGes para cortar a relva:

1. Tenha atengéo aos objectos fixos. O corta-relvas
pode danificar-se ou provocar ferimentos.

2. Um motor, escape ou transmissao quente pode
provocar queimaduras. Nao toque nestas partes
da maquina.

3. Corte arelva em declives ou terrenos ingremes
com cuidado.

4. Pare de cortar a relva se ja ndo houver luz do dia
ou se a iluminagao artificial for insuficiente.

5. Verifique o corta-relvas, a lamina e as outras
pecas, se embater num corpo estranho ou se o
aparelho vibrar mais do que o normal.

6. Nao efectue nenhuma alteracédo do ajuste nem
reparacdes sem desligar previamente o motor.
Puxe a ficha do cabo de igni¢éo.

7. Tenha atencao ao trafego rodoviério quando
estiver perto de uma estrada. Mantenha a
expulsdo da relva longe da estrada.

8. Evite posicionar-se onde as rodas deixem de ter
traccéo ou o corte da relva seja inseguro. Antes
de recuar, certifique-se de que nao estao
criangas pequenas atras de si.

9. Emrelva densa e alta, ajuste a maquina para o
nivel de corte mais alto e corte a relva mais
lentamente. Desligue o motor e solte o cabo de
ignicéo antes de remover a relva ou outros
entupimentos.

10. Nunca retire pecas que servem para a seguranca
da maquina.

11. Nunca ateste o motor com gasolina se este ainda
estiver quente ou em funcionamento
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7.4 Esvaziar o saco de recolha da relva

Deve esvaziar o saco de recolha logo que veja restos
de relva caidos.

Atencao! Antes de retirar o saco de recolha deve
desligar o motor e esperar que o dispositivo de
corte pare.

Para retirar o saco de recolha deve levantar a
portinhola de expulsdo com uma mao e tirar o saco
de recolha, pegando-lhe pela pega de transporte
com a outra (fig. 4). Ao desenganchar o saco de
recolha, a portinhola de expulséo cai e fecha a
abertura de expulséo traseira, conforme previsto nas
normas de seguranca. Caso restos de relva fiquem
presos na abertura, deve puxar o corta-relvas
aproximadamente 1 cm para tras para facilitar o
accionamento do motor.

Os restos de relva existentes na carcaca do corta-
relvas e na ferramenta de trabalho ndo devem ser
removidos com a mao ou com 0s pés, mas com
meios auxiliares adequados, p. ex. uma escova ou
uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se
limpar o saco de recolha e especialmente a grelha de
ar interior depois de cada utilizagao.

Engate o saco de recolha apenas quando o motor
estiver desligado e o dispositivo de corte parado.
Eleve a portinhola de expulsdo com uma méao e, com
a outra, segure o saco de recolha junto ao punho,
engatando-o a partir de cima.

7.5 Depois de cortar a relva

1. Deixe sempre arrefecer primeiro o motor antes
de arrumar o corta-relvas num local fechado.

2. Antes de arrumar, remova a relva, folhas secas,
massa de lubrificacado e o 6leo. Nao coloque
outros objectos em cima do corta-relvas.

3. Antes de uma nova utilizagao, verifique todos os
parafusos e porcas. Aperte os parafusos que se
encontrem soltos.

4. Antes de uma nova utilizagéo, esvazie o saco de
recolha da relva.

5. Desligue o cachimbo da vela de igni¢do, para
evitar utilizagbes néo permitidas.

6. Certifique-se de que o corta-relvas ndo é
arrumado perto de uma fonte de perigo. Vapores
de gases podem provocar explosoes.

7. Nas reparagdes devem apenas ser usadas
pecas originais ou outras pec¢as autorizadas pelo
fabricante (ver endereco no certificado de
garantia).
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8. Se o corta-relvas ndo for usado durante muito
tempo, esvazie o depdsito de gasolina com uma
bomba de sucgao de gasolina.

9. Nao deixe as criangas mexerem no corta-relvas.
N&o é um brinquedo.

10. Nunca guarde a gasolina na proximidade de
fontes de faiscas. Utilize sempre um jerrican
apropriado. Mantenha a gasolina fora do alcance
das criancas.

11. Lubrifique e faga a manutengéo ao aparelho

8. Limpeza, manutencao,
armazenagem, transporte e
encomenda de pecas
sobressalentes

Atencao:

N&o trabalhe ou toque em pecas condutoras de
corrente da ignicdo com o motor em funcionamento.
Antes de todos os trabalhos de manutengéo e
conservacao desligue o cachimbo da vela de igni¢ao.
Nunca execute qualquer trabalho no aparelho em
funcionamento. Os trabalhos que néo estiverem
descritos neste manual de instru¢des devem apenas
ser efectuados por uma oficina autorizada.

8.1 Limpeza

O corta-relvas deve ser bem limpo depois de cada
utilizagdo. Em especial o lado inferior do aparelho e o
suporte da lamina. Para tal, vire o corta-relvas para o
lado esquerdo (do lado oposto ao bocal de
enchimento do 6leo)

Nota: Antes de virar o corta-relvas, esvazie
completamente o depdsito de combustivel com uma
bomba de sucgéo de gasolina. O corta-relvas ndo
deve ser virado mais do que 90 graus. Para facilitar,
remova a sujidade e a relva logo a seguir a ter
cortado a relva. Os residuos de relva e sujidade
secos podem prejudicar o funcionamento do corta-
relvas. Verifique se o canal de expulséo da relva se
encontra livre de residuos de relva, removendo-os se
necessario. Nunca limpe o corta-relvas com um jacto
de agua ou com uma lavadora de alta presséo.
Certifique-se de que nao entra agua para o interior do
aparelho. Nao deve utilizar produtos de limpeza
agressivos, como solventes ou benzina.

8.2 Manutencao

Atencao: As informacoes relativas a manutencao
e aos intervalos de manutencao do motor
encontram-se nas instrucées da Briggs &
Stratton para o motor.

Entregue o material para manutengéo que estiver
sujo e os consumiveis num local de recolha
adequado.

8.2.1 Eixos e cubos das rodas

Devem ser lubrificados uma vez por estagédo. Para
tal, retire os tampdes das rodas com uma chave de
fendas e solte os parafusos de fixagcao das rodas.

8.2.2 Lamina

Por motivos de seguranga, a lamina deve apenas ser
afiada, calibrada e montada por uma oficina
autorizada. Para atingir um resultado de trabalho
ideal, recomendamos que verifique a lamina uma vez
por ano.

Substituicao da lamina (fig. 8)

Devem apenas ser utilizadas pecgas sobressalentes
originais durante a substitui¢cdo da ferramenta de
corte. A identificacéo da lamina deve coincidir com o
numero indicado na lista de pegas sobressalentes.
Nunca monte outra lamina.

Lamina danificada

Se, apesar de todos os cuidados, a lamina tocar
nalgum obstéculo, desligue imediatamente o motor e
desligue o cachimbo da vela de igni¢do. Vire o corta-
relvas para o lado e verifique a lamina. Deve
substituir a lamina se esta estiver danificada ou
deformada. Nunca tente endireitar uma lamina
deformada. Nunca trabalhe com uma lamina
deformada ou muito gasta, isto provoca vibragées,
podendo ainda causar outros danos no corta-relvas.
Atencao: O trabalho com uma lamina danificada
pode causar perigo de ferimento.

Afiar a lamina

O corte da lamina pode ser afiado com uma lima de
metal. Para evitar um desalinhamento, a lamina deve
ser afiada apenas numa oficina autorizada.

8.2.3 Conservacao e ajuste dos cabos
Lubrifique frequentemente os cabos e verifique-os
quanto a boa mobilidade.

8.2.4 Verificacao da correia trapezoidal
Para verificar a correia trapezoidal, retire a respectiva
cobertura (fig. 8/pos. D).

8.2.5 Reparacao

Apos a reparag@o ou a manutengéo, certifique-se de
que todas as pegas relativas a seguranca estao
devidamente instaladas e se encontram em perfeitas
condi¢cdes. Guarde as pegas que podem provocar
ferimentos fora do alcance de outras pessoas e de
criangas.
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Atencao: Segundo a regulamentagéo de seguranga
do produto, ndo nos responsabilizamos pelos danos
causados durante a reparaga@o impropria ou pelo uso
de pecas sobressalentes que nao sejam originais ou
aprovadas por nos. Nao nos responsabilizamos
igualmente pelos danos provocados por reparagdes
impréprias. Encarregue esses trabalhos a um servigco
de assisténcia técnica ou a um técnico autorizado. O
mesmo € valido para os acessorios.

8.2.6 Tempos de funcionamento

Relativamente aos tempos de funcionamento,
respeite as disposi¢cdes legais em vigor, que podem
variar de local para local.

8.3 Preparacao do corta-relvas para a
armazenagem

Nota: Nao remova a gasolina em espacos fechados,

na proximidade de lume ou se estiver a fumar. Os

vapores de gas podem provocar explosdes ou

incéndios.

1. Esvazie o depdsito da gasolina com uma bomba
de succao.

2. Ligue o motor e deixe-o a funcionar até consumir
a gasolina restante.

3. Retire a vela de igni¢cdo da cabeca do motor.
Com uma lata de dleo, ateste o cilindro com
aprox. 20 ml de 6leo. Aperte lentamente a pega
de arranque, de forma a que o 6leo proteja o
interior do cilindro. Volte a atarraxar a vela de
ignicéo.

4. Limpe as nervuras de refrigeragéo do cilindro e a
carcaga.

5. Limpe todo o aparelho, para proteger a tinta.

6. Armazene o aparelho num local bem ventilado.

8.4 Preparacao do corta-relvas para o transporte

1. Esvazie o depésito da gasolina (ver ponto 8.3/1)

2. Deixe o motor funcionar até consumir a gasolina
restante.

3. Esvazie o 6leo do motor quente.

Desligue o cachimbo da vela de ignigéo.

5. Limpe as nervuras de refrigeragéo do cilindro e a
carcaga.

6. Pendure o cabo de arranque no gancho (fig. 3c).
Solte as porcas em estrela e vire a barra de
conducéao superior para baixo. Ao fazé-lo, tenha
atencéo para que os cabos de trac¢do nao
figuem dobrados.

7. Enrole alguns pedacos de cartdo canelado entre
as barras de conducéo superior e inferior e o
motor, para evitar que rocem.

>
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8.5 Consumiveis, material de desgaste e pecas
sobressalentes
As pecas sobressalentes, 0os consumiveis e 0s
materiais de desgaste, tais como 6leo do motor,
correias trapezoidais, velas de ignicéo, insertos de
filtro de ar, filtros de gasolina, baterias ou Iaminas
néo se encontram abrangidos pela garantia do
aparelho.

8.6 Encomenda de pecas sobressalentes

Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

@ n.°deidentificacdo do aparelho

® n.2dapeca sobressalente necessaria

Pode consultar os precos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sao de
diferentes materiais, como p. ex. o metal e o plastico.
Os componentes que néo estiverem em condigbes
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administragéo autarquica!

o
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10. Plano de localizacao de falhas

Nota: Antes de efectuar inspecg¢des ou ajustes, desligue o motor e desligue o cabo de ignigéo.
Nota: Se ap6s um ajuste ou reparagéo, o motor funcionar durante alguns minutos, lembre-se de que o escape
e as outras pegas estdo quentes. Por isso nao lhes toque para evitar queimaduras.

Atencao. Se surgirem problemas relacionados com o motor, leia as instrucoes da Briggs & Stratton

fornecidas.

Avaria

Possivel causa

Solucao

Marcha instavel, forte vibragéo do
aparelho

- Parafusos soltos
- Fixagdo da lamina solta
- Lamina desalinhada

- Verifique os parafusos
- Verifique a fixagcdo da lamina
- Substitua a lamina

O motor nao funciona

- Alavanca do travao nao esta
premida
- Depésito de combustivel vazio

- Prima a alavanca do travao

- Ateste com combustivel

A relva fica amarela, corte irregular

- Lamina romba
- Altura de corte demasiado
reduzida

- Afie a lamina
- Ajuste a altura correcta

A expulséo da relva é irregular

- Altura de corte demasiado
reduzida

- Lamina gasta

- Saco de recolha entupido

- Ajuste correctamente

- Substitua a lamina
- Esvazie o saco de recolha
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Termos de garantia:

A empresa iSC GmbH assegura a reparagao de defeitos ou a substituicdo de aparelhos de acordo com o
quadro abaixo, sendo que os direitos legais de garantia permanecem validos.

Categoria Exemplo Servico de garantia
Defeito no material ou na estrutura 24 meses
Pecas de desgaste Filtro de ar, cabos Bowden, cesto |6 meses

de recolha, pneus, embraiagem

Consumiveis/ pecas consumiveis |Lamina Garantia apenas em caso de
defeitos imediatos (24h apods a
compra / data do talao de compra)

Pecas em falta 5 dias uteis

Relativamente as pecas de desgaste, aos consumiveis e pecas em falta, a empresa iSC GmbH sé assegura a
reparacao de defeitos ou a substituicdo se o defeito for apresentado num prazo de 24h (consumiveis), 5 dia
uteis (pecas em falta) ou 6 meses (pecas de desgaste) apds a compra e a data de compra for comprovada por
um tal&o.

Em caso de defeitos no material ou na estrutura dentro do periodo de garantia, pedimos-lhe que entregue o
aparelho juntamente com a ficha em anexo, totalmente preenchida. E importante fornecer uma descricao
precisa do erro.

Para isso, responda as seguintes questdes:

@ O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

o Nasua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Advertencias de seguridad para
cortacésped manual

Indicaciones

1. Leer con atencion el manual de instrucciones. Es
preciso familiarizarse con los ajustes y el uso
correcto del aparato.

2. No permitir nunca que los nifios ni personas que
desconozcan las instrucciones de uso utilicen el
cortacésped. La edad minima del usuario puede
estar regulada por disposiciones locales.

3. No cortar nunca la hierba cuando otras
personas, en especial ninos, o animales se
encuentren en las inmediaciones. Tener en
cuenta que el operario se hara responsable de
los accidentes causados a otras personas o de
los dafios originados en su propiedad.

4. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones.

Preparativos

1. Es preciso llevar siempre calzado resistente y
pantalones largos a la hora de utilizar el
cortacésped. No cortar nunca descalzo ni
llevando sandalias.

2. Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear la maquina y limpiarlo de objetos que
puedan ser atrapado o salir proyectados.

3. Aviso: La gasolina es altamente inflamable:

- mantener la gasolina Gnicamente en los
recipientes previstos a tal efecto

- repostar gasolina Unicamente al aire libre y no
fumar mientras que se esté llenando el
depodsito

- la gasolina ha de repostarse antes de arrancar
el motor. Mientras el motor esté en marcha o
caliente, no se debera abrir la tapa del deposito
ni repostar gasolina.

- en caso de que se haya salido gasolina, no
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intentar arrancar el motor. En lugar de esto, se
ha de limpiar la superficie de la maquina que
se haya ensuciado con la gasolina. Es preciso
evitar todo intento de arranque hasta que los
vapores de la gasolina se hayan volatilizado.

- por motivos de seguridad, es necesario
cambiar el depdsito de gasolina y demas tapas
del deposito en caso de que presenten dafos.

4. Sustituir los amortiguadores de sonido que estén
defectuosos.

5. Antes de utilizar el aparato, se debe efectuar un
control visual del mismo para comprobar que las
cuchillas, los pernos de sujecion y, en definitiva,
toda la unidad de corte no presenten dafos o
signos de desgaste. Con el fin de evitar un
desequilibrio en el aparato, las cuchillas y los
pernos de sujecion desgastados o dafiados han
de cambiarse Unicamente como juego completo.

6. En aparatos con varias cuchillas tener en cuenta
que cuando una cuchilla gira las otras pueden
empezar a girar también.

Manejo

1. No dejar el motor en marcha en un espacio
cerrado, peligro de que se acumule monoxido de
carbono sumamente perjudicial para la salud.

2. Cortar el césped Unicamente a la luz del dia o
bajo una buena iluminacién artificial. Siempre
que sea posible, evitar utilizar el aparato cuando
la hierba esté humeda.

3. Asegurarse de que tener una posicion segura si
se trabaja en pendientes.

4. Emplear la maquina unicamente caminando a
velocidad normal.

5. En el caso de maquinas sobre ruedas, tener en
cuenta que es preciso cortar el césped en
sentido transversal a la pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo.

6. Ser especialmente cuidadoso al modificar el
sentido de la marcha en un terreno inclinado.

7. No cortar el césped en pendientes
excesivamente empinadas.

8. Es preciso ser especialmente cuidadoso al
cambiar el sentido del cortacésped o acercarselo
al cuerpo.

9. Detener la cuchilla cuando se deba inclinar,
transportar sobre superficies que no sean
césped y cuando se deba llevar y retirar de la
zona a cortar.

10. No emplear nunca el cortacésped si los
dispositivos o rejillas de proteccidn presentan
dafios o en caso de que los dispositivos de
seguridad no se hallen instalados, p. €j. placas
desviadoras y/o dispositivos de recogida de
césped.

11. No modificar los ajustes basicos del motor ni
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

sobrecargarlo.

Soltar el freno del motor antes de ponerlo en

marcha.

Poner cuidadosamente el motor en marcha

siguiendo las indicaciones del fabricante.

Asegurarse de tener los pies suficientemente

separados de la cuchilla de corte.

Al arrancar o poner el motor en marcha, no se

debe inclinar el cortacésped, a no ser que sea

preciso elevarlo durante este proceso. En este
caso, inclinar la maquina justo lo necesario,
elevando unicamente el lado opuesto al
operario.

No poner en marcha el motor cuando se esté

delante del expulsor.

Mantener siempre las manos y los pies alejados

de las piezas giratorias. Asimismo, mantenerse

alejado del orificio expulsor.

No elevar ni transportar nunca el cortacésped

cuando el motor esté en marcha.

Apagar el motor, desenchufar el enchufe de la

bujia de encendido y asegurarse de que todas

las piezas méviles se hayan parado
completamente:

- antes de soltar cualquier traba o eliminar los
atascos en el expulsor;

- antes de hacer revistar, limpiar o trabajar en el
cortacésped;

- cuando se golpee un cuerpo extrafo.
Comprobar que no se hayan producido dafios
en el cortacésped y, dado el caso, efectuar las
reparaciones pertinentes antes de volver a
poner en marcha el motor para trabajar de
nuevo con el cortacésped. En caso de que el
cortacésped comience a vibrar fuertemente, es
necesario someterlo a control de manera
inmediata.

Apagar el motor y asegurarse de que todas las

piezas moviles se hayan parado completamente:

- al alejarse del cortacésped

- antes de repostar.

Al apagar el motor, poner el regulador de
velocidad en la posicién OFF. Cerrar la llave de
la gasolina.

No poner la maquina en funcionamiento a una
velocidad excesiva puesto que se aumenta el
peligro de sufrir accidentes.

Tener cuidado a la hora de realizar trabajos de
ajuste en la maquina y evitar pillarse los dedos
entre las cuchillas en movimiento y las partes
estaticas del aparato.

Mantenimiento y almacenaje

1. Asegurarse de que todas las tuercas, pernos y
tornillos se hallen fijos y de que la maquina se
encuentre en condiciones para trabajar de forma
segura.

2. No guardar nunca el cortacésped con gasolina
en el depésito en el interior de un edificio, dado
que los vapores de la gasolina podrian entrar en
contacto con llamas o chispas y encenderse.

3. Dejar que el motor se enfrie antes de guardar el
cortacésped en un espacio cerrado.

4. Con el fin de evitar el peligro de incendio,
mantener el motor, el tubo de escape y la zona
en torno al tanque de combustible limpia de
césped, hojas o grasa (aceite que se haya
derramado).

5. Comprobar regularmente que la bolsa de
recogida de césped no esté rota y funcione
correctamente.

6. Por motivos de seguridad, se deberan sustituir
las piezas gastadas o dafnadas.

7. Cuando se deba vaciar el depésito de
combustible, hacerlo al aire libre mediante una
bomba de succion de gasolina (disponible en
tiendas especializadas).

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

IExplicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 9):

1) Leer el manual de instrucciones

2) jAtencion! Peligro por piezas que pueden salir
despedidas. Mantener la distancia de seguridad.

3) jCuidado con las cuchillas afiladas! - Antes de
realizar el mantenimiento quitar el enchufe de la
bujia de encendido

4) Antes de la puesta en marcha, llenar de aceite y
combustible

5) jAtencion! Llevar casco, proteccién para los
oidos y gafas protectoras

6) Palanca motor ON/OFF (I=Motor ON; 0O=Motor
OFF)

7) Palanca de maniobra (palanca de embrague)

8) Peligro de heridas por cortes. jAtencion! Las
cuchillas giran.
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2. Descripcion del aparato (fig. 1-10)

Palanca ON/OFF del motor - freno del motor

Arco superior de empuje

Acelerador

Cable de arranque

Arco inferior de empuje

Indicador de llenado bolsa de recogida

Bolsa de recogida

Compuerta de expulsién

Ajuste de altura de corte

10. Tapdn del depdsito

11. Tubuladura de llenado de aceite

13. 2 sujeciones de cable

14. Llave de bujia de encendido

15. 2 tornillos cuadrados para arco de empuje
inferior

16. 2 tornillos para el arco de empuje superior con
funcion de sujecion rapida

17. Tapa de expulsion lateral

18. 4 tuercas de estrella para arco de empuje

19. Palanca de maniobra (palanca de embrague)

20. Rueda motriz (a la izquierda y derecha)

21. Adaptador de expulsion lateral

22. Adaptador para sustancia organica

23. Cubierta arco de empuje inferior

©CRND OVhWN =

3. Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de compra
valido. A este respeto, observar la tabla de garantia
de las condiciones de garantia que se encuentran al
final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.
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ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequeias!

Riesgo de ingestion y asfixia!

Cortacésped con motor de gasolina

Arco superior de empuje y arco inferior de
empuje

Adaptador de expulsion lateral

Adaptador para sustancia organica

Bolsa de recogida (de dos piezas)

2 cubiertas para el arco inferior de empuje
Llave de bujia de encendido

4 tuercas de estrella

2 tornillos de sujecion rapida

2 tornillos cuadrados

2 pinzas sujetacables

Manual de servicio para gasolina

Manual de instrucciones original

4. Uso adecuado

Este aparato s6lo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafos o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la maquina.

El cortacésped de gasolina de empuje estéa indicado
para ser utilizado en jardines privados.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo del
afio no supere, por lo regular, las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritariamente
para el cuidado de superficies de césped que no
formen parte de instalaciones publicas, parques,
polideportivos, asi como zonas agricolas o
forestales.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

La observancia de las instrucciones de uso
especificadas por el fabricante constituye un
requisito indispensable para manejar el cortacésped
de forma adecuada. Este manual contiene también
instrucciones de uso, mantenimiento y de cuidado.
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jAtencion! Para evitar que el operario sufra heridas
corporales, el cortacésped no se podra utilizar para
realizar los siguientes trabajos: para cortar arbustos,
setos y matorrales, para cortar y triturar plantas
trepadoras o césped en azoteas o terrazas, para
limpiar (por aspiracion) aceras, evitando asimismo
emplearlo como trituradora para desmenuzar ramas
de arbol o setos. Ademas, el cortacésped no debe
usarse como azada para allanar irregularidades en
el suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad el cortacésped no puede
ser utilizado como unidad motriz para otras
herramientas o juegos de herramientas de cualquier
otro tipo.

5. Caracteristicas técnicas

Aanwijzing:

De exacte technische gegevens omtrent de motor
vindt u terug in de bijgaande Briggs & Stratton
handleiding.

Tipo de motor:
Motor de cuatro tiempos de un cilindro 190 ccm

Velocidad de trabajo: 2800 r.p.m.

Potencia del motor: 2,4 kW (2800 r.p.m.)

Combustible: Gasolina sin plomo

Ajuste de altura de corte: central (30-75 mm)

Anchura de corte: 510 mm
Peso: 39 kg
Ruido y vibracion

Nivel de presion acustica L, 87,8 dB(A)
Imprecision K, 2dB
Nivel de potencia acustica Ly, 98 dB(A)
Imprecision Ky 2dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Valor de emision de vibraciones a,, = 6,36 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
han determinado conforme a la norma EN 292-
2:1991/A1:1995.

jReducir la emision de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

® Llevarguantes.

6. Antes de la puesta en marcha

6.1 Montaje de los componentes

Algunas piezas del suministro vienen desmontadas.

El montaje es sencillo, siempre y cuando se

observen las siguientes instrucciones

jAtencion! Para el montaje y para los trabajos de

mantenimiento se precisa de las siguientes

herramientas adicionales que no estan incluidas en

el volumen de suministro:

® una bandeja de recogida de aceite plana (para el

cambio de aceite)

una cubeta de medida de 1 litro

un bidén de gasolina

un embudo (adecuado para el tubo de

alimentacion de gasolina del tanque)

@ bayetas domésticas (para limpiar los restos de
aceite/gasolina; a eliminar en la gasolinera)

® unabomba de succién de gasolina (de plastico,
disponible en las tiendas especializadas)

@ una aceitera con bomba manual (disponible en
tiendas especializadas)

Montaje

1. Colocar el arco de empuije inferior (fig. 3a/pos. 5)
en el chasis del cortacésped y ajustar la altura de
trabajo deseada. Se pueden ajustar 3 alturas
diferentes, para ello, introducir las espigas del
arco de empuije inferior en los agujeros opuestos
del chasis que correspondan, como por ejemplo
A-A (fig. 3). El arco de empuije inferior debe estar
ajustado a la misma altura en los dos lados. A
continuacion, colocar la cubierta (fig. 3a/pos. 23)
y fijar el arco de empuije (5) con los tornillos
cuadrados (15) y los tornillos de estrella (18)
como se muestra en la figura 3a.
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2. Atornillar el arco de empuje superior al inferior
por ambos lados con un tornillo cuadrado (fig.
3b/pos. 16) y un tornillo de estrella (fig. 3b/Pos.
18) por lado. Asegurar que los arcos de los
tornillos (16) estén plegados hacia el interior al
apretarlos para que se mantenga la funcién de
sujecion rapida.

3. Colgar la empufadura del cable de arranque (fig.
3c/pos. 4) en el gancho previsto para ello segun
se muestra en la figura 3c.

4. Fijar el cable de arranque al arco de empuje con
las sujeciones de cable suministradas (fig.
3d/pos. 13).

5. Labolsa de recogida se debe montar segun se
muestra en la figura 3e. Para ello, introducir con
cuidado las bridas de la bolsa de recogida
superior en los orificios de la bolsa de recogida
inferior.

6. Elevar la compuerta de expulsion (fig. 4/pos. 8)
con una mano y colgar la bolsa de recogida de
césped (fig. 4/pos. 7) segin se muestra en la fig.
4.

6.2 Ajuste de la altura de corte

jAtencion! El ajuste de la altura de corte debe
efectuarse Unicamente tras haber apagado el
motor y haber desenchufado.

® Antes de empezar a cortar el césped, comprobar
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten dafos.
Sustituir la herramienta de corte que ya no esté
afilada o esté dafiada, usando un juego nuevo
completo, con el fin de evitar cualquier
desequilibrio en la maquina. Antes de efectuar
este control, apagar el motor y, en caso de ser
necesario, extraer el enchufe de la bujia de
encendido.

@ El ajuste de la altura de corte se efectua de
manera centralizada mediante la palanca de
ajuste de altura de corte (fig. 7 pos. 9). Se
pueden ajustar hasta 5 alturas de corte
diferentes.

@ Tirar de la palanca de ajuste hacia afuera y
ajustar la altura de corte deseada. La palanca se
enclava en la posicién deseada.

60

7. Manjeo

Aanwijzing:

Voor de exacte startprocedure van de motor
wordt verwezen naar de bijgaande Briggs &
Stratton handleiding.

Let op!

De motor wordt zonder olie geleverd. Daarom
dient u voor de inbedrijfstelling er zeker olie in te
gieten. Evenwel moet benzine in de tank gevuld
werden omdat de leveringstoestand dit evenmin
bevat.

Con el fin de evitar un arranque inesperado del
cortacésped, éste esta provisto de un freno de motor
(fig. ba/pos. 1) que debe accionarse antes de
arrancar el cortacésped. Al soltar la palanca del
motor, la misma regresa a su posicion inicial y el
motor se apaga automaticamente.

Empleando el regulador se pueden ajustar la
velocidad y las revoluciones de la cuchilla (fig. 6).

Antes de comenzar a cortar el césped, se deberia
repetir varias veces esta operacion con el fin de
asegurarse de que todo funciona correctamente.
Siempre que se tengan que efectuar trabajos de
ajuste y/o reparaciones en el cortacésped, esperar a
que la cuchilla se haya detenido por completo.

Antes de efectuar trabajos de ajuste, mantenimiento
o reparaciones, apagar el motor.

Instrucciones:

1. Freno del motor (fig. 5a/pos. 1): Utilizar la
palanca para parar el motor. Si se suelta la
palanca, el motor y la cuchilla se detendran
automaticamente. Para cortar el césped,
mantener la palanca en la posicion de trabajo
(fig. 5b). Antes de comenzar a cortar el césped,
comprobar repetidamente la palanca ON/OFF.
Asegurarse de que el cable de traccion se
mueva con suavidad.

2. Regulador de velocidad (fig. 6): Desplazarlo para
aumentar o reducir la velocidad del motor.
(tortuga = lento / liebre = rapido)

3. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
(fig. ba/pos. 19): Al activarla (fig. 5¢), se cierra el
acoplamiento para el accionamiento de avance y
el cortacésped empieza a desplazarse con el
motor en marcha. Para detener el cortacésped,
soltar la palanca de maniobra a tiempo. Practicar
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el desplazamiento y detencién antes de cortar el
césped por primera vez para acostumbrarse a
ello.

4. Advertencia: La cuchilla empieza a girar tan
pronto como se arranque el motor.
Importante: Antes de arrancar el motor, mover
repetidamente el freno del motor con el fin de
comprobar si el cable de parada también
funciona correctamente.
Tener en cuenta que: El motor se ha concebido
para la velocidad de corte adecuada para el
césped, y para la salida de césped en la bolsa
de recogida y para una larga duracién del
mismo.

5. Comprobar el nivel de aceite

6. Cuando el deposito esté vacio, llenarlo de
gasolina utilizando un embudo y recipiente de
medicion. Asegurarse de que la gasolina esté
limpia.

A tener en cuenta: Utilizar exclusivamente gasolina
normal sin plomo.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata de
gasolina de seguridad. No fumar a la hora de
rellenar el depdsito. Antes de repostar, apagar el
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.

Cubrir el suelo con sustancias organicas

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se
distribuye por el césped. Asi no es necesario recoger
ni eliminar el césped cortado.

Atencion: Realizar este proceso solo sobre césped
muy corto. Para obtener resultados 6ptimos, utilizar
una cuchilla especifica para ello (incluida en la gama
de accesorios).

Para utilizar esta funcién, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 5d/pos. 22) en el orificio de expulsion.
Cerrar a continuacion la compuerta de expulsion.

Expulsion lateral

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica (pos.
22). Colgar el adaptador de expulsion lateral (fig.
5e/pos. 21) segun se muestra en la figura 5e.

Indicador de llenado bolsa de recogida

La bolsa de recogida dispone de un indicador de
nivel de llenado (fig. 2/Pos. 6). El mismo se abre con
el caudal de aire que genera el cortacésped cuando
esta en funcionamiento. Si la compuerta se cierra de
golpe mientras se esta cortando el césped, indica
que la bolsa de recogida esta llena y se debe vaciar.
Para que el indicador de llenado funcione
correctamente, sera preciso mantener siempre
limpios y permeables los orificios bajo la compuerta.

7.1 Antes de empezar a cortar el césped

Advertencias importantes:

1. Vestirse con la ropa adecuada. Ponerse calzado
resistente y no emplear sandalias ni zapatillas de
deporte.

2. Comprobar la cuchilla. Las cuchillas dobladas o
dafiadas deben cambiarse por cuchillas
originales.

3. Repostar el deposito de gasolina al aire libre.
Utilizar una tolva de alimentacién y un recipiente
de medicion. Limpiar los restos de gasolina que
se hayan derramado.

4. Leery observar detenidamente el manual de uso
y las instrucciones relativas al motor y
accesorios. Guardar estas instrucciones
manteniéndolas al alcance de otros usuarios de
la maquina.

5. Los gases de escape pueden resultar
perjudiciales para la salud. Poner el motor en
marcha solo al aire libre.

6. Comprobar que todos los dispositivos de
seguridad se hallen instalados y funcionen
correctamente.

7. El aparato debe ser manejado Unicamente por
una persona capacitada para ello.

8. Cortar césped humedo puede resultar peligroso.
Cortar césped que esté lo mas seco posible.

9. Advertir a los nifios y otras personas que se
mantengan alejados del cortacésped.

10. No cortar nunca el césped cuando la visibilidad
no sea suficiente.

11. Antes de cortar el césped, recoger cualquier
objeto que se encuentre sobre el césped.
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7.2 Instrucciones para cortar el césped
de manera adecuada

jAtencion! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispositivo
colector y el motor esté todavia funcionando.
Cuando la cuchilla se encuentre en
funcionamiento podria causar danos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta del
expulsor y la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la carcasa
de la cuchilla y el operario. Se aconseja ser
especialmente cuidadoso a la hora de cortar el
césped, especialmente al cambiar el sentido de la
marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion segura,
de que se lleva calzado de suela antideslizante, con
buenas propiedades adherentes y pantalones
largos. Cortar siempre el césped de forma
transversal a la pendiente.

Por motivos de seguridad, no debe cortarse el
césped con la maquina en pendientes con mas de
15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atrés y al
tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

7.3. Cémo cortar el césped

Cortar el césped empleando Unicamente cuchillas
afiladas y en perfecto estado con el fin de que los
tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped sean lo
mas rectos posible. Dichos recorridos deben
superponerse entre si algunos centimetros para que
no quede ninguna banda de césped sin cortar.
Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos de
césped acumulados. Los residuos acumulados
dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped. En las pendientes, es necesario que el
recorrido de corte se efectie de forma transversal a
la pendiente. El cortacésped no puede resbalar si se
halla en posicién oblicua hacia arriba.
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Seleccionar la altura de corte correspondiente a la
longitud real del césped. Pasar el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase corte
un maximo de 4 cm de césped.

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es
necesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue
girando por inercia durante algunos segundos. No
intentar jamas parar la cuchilla.

Comprobar con regularidad si la cuchilla se halla
bien sujeta, en buen estado y bien afilada. En caso
de que se encuentre dahada, afilarla o cambiarla por
otra nueva. En caso de que la cuchilla en
movimiento tropiece con algun objeto, parar el
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se
detenga por completo. A continuacion, controlar el
estado de la cuchilla y del soporte de la cuchilla. En
caso de que esté dafada, cambiarla.

Instrucciones para cortar el césped:

1. Asegurarse de que no haya objetos fijos en la
zona. El cortacésped podria sufrir dafos y el
operario podria incluso sufrir lesiones de
gravedad.

2. Un motor, un tubo de escape o un
accionamiento sobrecalentados pueden
provocar serias quemaduras. Asi pues, no tocar
dichas superficies.

3. Cortar el césped con sumo cuidado cuando se
trabaje en pendientes o en superficies muy
inclinadas.

4. Dejar de cortar el césped cuando no haya
suficiente luz diurna o se carezca de buena
iluminacion artificial.

5. Comprobar el cortacésped, la cuchilla y demas
componentes en caso de que haya pasado por
encima de algun objeto o de que la maquina
vibre mas fuerte de lo normal.

6. No modificar ninguno de los ajustes ni efectuar
reparaciones sin haber apagado antes el motor.
Retirar el enchufe de la bujia de encendido.

7. En caso de encontrarse cerca de una carretera,
tener en cuenta el trafico. Mantener alejada de la
calle la expulsion de césped.

8. Evitar aquellos lugares donde las ruedas no
puedan rodar bien o resulte inseguro cortar el
césped. Asegurarse de que no hay nifos detras
cuando se efectue un movimiento hacia atras.

9. En caso de que el césped sea muy denso o esté
muy crecido, ajustar el nivel de corte mas alto y
cortar el césped lentamente. Antes de eliminar el
césped y demas residuos acumulados, apagar el
motor y extraer el cable de encendido del
enchufe.
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10. No eliminar nunca componentes que sirvan
como dispositivos de seguridad.

11. No repostar nunca gasolina cuando esté caliente
el motor o en funcionamiento

7.4 Como vaciar la bolsa de recogida

de hierba
Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras se esté cortando sera preciso vaciar la
bolsa de recogida.

jAtencion! Antes de extraer la bolsa de recogida,
es necesario apagar el motor y esperar a que la
herramienta de corte esté parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsién con una mano y, con la otra,
sacar la bolsa estirandola por el asa. De acuerdo
con la normativa relativa a seguridad, la compuerta
de expulsion se cierra de golpe una vez extraida la
bolsa de recogida, obturando asi el orificio posterior
de expulsién. En caso de que queden restos de
césped en el orificio, es necesario retirar el
cortacésped aprox. 1 m, con el fin de facilitar el
arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y en
la herramienta de trabajo, utilizar siempre un objeto
adecuado, por ejemplo, cepillos o escobillas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida y, en
especial, el interior de la red después del uso.

Colocar la bolsa de recogida unicamente cuando se
haya desconectado el motor y las cuchillas se hayan
detenido por completo.

Levantar con un mano la compuerta de expulsion,
mientras se sostiene, con la otra mano, el asa de la
bolsa de recogida y se cuelga desde arriba.

7.5 Después de cortar el césped

1. En primer lugar y antes de guardar el
cortacésped en un espacio cerrado, dejar enfriar
siempre el motor.

2. Antes de almacenar la maquina, eliminar de la
misma el césped, las hojas, la suciedad y el
aceite. No colocar otros objetos sobre el
cortacésped.

3. Antes de volver a utilizar el cortacésped,
comprobar que todos los tornillos y tuercas estén
bien sujetos. En caso contrario, apretarlos.

4. Antes de comenzar a trabajar, vaciar la bolsa de
recogida de césped.

5. Soltar el enchufe de la bujia de encendido para
evitar un uso indebido.

6. Asegurarse de que el cortacésped no se guarda
en las inmediaciones de una fuente potencial de
peligros. Los vapores del gas pueden producir
explosiones.

7. En caso de reparaciones, se deben emplear
unicamente piezas originales o aquellas que
estén autorizadas por el fabricante (véase
direccion en el certificado de garantia).

8. En caso de que no haya empleado el
cortacésped durante largo tiempo, vaciar el
deposito de gasolina con una bomba de
extraccion de gasolina.

9. Advertir a los nifios que no deben usar el
cortacésped. Este aparato no es ningun juguete.

10. No guardar nunca la gasolina cerca de una
fuente de ignicion. Emplear siempre una lata
homologada para ello. Mantener la gasolina
fuera del alcance de los nifios.

11. Lubricar y realizar los trabajos de mantenimiento
necesarios en la maquina

8. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento, transporte y
pedido de piezas de repuesto

Let op! Voor onderhoudsinformatie en
onderhoudsintervallen betreffende de motor
wordt verwezen naar de bijgaande
motorhandleiding van Briggs & Stratton.

Atencion:

Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni trabajar
nunca en piezas conductoras de corriente del
sistema de encendido. Antes de todos los trabajos
de mantenimiento y cuidado desenchufar la bujia de
encendido. No realizar nunca trabajos cuando el
motor se encuentre en marcha. Aquellos trabajos
gue no se encuentren descritos en el presente
manual de instrucciones deberan ser llevados a
cabo en un taller especializado.

8.1 Limpieza

Tras cada uso, limpiar a fondo el cortacésped. En
especial, la parte inferior del alojamiento de las
cuchillas.

Advertencia: Antes de inclinar el cortacésped, vaciar
el depdsito de combustible con una bomba de
extraccion de gasolina. No inclinar el cortacésped
mas de 90 grados. Se recomienda eliminar la
suciedad y el césped justo después de cortarlo. Los
restos de césped y la suciedad secos pueden
repercutir negativamente en el funcionamiento del
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cortacésped. Controlar que el canal de expulsion se
encuentre libre de restos de césped, en caso
necesario, eliminarlos. No limpiar nunca el
cortacésped aplicando un chorro de agua o con una
limpiadora a alta presion. El motor debe permanecer
seco. No utilizar productos de limpieza agresivos,
como productos de limpieza en frio o bencina de
lavado.

8.2 Mantenimiento

Atencion: El manual de instrucciones adjunto del
motor de Briggs & Stratton incluye informacién
sobre el mantenimiento y los intervalos de
mantenimiento del motor.

Los materiales de produccién y mantenimiento
contaminados han de ser eliminados a través de una
entidad recolectora prevista a tal efecto

8.2.1 Ejes y cubos de rueda

Lubricarlos una vez por temporada. Para ello, retirar
los cubreruedas con un destornillador y soltar los
tornillos de fijacién de las ruedas.

8.2.2 Cuchilla

Por motivos de seguridad, dejar que un taller
autorizado se encargue de afilar, equilibrar y montar
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo
6ptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla una
vez al afo.

Cambio de la cuchilla (fig. 8)

A la hora de cambiar la herramienta de corte, utilizar
exclusivamente piezas de repuesto originales. La
identificacion de la cuchilla debe coincidir con el
ndmero indicado en la lista de piezas de repuesto.
No montar nunca otra cuchilla.

Cuchilla dahada

Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa con
un objeto, parar el motor de inmediato y extraer el
enchufe de la bujia de encendido. Inclinar el
cortacésped literalmente y comprobar que la cuchilla
no se haya dafado. Si la cuchilla esta dafiada o
doblada, cambiarla. No enderezar nunca una
cuchilla doblada. No trabajar nunca con una cuchilla
doblada o desgastada, puesto que provoca
vibraciones y puede dafar el cortacésped.
Atencion: Existe peligro de sufrir lesiones cuando
se trabaje con una cuchilla dahada.
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Afilar la cuchilla

Las cuchillas pueden ser afiladas con una lima de
metal. Para evitar desniveles, dejar que un taller
autorizado se encargue de afilar la cuchilla.

8.2.3 Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar frecuentemente los cables metalicos y
comprobar que funcionen sin problemas.

8.2.4 Comprobacion de correa trapezoidal
Para comprobar la correa trapezoidal quitar la
cubierta de la misma (fig.8 / pos.D)

8.2.5 Reparacion

Una vez realizados trabajos de reparacion y
mantenimiento, asegurarse de haber montado
correctamente todas las piezas de seguridad y que
se encuentren en perfecto estado. Guardar en un
sitio alejado de nifios y otras personas aquellas
piezas que acarreen peligros.

Atencién: Conforme a la ley sobre productos
defectuosos, no nos hacemos responsables de los
dafios causados por una reparacion irregular o
cuando las piezas de repuesto no sean piezas
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del
mismo modo, no nos hacemos responsables de las
reparaciones mal realizadas. Solicite al servicio de
asistencia técnica o a un especialista autorizado que
lleve a cabo las reparaciones. Lo mismo afecta a los
accesorios.

8.2.6 Tiempos de servicio

Estéa permitido utilizar los cortacésped
exclusivamente en dias laborales de 7:00 a 19:00
horas. Respetar las disposiciones legales vigentes
en el lugar correspondiente.

8.3 Instrucciones para guardar el cortacésped

Advertencia: No extraer la gasolina en espacios

cerrados, en las inmediaciones de fuentes de

ignicién o mientras se esté fumando. Los vapores

del gas pueden provocar explosiones o fuentes de

ignicion.

1. Vaciar el depésito de gasolina con una bomba
de extraccién de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcione
hasta que la gasolina restante se agote.

3. Limpiar asimismo todo el cortacésped para
proteger la pintura.

4. Guardar la maquina en un lugar bien ventilado o
en un cobertizo.
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8.4 Como preparar el cortacésped para
transportarlo

1. Vaciar el deposito de gasolina (véase punto
8.3.1)

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste todavia
caliente.

4. Extraer el enchufe de la bujia de encendido.

Maak het toestel schoon.

Colgar el cable de arranque en el gancho (fig.

3c). Limpiar las tuercas de mariposa y plegar

hacia abajo el arco superior de empuje. Al

plegarlo, asegurarse de no doblar el cable.

7. Colocar algunas capas de carton enrollado entre
el arco superior e inferior de empuje y el motor
con el fin de evitar los roces.

oo

8.5 Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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10. Averias y soluciones

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier control o ajuste, apagar el motor y extraer el cable

de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacion o ajuste en el motor, tener en cuenta que el tubo de escape y demas

componentes estan muy calientes.

Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

LET OP! Mochten er zich problemen voordoen die aan de motor te wijten zijn, gelieve de bijgaande
Briggs & Stratton handleiding te lezen.

Averia

Posibles causas

Solucién

El aparato funciona mal y vibra con
fuerza

- Tornillos sueltos
- Fijacién de cuchilla suelta
- Cuchilla desequilibrada

- Comprobar tornillos
- Comprobar fijacion de cuchilla
- Cambiar cuchilla

El motor no funciona

- Palanca de freno no pulsada
- Depésito de combustible vacio

- Pulsar palanca de freno
- Rellenar de combustible

El césped se amarillea, el corte es
irregular

- Cuchilla desafilada
- Altura de corte demasiado baja
- Revoluciones demasiado bajas

- Afilar cuchilla
- Ajustar altura adecuada
- Poner palanca al max.

Expulsion de césped sucia

- Revoluciones demasiado bajas
- Altura de corte demasiado baja
- Cuchilla gastada

- Bolsa de recogida atascada

- Poner el acelerador al max.
- Ajustar correctamente

- Cambiar la cuchilla

- Vaciar la bolsa de recogida
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La empresa iSC GmbH garantiza la reparacion de los fallos o el cambio del aparato de acuerdo con la siguiente
tabla, sin que por ello se vean afectados los derechos legales a prestacion de garantia.

Condiciones de garantia:

Categoria Ejemplo Prestacion de garantia
Fallos de material o de disefio 24 meses
Piezas de desgaste Filtro de aire, cables Bowden, 6 meses
bolsa de recogida, neumaticos,
embrague
Material/ piezas de consumo Cuchilla Garantia solo en caso de

notificacion inmediata del defecto
(24h después de la compra / fecha
del recibo de compra)

Falta de piezas 5 dias laborales

En lo que se refiere a piezas de desgaste, material de consumo y falta de piezas, la empresa iISC GmbH
garantiza una reparacion del fallo o una sustitucion del producto, unicamente si el defecto se indica en un plazo
de 24h (material de consumo), 5 dias laborales (piezas que faltan) o 6 meses (piezas de desgaste) tras la
compra y se justifica la fecha de compra mediante el recibo de compra.

En caso de dafos de material o disefio dentro del periodo de garantia, envienos el aparato con la tarjeta que lo
acompana completamente cumplimentada. Es importante indicar una descripcion exacta del fallo.

Para ello, es preciso responder a las siguientes preguntas:

@ Hafuncionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

@ Lehallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

o Que fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Neplexopeva:

Ymodeifelg aodaieiag

MNeptypacr} TNG ouokeung

Juurnapadidopeva

Evdedetypévn xprion

TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mpwv Tn B€om o€ Aettoupyia

Xelplopog

KaBapiopdg, ouvtrpnon, arobrkeuon,

METADOPA Kal TIApayYYEAIQ AVTAAAAKTIKWY

9. Awbeon ota anoppippata Kat
€MavaypPnoilomoinon

10. Mivakag avadritnong attiag BAARNS

ONO>GO AN~
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A npoooxny!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VO TNPOUVTAL KAl Va
AauBdvovtatl oplopEva HETpa aopaAeiag. Alapdote
yla To AGY0 auTo TIPooeKTIKA Tig Odnyieq xpriong /
Ymodeifelg aodpaieiag. PuAdETe TIQ KAAA yla va
EXETE TIG MANPOPopieg avta otn Sidbeon oag. Eav
TapadwoeTe TN CUCKEUT) o€ AAAa dtopa, dwaote padi
KaL auteg TIg Odnyieq xpriong / Yodei&elg
aodpaleiag. Aev avarapBavoupe Kappia eubuvn yla
atuxnuata f BAGReG Tou opeilovTal o€ U TPNoN
AUTWV TWV 08NYLWV XPTioNng Kat Twv uttodeiEewv
aodpaleiag.

1. Ynodei&eig aocdpaAeiag yia
XEPOKIVNTO XAOOKOTITIKO

Yriodegn:

1. T owoTo XEPIoNO S1aBACTE TIPOTEKTIKA TNV
Odnyia xpriong: EEokelwbeite pe TIg pubuioelg
Kal TN 6woTH XPrion TG MXNavrg.

2. ToTé unv erutpenete oe AldLA 1} 0€ ATOUA TIOU
Sev yvwpiouv Tnv Odnyia xpriong va
XPNOLLOTIOLOVV TO XAOOKOTITIKO. OL TOTIKEG
Topodlaypadég propei va poadlopiouv tnv
KaTtwTtepn NAKia ya touv xpnotn.

3. Tloté un koPeTe 6TAV OTEKOVTAL KOVTA 0aG AAAA
daropa, Wlaitepa raudid ) {wa. Mn Eexvdre nwg
0 XEPLOTNAG TNG CUOKEUNG 1 0 XPoTng
€ubUuvoVTal YO ATUXNHATA e AAAQ AToUa 1} i
{nUIEQ O€ aVTIKEieEVa TNG ISLOKTNoiag Toug.

4. Ed&v mapadwoeTe TN OUOKEUN o€ AAAQ
TPOoWTA, TIAPAdwoTe Padi Kal QUTEQ TIG
odnyieg xpriong.

MéTpa npoeTolpaciag

1. ‘Otav k6Bete Ta XO0pTa Va dopdte mavta yepd,
QAVTIOALGONTIKA TIATOUTOoLA KAl £Va JakpU
TavtaAovl. MNote un koReTe T XA6N EunoAnToL 1y
ME avOIKTA cavodAla.

2. EAgygte TO XWpOo oTOV O110i0 B X PN oioTomOei
N HNXavr] Kal aropakpUVTE OAd Ta AVTIKEMeEVA
TIOU UTOpPEL Va TILAGTOUV Kal va
€KOPEVOOVIOTOUV.

3. Mpoedomnoinon: H Beviivn eivat Alav
eUDAEKT).

- va puAdayete I Bevlivn oe doxeia mou
TpoopidovTal yla To oKotd auTo.

- va Badete Bevlivn povo oto UalBpo Kat un
Kamnvidete katd tn diapkela Tov Badete Bevdivn.
- va Badete Bevdivn mpLv TNV EvEPYOTIOINGOT) TOU
KivnTnpa. ‘Otav AelToupyei o Kivntrpa ) 6tav 1
unxavr eivat akoun {eotr), va Pnv avoiyete To

WA Tou pelepBoudp Kal va un YEULeTe
Bevdivn.

- eav Eexeilloe n Bevdivn, un pooTadnoete va
EKKIVI|OETE TOV KIVNTHpa. Metadépte
MNXavr pokpLa ard To onueio TIou Aepwonke
aro v EexelAlopévn Bevdivn. va anodevyete
KABe TpooTiabela avadAeEng, LEXPL va
eEadpaviobouv oL atpoi Tng Peviivng.

- yla Adyoug aodaleiag va avtikabiotavtal Ta
EAATTWHATIKA pelePBOUAP KaL TA TIWUATA TOUG.

4. Na avtikabiotavTtal oL EAATTWHATIKOL
OlyQoTrpEg.

5. TMpw N xprion va yivetal mavta orTikog
€AEYX0Q Yla dlarioTwon €dv Ta epyaAeia Kormg,
TA MTTIOUAGVIA OTEPEWOTG KAl OAN 1 povada
KOTIG £x€L POapei N €xel urtooTei karola {nuia.
Mpog aroduyr) avicoppoTtiag EMITPENETALT)
avTikataotaon GOapHEVWY 1) EAATTWHATIKWY
€PYAAEIWV KOTING KAL UTTOUAOVIWYV OTEPEWONG
pOVO e avTIKATAGTAOT) OAOKANPOU TOU OFT.

6. & OUOKEUEQ e TIEPLOCOOTEPA paxaipla
TIPOCEETE TIWG HE TIEPLOTPODT) EVOG HaxaAlpLloU
HIopouvV va apxicouv kal Ta aAAa va
neploTpEdovTal.

Xelplopog

1. Mnv adrjveTe TOV KIVNTTPa va AEITOUPYEL O€
KAELOTOUG XWPOUG, OTOUG OTI0I0UG UTopEL va
SnuioupynOei peydAn ocuyKEVTpWON Tou
emikivéuvou povo&eldiou avBpakog.

2. Na koBete X0pTa HOVO e DWG NUEPAG 1) LE
KaAo6 TeXVNTO pwTiopd. Edv yivetal, va
arodeVYETE TNV KOTI) TOU UYPoU Ypaotdiov.

3. Nampoogxete va €xete anmoAUTN euoTdbela
otav epyddeoTe o€ TIAQYLEG.

4. Na wbeite n unxavn dvta pe otyavo Brjua.

5. e mepinTwon XAOOKOTTIKWYV [E TPOXOUG
loxvouv ta eENg: Na kéBete x6pTa AogA mpog
™V MAQyLd, TIOTE TIPOG TA EMAVW 1) TIPOG TA
KATW.

6. Na eiote 1blaitepa MPOoeEKTIKOL OTAV AAAALETE
NV KaTeLbuVoN TIAVW OE TIAQYLEG.

7. Mnv KOBeTe XOPTA GE TIOAU ATIOTOMEG TIAQYLEG.

8. Na eioTe blaiTepa MPOoEKTIKOL OTAV
avanodoyupileTe TO XAOOKOTITIKO 1} OTAV TO
Tpafdre Tpog £04gG.

9. Na akvnTomoleiTe Ta payaipta, 0Tav MPEMEL va
YEIPETE TO XAOOKOTITIKO, OTAV TO HETAPEPETE
mavw amod AAAeg emidaveleg Xwpiq ypaoidt kat
OTAV KIVEITE TO XAOOKOTITIKO artd T pia
empAavela Omov BEAETE va KOYETE TO ypaoidla
oTtnV AAAn.

10. MOTE pn XPNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO ME
€AATTWHATIKA ouoTtruata acdaeiag 1
mAgypata acdaieiag ) xwpig cuotnpata
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aodaleiag, m.x. eAdopara andoBeong
KPOUCEWV 1] CUCTHLATA CUAAOYNG XAONG.

Mnv aAAAZeTe TIG PUBUICELS TOU KIVNTIPA KaL
MNV TOV AELTOUpYEiTE 0€ UTIEPBOAIKO APIOUO
oTpodWV.

NQOKAPETE TO GPEVO TIPLV BAAETE UTIPOOTA OTOV
KvnTrpa.

Na gvepyoroleite Kal va XelpileoTe TOV
S1aKOTTTN EVvepyoTioinong e TIpocoxr, avaAoya
Ue TIG 0dnyieg Tou kataokevaoTr. Na
TIPOCEXETE VA UTIAPXEL ETIAPKT|G ATIOOTACT) TWV
oSV 0ag TPOG TO Haxaipl KOTMG.

Katd tnv ekkivnon tou kivntrpa dev
ETITPETIETAL VA YEPVETE TOV KIVNTTPA, EKTOG EAV
TO XAOOKOTITIKO TIPEMEL Katd TN Sladikacia autn
va avaonkwOei. ZTnv mepintwon avtn va
KAIVETE T CUOKEUT TIPOG TA EUTIPOG HOVO OO0
XpelddeTal kat va TNV avacnkKwVeTe arnod tnv
TIAgUPA TIOU SEV KOLTAEL TIPOG TOV XPT|OT).

Mnv ekKiveite TOV KIVNTPaA, OTAV OTEKEDTE
MIPOOTA TO ONueio EEaYWYNG KOPMUEVWY
XOPTWV.

Moté un Badete x€pla 1) OSIA KATW ATIO
neplotpeddpeva Tunpata. Na otékeote avta
HakpLa arno tnv e&aywyn XopTwv.

MoTE uNV aVaoONKWVETE KAl N LETADEPETE TO
XAOOKOTITIKO OTAV AEITOUPYEL O KIVNTAPAG.
2BroTe TN UNXavr Kat ByAaAte To kKA anod to
Buopa Tou avaPAeKkTPa, GLYOUPEUTEITE TIWG
OAa Ta KIVOUUEVA TUARMATA £XOUV
QAKLVNTOTIOMmBEL:

- TipLv EepmAokapioeTe 1) TipLv Kabapioete TO
OTOMIO EEAYWYNG XOPTWV.

- TIPWV EAEYEETE TO XAOOKOTITIKO, TIPLV TO
KaBapioeTe Kal TIPLV EKTEAECETE AAAEG EPYATIES
OTO XAOOKOTITIKO

- MeTA amd ouvAavinon EEvwy avTikelwevwy Eav
KTUTIN|OETE TIAVW € €va §EVO aVTIKEieVO,
Pagte evdexdueveg BAABEG OTO XAOOKOTITIKO
KOl EKTEAEOTE TIG AVAYKAIEG ETILIOKEVEG TIPOTOU
apxioete kat TAAL va epyAleoTe e TO
XAookoTtTiké. Edv apxidet va taAavteveTal
UTIEPBOALKA TO XAOOKOTITIKO, XPELAJETAL AETOG
€AEYX0G.

2BrioTE TN Unxavr), olyoupeuTeite wg 6Aa Ta
KIVOUHEVQ TUNHATO €XOUV AKLVNTOTIOMOE:

- 6TAV ATIOHAKPUVETOTE ATIO TO XAOOKOTITIKO

- ipwv EavapaAete Bevdivn.

‘Otav akivnToToLEITE TOV KIvNnTHpa va Balete
TOV puBULOTH TOU YKallov otn B€on ,ZTom”
(Stop). Na kAeiveTe Tn Bava g Bevdivag.

H xprion Tng pnxavr og ulepPoALKY) TaXUTNTA
uropei va auv&rjoet Tov Kivéuvo aTtuxnuATwyv.
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22. Na €i0Te TIPOCEKTIKOL OTIG Epyaocieq puBONG

0TN UNXavr Kat va arnodevyETE TO TILACLUO TWV
SAKTUAWYV LETAEY TWV TIEPIOTPEDOUEVWV
KOTITIKWV EPYAAEIWV KAl TWV 0TABEPWV
€EAPTNHATWY TNG UNXavNg.

ZuvTtripnon kat pvAagn
1.

dpovTiote va givat kaAd oprypéva OAa Ta
mauadia, Ta HmouAsGVIa Kat oL Bideg katn
OUOKEUMN Vva gival o€ KaAT) KATAoTAoT yld
aodalr epyaoia.

Mn UAGYETE TIOTE TO XAOOKOTITIKO TIOU £XEL
Bevdivn oto pelepPoudp EVTOG KTIPiwV, OTIOU OL
atpoi g Bevdivng Ba propovoav va EABouv e
enadr| he avolkT GwTLd 1) oTiVOnpEg.

Na adrveTe TOV KIVNTIpA va KPUWVEL TIPWTA,
TIPLV TOTIOBETIOETE TO XAOOKOTITIKO OE
KAELOTOUG XWPOUG.

Mpog amoduyn| KlvéUvVou TTIUPKAYLAG VA KPATATE
TOV KWVNTAPA, TNV EEATULON KaL TNV TIEEPLOXN
yUpw amno To pedepPoudp kavoipou kabapd anod
X0pTa, UAAA 1| eEepyOUEVA Ai (AGSL).

Na EAEYXETE TAKTIKA TI 0AKOUAO GUAAOYNG
XAONG yla ©OOPEG 1) Yla anwAELD TNG
AELTOUPYIKOTNTAG TNG.

lNa Adyoug acdaleiag va avtikabiotavtal Ta
POappeva 1} EAATTWHATIKA EEapTATA Y
TURMATa.

Edv mipémel va ekkevwBel To pelepPBoudp
Bevdivng, va EKKEVWVETAL 0TO UTABPO UE
avtAia avappddpnong Bevdivng (Ba v Bpeite
oTa el0IKA KATAoTNHATA).

A\ NPOEIAOMNOIHZH

AwaBacte O0AeQg TIg Yodei&elg acpaAeiag kat
TiIg Odnyieg. e mepinTtwon MapaAsiPewv Katd TNV
mpenon twv Yndoeifewv acpaAeiag uropouvv va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTANE A, TTUPKAYLA KAUT)
00fapoUG TPAUUNATIONOUG.

DuAGETE yia MEAAOVTIKN XP1IOT OAEQ TIG
Yrodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

EEnynon tng eTikéTag otn ouokeun (BA. €ik. 9)

1)
2)

3)

4)

5)

AwaBdoTe TIg Odnyieg xpriong

Mpoooxn)! Kivéuvog amno ekopevdovigopeva
Tunpata. Na tpeite anodotaon acpaleiag
Mpocoxn)! Am6 axunpd paxaipta — Mpwv arod
OAEG TIG EpYATieq OUVTHPNONG, ETIIOKEUNG,
KaBapLopov Kal pUBULIONG va OPNVETE TOV
KvnTrpa Kat va Bydadete Tov avapAektnpa
Mpv amo T B€on oe Aettoupyia va yepidete
AGSL kal KAvolo

Mpoooxn)! Na xpnotyoroleite wtompootacia Kat
TIPOOTATEVTIKA YUaALd

o
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6) MoxAdg ekkivnong kat otom Kivntrpa (I =
avappevn unxavr, 0 = oBnopévn unxavry)

7) MoxAdg Kivnong (CUUTTAEKTNG)

8) [pocoxmn, Kivéuvog TPAUUATIONOU (TEUVOVTA
Tpavuata). Mpoooxm, meploTpeddueva
Maxaipta.

2. Neprypadn] TnNG GUCKEULNG
(ek. 1-10)

1. MoxA6g ekkivnong/oTot Kivntripa - Ppévo
Kivnmpa

2. Endvw Bpaxiovag wénong

3. MoxAdg ykadiol

4. Zxowiekkivnong

5. Katw Bpayxiovag wbnong

6. 'Evéelfn otabung mepleXoEVOU TOU GAKOU

7. ZakoUAa

8. KdAuppua eEaywyng

9. PuBuion UYPoug Komng:

10. Nwpa pelepBoudp

11. 2160 MApwong Aadov

13. 2 Zuvdetnpeg KAAWSIWV

14. KAeidi yia pmoudi

15. 2 Tetpaywveq Bideg oTepEwong yla ToV KATW
Bpayxiova wénong

16. 2 Bideg yla Tov emavw Bpayxiova wenong pe
AelToupyia TaxuoLoPIENg

17. MAgUPIKO KAAUUMA EEAYWYNG

18. 4 na§uadia o€ oA ACTEPLOU YA TOV
Bpayxiova wénong

19. MoxA6g kivnong (CUPTIAEKTNG)

20. Kivntplog tpoxoq (aplotepd kat Se€la)

21. Mpocappoyéag TTAEUPIKNG EEAYWYNS

22. MpocapuoYEag TIPOCTATEUTIKOU OTPWATOG
(axupovu)

23. KdAuppua katw Bpayxiova wénong

3. Zupmapadidopeva

Bdoel g eplypadng TwV CUPTApASISOUEVWY
TIAPAKAAOUE VA EAEYEETE TNV MANPSTNTA TOU
TPOIOVTOG. EGv Agimouv TurpaTa mapakaAoUue va
ETIKOIVWVNOETE [E TO TUAMA Hag eEUTNPETNONG
TIEAATWYV EVTOG 5 EPYACIUWV NUEPWV LETA TNV
ayopd TOU TIPOIOVTOG TIPOoKopiovTag oxlouoa
anodelEn ayopds. NMapakaAoupe va TPOCEEETE TOV
TIiVaka €yyunong 0Toug 6poug €yyUnong oTo TEAOG
TWV 0dNyWV.

@ Avoi&te Tn ouokevaoia Kal BYAATE TIPOCEKTIKA
TN CUOKEUN.

@ ATIONOKPUVETE TA UAIKA ouoKeuaoiag kabwg kat
TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKeVaaiag /
METadopAg (EAv UTIAPXOUV).

o EA&yEte edv eival TAfpeg TO TIEPLEXOUEVO.

® EAéyEte ) ouokeun kal ta aeooudp yla
evdexopeveg {nUIES amo Tn petadopd.

o duAdfte T ouokevaoia av yivetal pExpL TV
TApodo NG MPoBETALG TNG EYYUNoNng.

NMPOXZOXH

H cuokeun kat Ta vAlka cuokevaciag dev givatl
naividia! Ta madia Sev emTpEneTal va
Nai{ouv HE TAACTIKEG CUKOUAEG, TIAACTIKEG
MEUBPAVEG KaL IKPOAVTIKEiMEVA!

Yoiotaral kivéuvog katamoong kat acpuiag!

XAookomTiko Beviivag

Enavw kat kdtw Bpayiovag wenong
Mpooapuoyeag TMAEUPIKNG eEaywyNQ
MpooapuoyEag MPOoTATEUTIKOU OTPWLATOG
(Gxupovu)

KaAd&BL cuAAoyng (Suo Tunuarta)

2 x KGAuppa ya katw Bpayxiova wénong
KAl yra proudi

4x TagluadL oe oxMua acTePLOU

2x Bida

2X Bida pe TETPAYWVO KEDAAL

2X KA KaAwdiou

BiBAio o€pBig BevQivokivnmpag
MNpwTtoTtutieg Odnyieg xpriong

4. EvdedetypEvn Xprion

H ouokeur) erutpEnetal va xpnodoroLeitat Hovo yia
TOV OKOTIO YLa TOV OTtoio Tipoopietal. Kabe mépav
TOUTOU Xprion dev gival evdedetypévn. MNa {nuieg iy
TPAUMATIOHOUG TIAVTOG €i60uG TIOU 0deIAOVTAL GE [N
evdedelypévn xprion eubuvetal o xpriotng /
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

To xAookorttikd Bevdivag Tipoopietal yia ISLWTIKA
XPrion OTO OTITL ) OTOV KNATIO.

2av XAOOKOTITIKA YLa IOWWTIKY) XPriOoT OTO OTIITL KAl
o€ IOLWTIKOUG KNTIOUG BEWPOUVTAL Ol CUCKEUEG TIOU
Sev xpnotuorolouvTatl Katd Kavova mavw aro 50
WPEG ETNOCIWG OKAL TIOU TIPOBAETIOVTAL KATA KUPLO
AOYO yla TNV TEPLoinomn XAong 1 ykadov, oxL Opwg
oe dnuoota tdpka, aBANTIKA ynreda, oe SPOLIOUG
oTtnv yewpyia kat SacokKopia.
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MapakaAoUpe va TIPOCEEETE, TIWG Ol CUOKEVEG [LAG
SEV €X0UV KATAOKEVAOTEL V1O ETIAYYEAUATIKY),
BlotexVikn Kat Blopnxavikn xpnon. Aev
AvaAapPBAavoupE Kappia eyyunaon, Eav ) CUOKEUN
XpnotporoinBei o€ Plotexvieg | Blopnxavieg 1 oe
TIAPOMOLEG EPYAOIES.

H tpnon g and Tov KATAoOKEVAo TN
emouvantopevng odnyiag xpriong anoteAei
TpoUndOeon yla T CwaoTr XPron Tou
XAookortTikov. Ot 0dnyieg xpriong meplAappavouv
Kal Toug 6poug AELTOUPYiag, cuvTrPNoNg Kat
ETIIOKEUNG.

Mpocoxn! Adyw KivSUVOU TNG CWHATIKNG
aKePALOTNTAG TOU XPN|OTN TO XAOOKOTITIKO Beviivag
SEV ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIONOEL Yia TIG
akdAoubeg epyaoieq: Adyw owUATIKOU Kivéuvou Tou
XPNOTN 8EV ETUTPETETAL 1 XPTIOT TOU XAOOKOTITIKOU
yla KOYIo 8apvwy, Tpactwy, Yid ToV TERAXIoUO
aAvVappPLYOUEVWYV GUTWV 1} Yla XAON OE OKETIEG 1) O€
YAQOTPEG MIMAAKOVIWV KAL YIA TOV KABapIopo
(avappoddnon) akabapoiwv o€ TeodpopLa 1 yla
TEHAXLOMO KAQSIWV amd BAUVOoUG Kal TIPACLEG.
Emtiong To XAOOKOTITIKO deV €TITPEMETAL VA
Xpnotporoindei yia erunedortoinon edagdoug, 6Mwg
T.X. AodaKia arod TUPAOTIOVTIKEG.

Ma Adyoug aodaleiag To XAOOKOTITIKO SV
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL GaV UNXAVNa
HeTAd00NG Kivnong yia AAAa epyaleia kal oeT
EPYAAELWV TIAVTOG €i50UG.

5. TEXVIKA XOpAKTNPLOTIKA

YmodelEn:

Ta aVAAUTIKA TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA YA TOV
KIVNTNPa TIPOKUTITOUV ATTO TIG ETIICUVATITOUEVES
odnyieq xpniong Briggs & Stratton.

TUTOG KIvnTpa:
Tetpaypovog Kivnpag evog Kudivopou 190 cm

ApLIBUOG OTPOPWYV Ny: 2800 min-

loxUg kivnmpa: 2,4 kW (2800 min-')
Kavouo: AUOAUBSN Bevlivn
PUBon vYoug kotmg: KeVTPIKA (30-75 mm)
MAATOQ KOTING: 510 mm
Bapoq: 39kg
72

©odpupog kat do6vnon

2TABUN NYNTIKAG TtiEoNG Lya 87,8 dB(A)
ABeBaotnta K5 2dB
2TABUN AKOUOTIKNG LoYXVOG Liya 98 dB(A)
ABeBadtnta Kys 2dB

Na xpnopomnoleite wtoaoTmideg.
H emidpaon Tou BopURoU UITOPEL VA TIPOKAAETEL TNV
AnWAELA TNG aKON|G.

Ekmourm Soviicewv ay, = 6,36 m/s?
ABepBadota K =1,5 m/s?

O 66puPog Kat oL SoVNoeLg LETPNONKAV CUUPWVA LIE
To poTuTo EN 292-2:1991/A1:1995.

Meplopiote TV Snuioupyia BopUBou Kkat TIg

dovrjoelg oTo eAdytoto!

® Na xpnooroleite HOVO CUOKEVEG 0 Aoyn
Kataotaon.

® Naouvinpeite kal va KaBapifete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Nampooapuodlete TN CUGKEUT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® [pooette va unv unepPOPTWVETE TN GUOKEUN.

® AdnoTe N cuokeun voeXopEVWG va eAEYXOEi
ano e8IKO TEXVITN.

® Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev v
XPTOLOTIOLEITE.

o Na dopdre yavtia.

6. Mpwv ™ 6€0n o€ AelToupyia

6.1 ZuvappoAdynon eEapTnuatwy.

Katd tnv napadoon oplopéva Tunpata eivat

arocuvapuoAoynuéva. H cuvappoAdynon eivat

arAn, epocov akoAoubrioete TI§ £€NQ UTTOSEIEEIS

Mpocoxn! Na t cuvappoAdynon Kat yla epyacieq

ouvTrpPnoNg xpeladeote Ta akoAouba ipocbeTa

gpyaAeia rou dev ouunapadidovrat:

® Mia AekAvn cuAAOYNG AadLoU (yia aAAayn)
AadLov)

® £va S000UETPIKO KUTIEAAO 1 AiTpou (avOEKTIKO
o€ AadL/ Bevdivn)

® &va urmvtovt Bevdivng

® £V Xwvi (va Tapldlel 0To OTOMIO TIANPWONG
Tou pelepPBoudp)

o
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e XapTtid koulivag (yia kabaplopd katdAomwy
Aadiov / Bevdivag, va metiovvtal ota
arnoppippata Tou patnpiov Peviivag)

® pia avtAia avappddnong Pevdivag (TAAoTIKO
HOVTEAO, Ba TN BpEeiTe o€ TEXVIKA KATAOTNHATA)

® pia kavata Aadlov pe avtAia xeptov (Ba
Bpeite o€ TEXVIKA KATAOTANATA)

TomoB€mon

1. Ztepewote Tov KATW Bpayiova wenong (€.
3a/ap. 5) oTo TEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOU Kal
pubpioTe To eMBUPOVUEVO VYOG EpYATiag.
Mrmopouv va pubutoTouv 3 SlapopeTikda VYN
epyaoiag Badovtag Toug Teipoug Tou KATW
Bpayxiova wlnong oTIq EKACTOTE ATEVAVTL
TPUTEG TOU TIEPIBANATOG TOU XAOOKOTITIKOU
omwg yia apadetypa A-A (k. 3). O kdtw
Bpaxiovag wenong mpérel va publioTel iola kat
oTIq SU0 MAEUPEG. Twpa TOTIOOETNOTE TO
KAAuppa (eik. 3a/ap. 23) KAl OTEPEWOTE TOV
Bpaxiova wénong (5) ue 11 Bideg pe To
TETPAYWVO KepAAL (15) kat TIq Bideg og oxnua
aotepLov (18) 6mwg paivetal otnv kova 3a.

2. Bdwote Tov enavw Bpayiova wlnong otov
KATw Bpayiova wlnong pe ava pia Bida (€.
3b/ap. 16) kal pia Bida o€ oXAUA AOTEPLOU (ELK.
3b/ap. 18) kal oTig SUo TIAeUPEG. MpoceETe woTe
ol Bpaxioveg Twv BdwV (16) katd To odiEyio va
€xXouV SIMAwBEel Tipog Ta péoa, woTe va
SlatnpnBei n Aettoupyia TaxUoUODIENG.

3. Kpeupaote T XEPOAARY) TOU OXOLVIOU EKKIVNONG
(e. 3c/ap. 4) oTo yla TO oKoTd AUTO
TIPOOPLIJOEVO KPEUATTAPL OTIWG PaiveTal oTnv
arnelkévion 3c.

4. ZTEPEWOTE TA OXOLVIA LIE TOUG
OUUTAPASISOUEVOUG CUVEETIPESG KAAWSIWYV (EIK.
3d/ap. 13) oo Bpayiova wlnong.

5. O odkog TpEmel va ouvapuoAoyndei érwg
daivetat otnv arnelkovion 3e. Na 1o okomd autd
BAATE POOEKTIKA TIG YAWCOEG TOU EMAVW
OAKOU 0TA AVOLYHATA TOU KATW GAKOU.

6. AvOONnKwoTE TO KAAUPUA EEaywynq (EIK. 4 /ap.
8) pe To Eva XEPL KAl KPEPAOTE TO OAKO
OUAAOYNG XAONG (EIK. 4 /ap. 7) omwg daiveTal
oTnV K. 4.

6.2 PUOUION TOL VYPOUG KOTING

Mpocoxn! H puduion Tou VYPoug Kotmg
ETUTPEMETAL VA EKTEAECOEL MOVO adov ofnoTei
0 KvnTpag Kat TpapnxTei o avapAektnpag.

® [pw apxioete Ue TO kKOYIHO TNG XAONG, EAEYETE
€qAv gival TpoxlopEVa Ta epyaieia KOTmG Kat Sev
elval EAATTWHATIKA TO HECA OTEPEWONIG TOUG.
AVTIKATOOTNOTE TA OXL KAAA TPOXIOMEVA KAUT)
EAATTWHATIKA EpYaAEia KOTNG TIPOG aroduyn
avioopportiag. Katd tov €Aeyxo auto va
ofNoeTE TN KXNAVH KAl va BYAAETE TOV
avapAeKTPa.

® H pUBuion Tou UYPoug NG Kotmg yiveTal
KEVTPIKA UE TOV HOXAO GAAQYNG TOU UPoUg
KOTmNG (€K. 7/ap. 9). Mmopouv va pubotouv 5
SlapopPETIKA VPN KOTING.

® TpaPn&te Tov HOXAO pUBULIONG TIPOG TA EEW KAl
pubpioTe TO eMBUpOVEVO VYOG KotmG. O
HOXAGG KOUUTIWVEL OTNV EMIBUOUUEVT BEoN.

7. Xelplopog

Ynodegn:

Ta avaAuTiKa oToLXEia EKKIVNONG TIPOKUTITOUV
amo TIG ETIICUVATITOMEVEG 08N YiEg Xpriong
Briggs & Stratton.

Mpoocoxn!

O kivntipag nmapadidetal xwpig Aadt Nna to
AOyo auTo mpEmeL va YepioeTe AASL IpLv ano
TN 6€on o€ Aettoupyia. Emtiong mpénel va
yYepioete kai Bevlivn, n omoia dev
neplAaupaveTal Kata Tnv napadoon.

lMNa va anodpuyeTe evdexOpevn aBEANTN ekkivonn
TOU XAOOKOTITIKOU, SLABETEL TO XAOOKOTITIKO 500G €va
dpévo Tou KivnMpa (k. 5a /ap. 1), Tou TIPEMEL va
XEPLOTEITE TIPLV BAAETE PMPOCTA TO XAOOKOTITIKO.
‘Otavadrvete eAeVBePO TOV HOXAO PPEVOU TOU
KLVNTHPa, TIPETIEL VA ETILOTPEWEL OTNV APXIKT) TOU
B€on Kal £TOL AKLVNTOTIOLEITAL AUTOATA O
KLvnTtmpag.

Me Tov pubpLoTr) Tou ykadlou propeite va pubuioete

NV TAXUTNTA KAl TIG TIEPLOTPOPES TOU HaxalpLlov
(ex. 6).
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MpoTou apxioete va kOBeTe TO YKAlOV, va
enavaAdBete autn  Sladikaoia TePLog TOEPES
POpPES, Yia va gioTe olyoupol TIwg AEITOUPYOUV TA
mavta owotd. Kabe popd mou xpeldletal va
EKTEAECETE €pYaOieq pUBLONG KAUT| ETIIOKEUNG OTO
XAOOKOTITIKO 004G, VA TIEPIUEVETE PEXPL VA
aktvnromoindei To paxaipt. Mpwv amnd kabe epyacia
PUBUIONG, CUVTAPNONG KAl ETILOKEUNG VA
AKLVNTOTIOLEITE TOV KIVNTHAPA.

Ynodei&elg:

1. ®pévo kivnmpa (ek. 5a/ap. 1): Na
Xp&notuoroteite To HOXAS yia va
anevepyoromoete Tov Kivntnpa. Otav
adrioete eAeUBePO TO HOXAO, oTAPATAEL
autépata o Kivntrpag Kat to paxaipt. Ma va
KOWETE T1 XAON VA KPATATE TO HOXAO O€ BEoM
gpyaoiag (k. 5b). Mptv and 1o KOYo g
XAONG, TIPETEL VA EAEYXETE TIEPIOCOTEPES
POPEG TO HOXAO EKKIVNONG Kat SIAKOTAG.
21YOUPEUTEITE TIWG KIVEITAL EUKOAA TO OXOLVi
€KKivnong.

2. Pubuiomq ykadiov (k. 6): LETATOTIOTE TOV YA
va auENoeTe 1) va HELWOETE TNV TAXUTNTA TOU
KvnTrpa. (xeAwva = apyd / Aayog = ypriyopa)

3. MoxAdg Kivnong (LoxAOG CUUTAEKTN) (K. 5a
/ap. 19). ‘Otav Tov xelploTeiTe (EIK. 5¢C) KAgievTal
0 OUMTAEKTNG Yla TNV HETAd00M NG Kivnong Kat
TO XAOOKOTITIKO apXiel va Kiveital pe Kivntrpa
TIou Aettoupyei. AdrioTe Tov HOXAO Kivnong
gyKkaipwg eAeVOEPO Yla VO OTAUATIOETE TO
XAOOKOTITIKO TIOU Kiveital. AoKudoTte TNV
€KKivnon kat tn Slakorm Aeltoupyiag TpLv anod
TO TIPWTO KOWYIHO TNG XAONG, HEXPL Va
efolkelwOeiTe pe TNV cupTepidopd Tou
XAOOKOTITIKOU 0ag.

4. Mpogdomoinon: To paxaipt Kotmg
TIEPLOTPEPETAL, OTAV EKKIVNOEL 0 KIVNTrpag.
Mpocoxn: Mptv BAAETE UMPOCTA TOV KIVNTNPA,
KIVIOTE TIEPLOCOTEPES DOPEG TO PPEVO TOU
KIVNTNpa yua va eA€yEete, edv Aettoupyei KaAd
TO GXOLVi SLOKOTING TNG AELTOUPYIAG.

Mnv Eexvare! O kivntripag mpoopidetal yla
TayUTNTa KOt g XAONG Kat ya eEaywyn g
KOMMEVNG XAONG OTO 0AKO TIEPLIOUAAOYNG KAl yld
Hakpla {wn

5. Na eAéyxete TN oTAbu”n Tou Aadlou

6. Tlepiote oto pelepPoudp Bevdivn otav eival
Adelo kal XpnoLoToleioTe €va Xwvi kat
SooopeTpikd Soxeio. Na otyoupeuteite mwg N
Bevdivn eival kabapn).

Mnv §exvarte! Na xpnoylomoleite Hovo apdAuBon
Bevdivn.
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Xépta yia kaAvyn edagoug

[a Vv kAAuyn kat pootacia edadoug
Tepayilovral Ta KOUEVA XOPTA OTO KAEIOTO
TEPIBANLA TOU XAOOKOTITIKOU Kal
EMAVOKATAVEUOVTAL OTO YKalOV. Aev xpeladeTal
TIEPIOUAAOYT KaL EKKEVWOT).

Mpoocoxn: H mapaywyn XxépTwv yia KAAuyn Tou
edagoug eivat Suvatn pévo dtav Ta xopTa dev gival
WnAd. Ta KAAUTEPA ATIOTEAECHATA TA TIETUXAIVETE
HOVO pe e8Ik payaipt KOTmG TwV XOPTWV yld
KAAuyn Tou e8dgdoug (poodépetal cav ageooudp).

MNa va ekpeTalAeuteite T Aettoupyia aut),
EeKPENAOTE TO 0A'KO TIEPIOUAAOYNG Kal BAATE TOV
TIPOCAPHOYEQ Yia XOpTa KAAUYNG Tou £6Adoug (EIK.
5d /ap. 22) oto avolypa eEaywyng Kat kAeiote To
KAaréTo e€aywyng.

MAgvupikn egaywyn

MNa va eKUETAAAEUTEITE TNV TTAEUPIKT) EEaywWYN
TIPETEL VA €XEL TOTIOOETNOEL O TIPOCAPLOYEQG YIa
X0pTa kaAuyng Tou edddoug (ap. 22). Kpepdote
TOV TIPOCAPOYEA TIAEUPIKNG eEaywynq (K. 5a /ap.
21) onwg daivetal otnv eikoéva 5a.

‘Ev8e1En oTAOUNG TTANPOTNTAG TOU GAKOU

O odkog Slabétel EvEelEn 0TABUNG TIEPLEXOUEVOU
(e. 2/ap. 6). H évdelEn avoiyel e Tov agpa Tou
TIApAyeL To XAOOKOTITIKO KaTd Tn Aettoupyia. ‘Otav
KAELOEL TO KAQTETO KATA TNV SIAPKELA TNG KOTIMG TNG
XAONG, 0 0dKOG eival YEUATOG KaL TIPETIEL VA
adelaotel. Ma agoyn Aettoupyia g EveelEng
OTABUNG TIEPLEXOUEVOU TIPETIEL VA Eival TTAVTA
KaBapEG oL TPUTEG KATW artd TO KAATIETO.

7.1 Mpiv To KOYIHO TNG XAONG

ZNUavTIKEG UTIOSEIEEIG:

1. ®opéote Ta katdAAnAa pouxa. Na popdte yepd
mnarovTala, 0t cavéaAa 1y marouTola Tou
TEVVIG.

2. Na eAeyxete To paxaipt kormg. ‘Eva paxaipt
TIAPAHOPDWHEVO 1) EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avTikataotadei ard MpwTOTUTO HayaiptL.

3. Na yepiCete o pelepPoudp Bevlivng oto
urnaBpo. Na xpnotoroleite Xwvi yla To YEUIOHA
NG Bevdivng kat €va doaoluetpikd doxeio. Na
okoumi{ete T Bevdivn ou Eexeilloe.

4. Na dapacete kat va akoAoubroete TIG 0dnyieg
XProNg Kal TIG UTIOSEIEELG o OXEOT UE TOV
Kivntpa Kat Tig pdobeteq cuokeueq. PuAdgte
TIG 08nyieq XpNomng Kat yla AAAoug XprioTeg oe
omneio e EVKOAN TIpooRaon.

5. Ta aépla g e&drtuiong sival emkivéuva. Na
Badete umpooTd TOV KIvnTrpa Ho

o
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6. Na olyoupeleoTe WG UTIAPYXOUV OAA Ta AAAQ
ouoTnUata acpaieiag Kat wg AELTOUPYOUV
ayoya.

7. Houokeun va xpnoworoleital povo ano eva
dtopo Tou eivat eEolkewpeVo padi Tng.

8. To kdyo uyprig XAong propei va givat
emikivéuvo. Na koBete T xAon pévo étav eivat
aTeyvn.

9. Na umodelkviee Kal og AAAA dTopa 1) madid va
OTEKOVTAL HAKPLA ATIO TO XAOOKOTITIKO.

10. MoT€ unv KOPETE TN XAON O6TAV dEV €XETE KAAN
opatoTNTaA.

11. Na onKWVETE AVTIKEipEVA IOV BpiokovTal oTo
£5a¢og TpLv apxilete va KOBETE TN XAON.

7.2 Ynodeigelg yia cwoto koyipo xAong

Npoooxn! MNoT€ unv avoiyete To KAAVHHQA
eEaywyng, otav adsiadetal To KaAdad kat
KLVEiTaL aKOuN o Kivnnpag. To
TIEPIOTPEPOEVO Haxaipl Urmopei va
TIPOKAAECEL TPAVHATIOMOUG.

Na oTEPEWVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA TO KAAUWMA
eEaywyngq Kal To oAko TEEPLCUAAOYNG TNG XAONG .
Katd tnv arnopdkpuvon va oBrVeTE MpwTa ToV
Kintnpa.

H anéotaon acdaleiag mou npodiaypadetal arnod
TIG AOYXEG 081 yNong HETAEL Tou TEPIBANATOS TOU
Haxaiplov Kat Tou XPoTn TIPETEL va Tnpeital
navrote. Katd 1o KOYIUO Kat TNV aAAayr
Katevbuvong o MAayLEG va SiveTe 1dlaitepn
mnpocoxn. Na rpooexete yla otabepdra, va
$popdTe MATIOVTCLA PE AVTIOALOONTIKEG OOAEG Kal
pakpld tavtaiovia. Na koBete mavta Kabeta Tipog
™V mAayLd.

Ma Adyoug acdaleiag dev emiTpeneTal va KOBeTe
YPacidL o€ TAQYLEG e KAlon Avw TwV 15 polpwv.

ISlaitepn poooyn va Sivete GTAV TIPOXWPATE TIPOG
Ta Tiow Kat TPaBwvTag To XA00oKoTTIKS. Kivouvog
naparatuarog!

7.3 To kOYpo TG XAoNng

Na epydleoTe HOVO e KAAA AKOVIOHEVA paxaipla,
yla va unv Tpaplovvtal Ta X0pTa Kat va KITpLvidel To
ypaoidt.

lMa kaAd kOYo va odnyeite edv yivetal To
XAOOKOTITIKO 0€ 600 YiveTal ioleq Awpideg. Ot
Awpideg AUTEG VA UTIEPKAAUTITOUV 1 pia TNV AAAN
WOTE VA N TIOPAAEITIVTAL YPAUMES.

H kdtw MAgUpd TOU KEAUPOUG TOU XAOOKOTITIKOU Va
Stampeital tdvra kabapr Kal va aropakpuvovTal
onwaodnMoTe ol evanobéoelg ypaotdiov. Ot
€VaroBEoelg SUOKOAEUOUV TNV EKKIVNOT), LELWVOUV
TNV TIOLOTNTA TOU KOWILATOG TNG XAONG Kat TV
€Eaywyn Twv KOPUEVWY XOPpTwV. € TIAQYLEG Va
KOBeTe TIAVTA 0€ Awpideq KABETA TIPOG TNV TTAQYLA.
AmtodevyeTe TO YAIOTPNA TOU XAOOKOTITIKOU LE
AoEn B€om Tou Tpog enavw. ETuAegTe 1o UYog
KOTIMG avAAoYyd E TO TIPAYHATIKO UYOG TOU
YpPaoldlov. EKTEAEDTE TIEPIOOOTEPES KOTIEG E£TOL
woTe KABe popd va KOBeTE To TIOAU 4 eK. ypaaoidt.

Mptv ard omolouodNoTe EAEYXOUG TOU LaXALPLOU
va oBrveTe Tov Kivntripa. Mn Eexvdre nwg 1o
paxaipt LETA TNV arevepyoroinon ouveyidel va
neploTpEdeTal yia Atya duetepoAerta. MoTe un
TIPOOTIOONOETE VA OTANATIOETE TO Haxaipl.

Na eAE&yXETE TAKTIKA €AV €ival KAAA OTEPEWUEVO TO
paxaipl, eav BpiokeTal o€ KAAN KATACTAON KAl av
eival kaAd akoviopévo. Na to Tpoxilete 1 va 1o
AVTIKATAOTAOETE €AV €xel apPAUVeL. Edv To
KIVOUWEVO HaXaipl KTUTINOEL O€ KATIOLO AVTIKEIUEVO,
OTOMATAOTE TO XAOOKOTITIKO KAl TIEPYLEVETE TNV
ArOAUTN AKLVNTOTIONOoN TOU Jaxatplov. Katoriv
€AEYETE TNV KATAOTAOT TOU Haxalplov Kal TG
urtodoxng tou. Edv €xel urtootei {nuid, mpemnet va
AVTIKATAOTAOEL.

Yrniodei&elg yia to koo tng XAong:

1. NaTmpooéxete Ta OTEPEA AVTIKEIpEVa. Ta
OTEPEA AVTIKEILEVA UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
TPAUMATIOHOUG 1) {NLLEG.

2. 'Evag oAU {eoTdg KivnTipag KIopei va
TIPOKAAEDEL eyKaupata. Mauto pn tov ayyidete.

3. XemAQyLEG 1) KaTNdOPEG va eioTe Wlaitepa
TIPOOEKTIKOL.

4. e TepIMTWON N €MApKoUg GwTdG NUEPAG N 1N
€MAPKOUG TEXVNTOU GWTIOUOU Va SIOKOWETE TO
KOWIHO TNG XAONG.

5. Na eA€yXeTE TO XAOOKOTITIKO, TO paXaipL KaL T
AAAa eEapTAHATA OTAV KTUTINOETE TIAVW OF
EEVO QVTIKEIUEVO 1) O€ TIEPITTTWOT) TIOU N
OUOKEUT| KOUVIETAL TIEPLOTOTEPO aTd TO
KAVOVIKO.

6. Mnv KAVETE TPOTIOTIOWOELG OTIG PUBUITEIG T
ETIOKEVEG XWPIG VA AKLVNTOTIOW|CETE
TIPONYOUUEVWG TOV KIvnTripa. Ma To oKoTo auTd
TPaPNETE TO UTTOUd.

7. 'Otav Bpioketal oe SpOo 1) KOVTda o€ SpOUo, va
TIPOCEXETE TNV KUKAodopia. Na kpatdte tnv
eEaywyr XAong Hakpld arno to SpOopo.
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8. Na amnogdelyete onpeia ota oroia Sev TAVOUV
KAAQ oL TPOXOi, 1| OTIoU TO KOWIHO TNG XAONG dev
eivat aopaAeg. Mptv kivnBeite TPog Ta Ticw va
olyoupeveoTe TG Sev BpiokovTal THiow oag
nadia.

9. e mukvo, YnAd ypaoidl va pubpilete T
PnAdTeEPN Babuida KoTmg Kat va KOBETE o
apyda. Mpv v aropdkpuvon g XAong i
AAAWV QVTIKEWEVWYV TIOU BOUAWVOUV TO
XAOOKOTTTIKO, GB1)0TE TOV KIVNTr)pa Kat BAATE TO
KaAwdlo €vauong.

10. Mot unv adalpeite eEaptrpata mov
TpoopidovTal yia TNV acddAeld TNG KNXAVNAG Kat
TOU XPNoTn.

11. Mot€ un yepilete Bevlivn otov Kwvntrpa, étav
eival oAU {eoTdg 1) 6TaV AElTOUPYEL.

7.4 AS<1a0a TOU CAKOU CUAAOYNG XAONG
MoAG apxiCouv va pEvouv uttoAeippata ypaotdiol
KOTA TO KOWLHO TOU YPaoISLoU, TIPEMEL VA adeldoeTe
TO GAKO TIEPLIOUAAOYTG.

MNpocoxn! Mpiv TNV agaipeon Tou KaAadov
GUAAOYNG, GRNOTE TN UNXAVT] KAl TIEPIMEVTE
TNV AKLVNTOTIOINGT) TOU KOTITIKOU EpyaAEgiov.

Ma v adaipeon Tou kKaAablol GuAAOYNG
aAvVaoNKWOTE JE €va XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywyng kat pe To dAAo BydATe €Ew To
KaAAOL TiidvovTdg To oTn XelpoAapn (k. 4).
2Uuudwva pe Tig podlaypadég acdpaleiag To
KAAuppa eEaywyng kAgievt autéparta katd v
adaipeon Tou KaAablov Kal KAEIVEL TO THIOW AVOLyHa.
Edv mapapeivouv unoAgiypata paotdiol oto
Aavolypa, TOTE yla Tilo EUKOAN €KKivnomn Tou
XAOOKOTITIKOU KAVTE 1 HETPO TIPOG TA THOW.

Mn padevete pe To XEPLT) He Ta TOSIa Ta
uTtoAeippata ypaotdlol oto TepifAnua g
UNxavng, aAAd pe KataAAnAa Bondntika peoa, T.x.
Ue BoUpTOa 1) OKOUTIAKL.

Ma kaAUTEPN TIEPIOUAAOYT], 0 GAKOG CUAAOYNG
XAONG Kat 1blaitepa To MAEYHA agpa va kabapifovtal
anod peoa PETA TN XPron.

Na kpepdte To KAAAOL CUAAOYNG HOVO UE
ATIEVEPYOTIOIMUEVO KIVNTIPA KAl AKIVNTOTIOMUEVO
gpyaAeio kormng.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywynq He To €va XEpL

KaL e TO AAAO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL GUAAOYNG
oTN XEPOAAP) Kal KpePAoTE TO amd eMAVW.
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7.5 Meta to KOWYIHO TNG XAONG

1. Na aprvete mpwTa TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL
TPV BAAETE TO XAOOKOTITIKO OE KAELOTO XWPO.

2. Na amopakpuvete 10 Ypag otdl, GUAAQ,
AmavTika kat Aadia riptv GuAd&eTe To
XAOOKOTITIKO. Mnv akouumndte dAAa avTikeipgeva
OTO XAOOKOTITIKO.

3. Tpwv amo veéa xpriomn va eAEYXETE OAeG TIG Bideq
kal Ta a&adia. Na odiyyete TI XaAapEg
Bideg.

4. Na adelddeTe TO GAKO PE TNV KOMMUEVT XAON TPV
ano véa xpnon.

5. Na Byddete o proudi yia va arnoduyete
Xprion artd pn appoésLo POowTIO.

6. NampooexeTe va Pnv aprvete To XAOOKOTITIKO
SimAa oe erkivéuva onpeia. Ekvedpwpata
aepiov UTopei va TIPOKAAETOUV EKPNEELG.

7. Emutpénetal povo 1 xprion mpwItoTunwy
€EapTNUATWV 1) EEAPTNHATWYV EYKEKPLUEVWV
aro TOV KATAOKEUAOTH YA ETIIOKEVEG (BAETIE
S1evBuVoT TOU TILOTOTIOINTIKOU £yYUnong).

8. Edv dev xpnoiuomoindei 1o XAOOKOTITIKS yia
MEYAAUTEPO XPOVIKO dlaoTnua, adeldoTe To
pelepPBoudp pe avtAia avappopnong g
Bevdivng.

9. Na umnodekvuete oe ASLA TIwG deV ETUTPETETAL
Va XPNOLIOTIOOUV TO XAOOKOTTTIKO. TO
XAOOKOTITIKO SeVv eivat tatyvidt.

10. Mn ¢uAdyete ote Bevdivn KOVTA O€ TINYEQ
oruvOrpwv. Na xpnodoroleite mavra pévo eva
EYKEKPIUEVO PTIVTOVL Yia Bevdivn. Na kpatdre
™ Bevdivn pakpla ano ta radia!

11. Na AadwVeTe Kal va TIEPLTIOOTE TN CUCKEUN

8. Kabaplopog, cuvtnpnon,
arnodnkevon, petadopda Kal
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpocoxn: Ot MAnpogopieg yla Tn cuvTiipnon
Kal TA SLaoTHHATA CUVTI)PNONG TOU KIvnThHpa
TIPOKUTITOUV AT TIG ETILCUVATITOUEVEG 0dNYieg
yla Tov Kivntnpa tng Briggs & Stratton.

Mpoooxn:

MNote va punv epyadeote evw AEITOUPYEL O KIVNTTPAG
o€ eEapTNUATA TOU CUCTNUATOG avAadAEENG amno ta
ortoia Tiepva peupa Kal un Ta ayyilete. Mpwv ano
OAgq TIG Epyaoieq kaBaplopov Kal cuvTHPNONG va
ofrjveTe TOV KivnTrpa Kat va Byddete to fuopa ano
TO uroudi. MoTE unv ekTeAeite omolecdNTOTE
epyaoieq 6Tav Aettoupyei n ouokeur|. Epyacieg ou
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Sev meptypadovTal o€ AUuTEG TIG 0dNYieg Xpriong, va
ekTEAOUVTAL LOVO AT CUUBERANMEVO EIBIKO
ouvepyeio.

8.1 Kabapiopog

Metd ané kabe xprion va kabapilete KAAA TO
XA0OKOTTTIKO. I8laiTepa va kabapilete TNV KATW
TIAEUPA KalL TNV UTIoS0XT1] TOU paxalplov.

YnodelEn: MNpiv yeipete 10 XAOOKOTITIKS TIPOG TO
AL, adelaoTe TEAEIWG TO PElEPBOUAP KAUGTIHOU e
avtAia avappognong g Bevlivng. Aev erutpénetal
N kAlon Tou xAookorttikoU évw ard 90 poipeg. Ot
akabapaoieg kat n XAon apalpouVvTalL TILo EVKOAA
ALEOWS META TO KOYIO. Ta OTEYVWHEVA KATAAOUTA
XAONG Kal akabapolwVv KmopoUV va SUCKOAEWOUV
0TO KOWIO TNG XAONG. Na eAEyXeTE €AV 0 Aywyogq
eEaywyngq eivat eAevBepog amod kataioura xAong kat
av xpelaotel adpaipéote Ta. Mnv kabapilete MOTE TO
XAOOKOTITIKO L€ USPOPLTTH 1] CUOKEUT| KABAPLOOU e
mtieon. O KvnTMPag va TIapapeivel oteyvog. Agv
ETUTPETETAL N XPr10N SIABPWTIKWY ATIOPPUTIAVTIKWV
Omwg kpva KabaploTikd kat Bevlivn kabaplopov.

8.2 ZuvTtiipnon

Mpoooxn: Ot mAnpogopieg yia Tn cuvtrpnon
KOl Ta S1a0TNaTa GUVTIiPNoNG TOV KvnTtipa
TIPOKUTITOUV ATO TIG EMGUVATITOMEVEG 08NYieg
yla Tov Kivntnpa tng Briggs & Stratton.

Na tapadidete akabapta VAIKA EpyaciwV
oUVTNPNONG Kal BondNTIKEG UAEG OTA YL TO OKOTIO
autd AEITOUPYOUVTA KEVTPA CUAAOYNG.

8.2.1 A§oveg TpOXWV Kal TIATIUVEG

Na Aaivovtat eAadpd pia popd ™ oailov. Na 1o
OKOTIO aUTé va adalpeiTe TA TACLA TWV TPOXWV HE
éva katoafidl kat va EgBdwveTe TIG Bideq
OTEPEWONG TWV TPOXWV.

8.2.2 Mayaipt

Ma Adyoug aodaleiag va 'divete To paxaipt yia
TPOXIOMA, (UYOOTABION KAl TOTIOBETNON OE
oupBeBANUEVO €181KO ouvepYEio. MNa va TIETUXETE
ApLoTO aTOTEAECUA EPYAOIAG, CUVIOTATAL VA SiVETE
TO paxaipt yla EAeyxo pia popd To Xpovo.

AAAayn Tou paxaiplov (€lk. 8)

Katd tnv aAAayr TwV KOTITIKWY EPYAAEIWV
ETUTPETETAL LOVO 1) XPT|0T YVAOLWV AVTAAAAKTIKWV
H orfjuavon oto paxaipt va cupdwvel e Tov aploud
TIoU avagépetal ot AloTa avTaAAAKTIKWV. MNMoTté
UnVv ToroBeTeiTE AAAO paxaipl.

EAaTTwpaTika paxaipta

Edv mtap’0An Vv nipocoxrn €pOeL To paxaipt oe
enadr] pe Eva eurnodsdlo, aKLvnToTooTe AUEoWS TOV
Kivntrpa kat ByaAte to Buopa arod To prudi. Na
yeipete Alyo TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO TIAQ KAl Va
eAEYEETE TO payaipL yia evdexopeves BAABeg. Ta
$Oapuéva 1} TapapoppwHEVA paxaipla TPETEL va
avTiKataotadouv. MoTE unv mpooTabnoeTe va
enavagpEPeTe 0N B€0N TOU €va TIAPALOPPWUEVO
paxaipt. Noté unv epyaleoTe e AUYIOUEVO 1) TIOAU
$Oappevo paxaipl, SIOTL TIPOKAAEL Sovrioelg kat
Mropel va TipokaA€ael kat ieploodTtepeq BAAREG 0TO
XAOOKOTTTIKO.

Mpoocoxn: Katd tnv epyaoia pe €va eEAATTWHATIKO
paxaipt upiotatatl kKivéuvog TPAUUATIONOU.

Tpoxiopa payaiptov

Mmopouv va TPOXIOTOUV Ol AQIES TOU Haxalplov e
Alpa yia pétaiAa. Mpog anogpuyravicopportiag To
TPOXIOMA VA EKTEAEITAL LOVO aTIO CUUBERANEVO
€IOIKEVIEVO ouVEPYEID.

8.2.3 Mepirtoinon kai pUOUION TWV CXOLVIWV
Na AadwveTte cux VA Ta oXOLVIA KL VA TA EAEYXETE
NV €UKIVNoia Toug.

8.2.4 'EAeyX0Q TPaneOEIS0UG LHAVTA
'a Tov €Aeyxo Tou Tpamneloeldoug Wavta va
QTIOOKPUVETE TO KAAUUUA TOU (€K, 8/ap. D)

8.2.5 Emiokeun

MeTd and emokeun 1 epyacieg cuvtnipnong va
OlyOUp€eVEDTE WG EXOUV TOTI0BETNOEl OAQ TA
egaptuara mou oxetifovral pe TNV achaAela Kat
nwgq Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon. Na puAdyete
HakpLd arno adid Ta emikivéuva eEaptnuara.

Mpocoxn: ZUupwva e To VOO euBUvNg yla
mpoidvta dev eubuvopaote yia BAAREG TIou
odeilovtal GPAAUEVT ETILOKELT ] € TIEPITITWOT) TIOU
XPNOotdoTIolouvTal OXL TIPWTOTUTIA 1) ATO ERAG
eykekpueva eEaptiuata. Emiong dev eubuvopaote
yla BAGBeg Tou ogpeilovtal oe ECGAAUEVES
ETILOKEVEG. AVODEDTE TIG ETIIOKEVEG O TUNA
eEurnpETNoNG MEAATWYV 1) 0€ CUUBERANUEVO
eEeldikeupevo texvitn. To idlo loxvel kat yia
ageoovap.

8.2.6 Alapkela Asttoupyiag

Ta XAOOKOTITIKA ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIOIOUVTAL
HOVO OTIG epYActeg NueEPeg amod Tig 7.00 1o mpwi
€wg T 7.00 n wpa to Bpdadu. MNapakaAoupe va
TIPOCEEETE TIG VOUIUEG SLIATAEELS, TIOU EVOEXOUEVWG
va SladpEpouv arod TOTOo o€ TOTIO.
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8.3 MpoeTouacia yta v ¢uAagn Tou
XAOOKOTITIKOU

Mpoedomoinon: Mnv agpaipeite T Bevdivn oe
KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA 0 dwTLA 1§ dTav
karnviCete. Ol atoi Tou agpiov uropei va
TIPOKAAEOOUV EKPNEELG 1) TIUPKAYLA.

1. Na adeialete 10 pelepPoudp Bevdivng e avtAia
yia avappodnon Bevdivng.

2. BdATe pmpootd Tov KivnTrpa Kat adrjote Tov va
AEITOUPYNOEL HEXPL Va KaTavaAwBei n) urtoAotrmn
Bevdivn.

3. KaBapioTte 6An TN cuokeur yla va
TIPOOTATEWYETE TO BEPVIKL

4. Na duAayete TN Pnyavn mavta oe KaAd
agpL{OUEVO HEPOG.

8.4 MpoeTolpacia Tou XAOOKOTITIKOU yld TN
HeTagpopa

1. Exkevwote 10 pelepPoudp tng Pevdivng (BAETE

edadlo 8.3/1)

A®r|OTE TOV KIVNTAPA va AELTOUPYNOEL LEXPL VA

katavaAwbei n urtdAotrm Bevdivn.

Adeldote To AAdL amd Tov Beppd Kivntrpa.

BydaAte 1o Buopa and 1o prnoudi.

Na kaBapilete Tn cuokeur).

ZEKPEUAOTE ATIO TO OXOLVi EKKIVNONG OTO

KPEMAOTAPL (K. 3C). XAAQPWOTE TA TITEPUYWTA

magudadia kat SimAwoTe To Bpayiova wénong

TIPOG TA KATW. MPOCEETE VA NV TOAKIOTOUV TA

OXOLVIA KATdA TNV avadinAwon).

7. TulAi€te pePIKEG OTPWOELG XAPTI oUOKELAGTiag
HeTA&L Tou eMAvVW Kal Tou KATw Bpayiova
WHNOMQ Kal TOU KIvnTrpa yla va arnopuyeTe TO
TpiYIo.

A

o0k w

8.5 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV

Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadpepete Ta €ENG:

® TOV TUTO TNG CUOKEUNG

® TOV aplBuod €idoug NG CUCKEUNG

® TOV aplBuo TAUTIONG TNG CUCKEUNG

® TOV aplOP6 AVTAAAOKTIKOU

Oa Bpeite TG LoXUOUOEG TILEG KAl TIANPOPOpPieg
oTtnv lotooeAida www.isc-gmbh.info

78

9. AlaBeon ota amoppippata Kat
EMAvVAXPNCIMOTIOINoN

H ouokeun BpiokeTal o€ pia cuokegvaaoia pog
aropuyn {nuwv Kata m petagpopd Autnin
ouokevaoia aroteAeital arnd MPWTEG UAEG Kal £TOL
MTTOpEL va emavayxpnoyLomomeei 1) va avakukAwOE.
H ouokeun kal Ta eEAPTAHATA TNG ATIOTEAOUVTAL
aro Sladopa VAIKA, OTwg . LETAAAO Kal TIAACTIKA
UAIKA. Na TtapadiSeTe Ta EAATTWUATIKA eEapTraTa
0€ KETVPA CUAAOYNG ELSIKWYV ATIOPPLLHATWV.
Evnuepwbeite ota €181k KaTaotripaTa r otnv
Sloiknon g kowvotntag!
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10. Nivakag avadiitnong attiag BAARNG

MNMpogidoroinon: AlevePYOTIOOTE TIPWTA TOV KIVNTHPA KAl TPaBnETe To KaAwdio avapAeEng, poTou
EKTEAECETE ETIOEWPNOELG KAL PUBIL'OLEIG OTN IN)XaVT).
Mpogidormoinon: Eav petd amo pia pUBLoN 1) ETIOKEUT AELTOUPYNOEL O KIVNTNPAG ETTL LEPIKA AETITA, N

EexaoeTe wg n e€AToN Kal AAAa eEaptruata Beppaivovtal TIoAU. MNauTo, yia va arnoduUyeTe eyKavaTa,
SEV ETUTPETETAL VA TA AKOUUTIN|OETE.

MNpocoxn. Eav mapouotacTtoUv ipoBANHaTa TTou opeilovTal GTOV KIVNTHPA, TIAPAKAAOUUE Va
SiaBdaocete TIg 0dnyieq Briggs & Stratton.

- aviobpporn Aettoupyia
paxatplou

BAGBn Evéexopuevn attia Armnokatdotaon

Avopolopopdn Aettoupyia, - XaAapég Bideg - eAEyETe TIG PBideg

SuvaTég SOVAOELG TNG OUOKEUNG |- XaAapr) OTEPEWAT) HaxalpLlou - eEAEYETE TN OTEPEWOT TOU
paxatplou

- AVTIKATAOTNOTE TO payaipt

Agev Aertoupyei o Kivntpag

- Oev €XELTUEOTEL O MOXAOG
nednong
- KEVO pelepPBoudp KaUaiou

- TILEOTE TOV HOXAO TIESNONG

- YEWIOTE KQUOLLO

To ykadov KiTpviCel, koBeTal
avopolépopda

- To payaipt dev gival TPOXIOPEVO

- XapnAd UYog Kotmg

- XapnASG apldpog otpodwv Tou
Kivntnpa

- TPOXioTE TO paxaipt

- pPUBULON TOU CWOTOU UYOUG

- puBpiote TO HOXAS O€E PEYIOTO
uyog

H e€aywyn g xAdng eival
QAVOUOLOHOPdN

- XapnASG aplbuog otpodwv Tou
Kintmpea

- TIOAU XapnAd UPog KoTmG

- dBapuEvo paxaipt

- BOUAWEVO 0AKOG CUAAOYNG
XAoNg

- puBpiote To pOXAS O€ PEYIOTN
anodoon

- PUBULON TOU CWOTOU UYOUG

- QVTIKATAoTOON paxalplov

- a8€1a0TE TO GAKO CUAAOYNG
XAONG
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‘Opol eyyunong:

H etaipeia iSC GmbH eyyudtal TV anokataotacn EAATTWUATWY 1) TNV AVTIKATACTAOT) TNG CUCKEUNG
OUNGWVA JE TOV TILO KATW TTiVaKa, Xwpig va Biyovtatl ot VOUES aglwoelg eyyunong.

Kamnyopia Napadetypa Eyyinon
EAatTwpata uAwkou 1) Aettoupyiag 24 pnveg
AvoAwolua eEaptnpata ®iAtpo agpa, cuppatdoyolva, 6 unveg
KQAGBOL CUYKEVTPWONG, EAACTIKA,
OUUTTAEKTNG
AvoAwoua VAIKA/avaAwolpa Maxaipla Eyyunon pévo oe e181K6 eAdTTWUA
eEapmuata (24 'peg peta Vv ayopa /
nuepopnvia ayopdg)
EAAeipelg 5 epydoipeg nueEPeES

Qg MPOog TA AVAAWGCIUA VAIKA, TA AVOAWOLUA EEQPTHATA KAl TUAKATA TIOU AETIOUV gyyudTtal n eTaipeia iSC
GmbH tnv amokatdoTtaon 1 Kia mapddoom ToU TURKHATOG TIOU AEITEL HOVO OOV TO EAATTWHA KOLVOTIONOEl
VTG 24 WPWV (AVAAWOIA UAIKA), 5 EpYACILWY NUEPWV (AEITTOUV TUNATA) 1} 6 UNVWV (AVOAWOLA
eEaptruata) kat arnodeix el e anoddelEn ayopds.

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWY VAIKOU 1} AELTOUPYIAG TTAPAKAAOUE O€ TIEPITTWON £YyUNOoNG va pag
TIAPASWOETE TN CUOKEUN Hadi e TNV ETIOUVATITOUEVN KAPTA £YYUNONG, TNV OTIOIA TIPETIEL VA EXETE
OUMMANPWOEL ZNUAVTIKO pOAo Taiel Hia avaAuTikn Tieptypadr) Tou OPAALATOG.

Ma to Adyo auTd TIaPAKAAOUE VA ATIAVTNOETE OTIG AKOAOUDEG EPWTNOELS:
® /\elTtolpynoe owoTd 1 GUCKEUN 1 €iX€E aMd TNV apxr KATIOLO EAATTWHA;
® Mnnwg mpooEgate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUUTTTWA 1) BAGRN);
@ [lowa ducAeitoupyia mapatnpeital oTn cuoKer] (KUPLO CUUTTTWHA);
Meprypawete autn tn SuocAettoupyia.
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Innehallsforteckning

1. Sékerhetsanvisningar

2. Beskrivning av maskinen

3. Leveransomfattning

4. Andamaélsenlig anvandning

5. Tekniska data

6. Innan du anvénder maskinen

7. Anvanda maskinen

8. Rengdring, underhall, férvaring, transport och reservdelsbestéllning
9. Skrotning och atervinning

10. Felsbkning
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A Varning!

Innan produkterna kan anvéandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att foérhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara den pa ett sékert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska overlatas till andra personer
maste &ven denna bruksanvisning och dessa
sékerhetsanvisningar medfdlja. Vi dvertar inget
ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt om
denna bruksanvisning eller dessa
sékerhetsanvisningar asidosatts.

1.

Séakerhetsanvisningar for
handstyrda grésklippare

Anvisningar

1.

Las igenom bruksanvisningen noggrant. Ta reda
pa hur installningarna fungerar och hur maskinen
ska anvandas pa ratt satt.

Lat aldrig barn eller andra personer som inte har
last igenom bruksanvisningen anvénda
grasklipparen. Beakta regionala bestémmelser
angaende minsta tilldtna alder fér anvandning av
grasklipparen.

Klipp aldrig med maskinen medan personer,
sarskilt barn, eller djur vistas i narheten. Tank pa
att anvéandaren av grésklipparen ar ansvarig om
andra personer eller deras egendom kommer till
skada.

Om maskinen ska 6verlatas till andra personer
maste &ven denna bruksanvisning medfélja.

Forberedande atgarder

1.

82

Bér alltid kraftiga skor och langa byxor medan du
klipper. Ga aldrig barfota eller i latta sandaler
medan du Kklipper.

Kontrollera terrdngen i férvag och ta bort alla
foremal som kan slungas ivég av maskinen.
Varning: Bensin &r extremt brandfarligt:

- Forvara alltid bensin i harfor avsedda behallare.
- Tanka maskinen endast utomhus och rok inte
medan du fyller pa.

- Fyll pa bensin innan du slar pa motorn. Medan
motorn kor eller om grasklipparen &r het far
tanklocket inte 6ppnas eller bensin fyllas pa.

- Om bensin har runnit 6ver ar det inte tillatet att
starta motorn. Rengor i stéllet maskinens alla
ytor som har smutsats ned av bensin. Undvik att
sl& p& motorn tills alla bensindngor har avdunstat
helt.

- Av sékerhetsskal maste bensintanken och
tanklocken bytas ut om de har skadats.
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Byt ut defekta ljuddampare.

Innan du anvander maskinen ska du kontrollera
optiskt om kniven, fastbultarna och den
kompletta klippanordningen ér sliten eller
skadad. For att undvika obalans far en sliten eller
skadad kniv och fastbultar endast bytas ut
satsvis.

Vid maskiner som ar utrustade med flera knivar
maste du tanka pa att andra knivar ev. borjar
rotera om du vrider runt pa en kniv.

Hantering

1.

ok

12.
13.

Forbranningsmotorn far inte vara igang i slutna
utrymmen dér det finns risk for att kolmonoxid
ansamlas.

Klipp endast i dagsljus eller i tillréackligt god
artificiell belysning. Undvik om mgjligt att klippa
vatt gras.

Se till att du haller balansen nar du arbetar pa
slanter.

Ga alltid i normal hastighet med grasklipparen.
Vid maskiner pa hjul: Klipp alltid tvarsemot
slanten, aldrig uppfér eller nedfér.

Var sarskilt férsiktig nar du byter arbetsriktning
pa en slant.

Klipp inte pa slanter som &r alltfor branta.

Var sérskilt forsiktig nér du svanger runt
grasklipparen eller nar du drar den mot dig.
Stoppa knivarnas rotation om du behéver luta
grasklipparen innan du transporterar den éver
andra ytor an gras, eller om grasklipparen ska
flyttas mellan tva gronytor.

. Anvand aldrig grasklipparen om

skyddsanordningarna eller skyddsgallren &r
skadade, t ex stotplatar och/eller
grasuppsamlare.

. Andra inte pa motorns standardinstéliningar och

forvrid den inte.

Lossa pa motorbromsen innan du startar motorn.
Var forsiktig nér du startar motorn och beakta
tillverkarens anvisningar. Se till att avstandet
mellan dina fétter och knivarna inte ar for kort.

. Tippa inte grasklipparen nar du startar motorn,

savida detta inte kravs for den aktuella
anvandningen. | sadana fall far du endast tippa
maskinen sa langt som &r tvunget nédvandigt,
och endast den sida av maskinen som ar vand
bort fran dig.

. Starta inte motorn om du star framfor

utkastningskanalen.

. For aldrig in hander eller fotter vid eller under

roterande delar. Hall dig alltid undan fran
utkastningséppningen.

. Lyft eller bar aldrig grésklipparen medan motorn

arigang.
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18. Stang av motorn och dra av téndstiftskontakten.
Kontrollera att alla rérliga delar star absolut stilla:
- innan du lossar pa blockeringar eller atgardar
tilltdppt material i utkastningskanalen
- innan du kontrollerar grasklipparen, eller utfér
arbeten pa maskinen.

- om ett frammande foremal har traffats.
Undersok grasklipparen pa skador och genomfor
darefter erforderliga reparationer innan du startar
och anvander maskinen pa nytt. Om
grasklipparen bérjar vibrera ovanligt kraftigt,
maste du genast kontrollera orsaken.

19. Stang av motorn och kontrollera att alla rérliga
delar star absolut stilla:

- innan du lamnar grasklipparen.
- innan du tankar.

20. Stall gasreglaget i lage “Stopp” nér du sténger av
motorn. Stang bensinkranen.

21. Om maskinen anvands med alltfér h6g hastighet
Okar risken for olyckor.

22. Var forsiktig nar du utfor installningar pa
maskinen. Var forsiktig sa att du inte klammer in
fingrarna mellan den rérliga kniven och fasta
maskindelar.

Underhall och férvaring

1. Settill att alla muttrar, bultar och skruvar har
dragits at ordentligt och att maskinen befinner sig
i ett sakert arbetsskick.

2. Forvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken
i byggnader dar det finns risk for att ev.
bensinangor kommer i kontakt med eld eller
gnistor.

3. Lat motorn svalna innan du staller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

4. For att undvika brandfara maste du se till att
motorn, avgasroret och omradet runt om
bransletanken halls fritt fran gras, 16v och
lackande fett (olja).

5. Kontrollera med jamna mellanrum att
grasuppsamlaren inte ar sliten eller har
férsamrad funktion.

6. Av sakerhetsskal maste du byta ut slitna och
skadade delar.

7. Om tanken maste tdmmas, far detta endast ske
utomhus med hjalp av en lanspump fér bensin
(finns pa byggmarknader).

/A VARNING!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och andra
instruktioner inte beaktas finns det risk for elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtida bruk.

Forklaring av skylten pa maskinen (se bild 9)

1) Léas igenom bruksanvisningen.

2) Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sékerhetsavstandet.

3) Varning! Vassa knivar - Stédng av motorn och dra
av tandstiftskontakten infor alla underhalls-,
reparations-, rengérings- och instéllningsarbeten.

4) Fyll pa olja och bréansle innan du anvander
grasklipparen.

5) Varning! Anvand hérselskydd och
skyddsglasogon.

6) Spak fér motorstart och -stopp (I=Motor TILL;
0=Motor FRAN)

7) Korningsspak (kopplingsspak)

8) Varning for skérskador. Varning! Roterande kniv!

2. Beskrivning av maskinen (bild 1-10)

Motor start-/stoppspak — motorbroms

Ovre skjutbygel

Gasreglage

Startsnére

Undre skjutbygel

Mangdindikering f6r grasuppsamlare

Grasuppsamlare

Utkastningslucka

Justering av klipphojd

10. Tanklock

11. Oljeror

13. 2 st buntband

14. Téandstiftsnyckel

15. 2 st fyrknatskruvar fér undre skjutbygel

16. 2 st skruvar for 6vre skjutbygel med
snabbspannfunktion

17. Lock till sidoutkastning

18. 4 st stjarnmuttrar for skjutstang

19. Kérningsspak (kopplingsspak)

20. Drivhjul (vanster och héger)

21. Adapter till sidoutkastning

22. Finférdelningsadapter

23. Tackplatta for undre skjutbygel

©COND PN~

3. Leveransomfattning

Kontrollera att produkten &r komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill vi
be dig ta kontakt med vart servicecenter inom fem
dagar efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du méaste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantitabellen i
garantibestdmmelserna i slutet av bruksanvisningen.
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o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
maskinen ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Maskinen och forpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar!

Risk for att barn svéljer delar och kvéavs!

Bensindriven gréasklippare
Ovre skjutbygel och undre skjutbygel
Adapter till sidoutkastning
Finférdelningsadapter
Grasuppsamlare (tvadelad)

2 st skydd fér undre skjutbygel
Téandstiftsnyckel

4 st stjgrnmuttrar

2 st snabbspannskruvar

2 st fyrkantsskruvar

2 st kabelklammor
Servicehéfte for bensin
Original-bruksanvisning

4. Andamalsenlig anvéandning

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren évertar inget ansvar.

Den bensindrivna grasklipparen ar lamplig for privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

Sadana grasklippare som ar avsedda for privata
hemma- och kolonitradgardar definieras som
utrustning vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till 6vervédgande del
anvands till grasvard, dock e; till allmanna gronytor,
parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk.
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Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om maskinen
anvands inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

En forutsattning for &ndamalsenlig anvandning av
grasklipparen ar att tillverkarens bifogade
bruksanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven gallande drifts-, underhalls- och
reparationsvillkor.

Varning! Pa grund av olycksrisken for anvandaren
far den bensindrivna grasklipparen inte anvandas till
féljande arbeten: trimma buskar och hackar, skara
eller finférdela klattervaxter, grasklippning pa tak
eller i balkonglador, rengéring (rensugning) av
gangar eller som kompostkvarn for finférdelning av
kvistar och grenar fran trad och hackar. Dessutom
far grasklipparen inte anvandas som motorhacka
samt for att plana ut ojamnheter i marken, t ex
mullvadshoégar.

Av sakerhetsskal far den bensindrivna grasklipparen
inte anvandas som drivaggregat fér andra
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.

5. Tekniska data

Obs!
Detaljerade tekniska data fér motorn anges i den
bifogade instruktionen fran Briggs & Stratton.

Motortyp Encylinders fyrtaktsmotor 190 ccm
Arbetsvarvtal ny 2800 min"
Motoreffekt: 2,4 kW (2 800 min")
Bransle blyfri bensin
Justering av klipphéjd centralt (30-75 mm)
Klippbredd 510 mm
Vikt 39 kg
Buller och vibration

Ljudtrycksniva L, 87,8 dB(A)
Osékerhet K5 2dB
Ljudeffektniva Ly, 98 dB(A)
Osékerhet Ky 2dB

o
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Bér horselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Vibrationsemissionsvarde a,, = 6,36 m/s2
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
standarden EN 292-2:1991/A1:1995.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

6. Innan du anvander maskinen

6.1 Montera samman komponenterna.

Vid leverans ar vissa delar demonterade.
Monteringen &r enkel om féljande instruktioner
beaktas.

Obs! Vid montering och fér underhall behévs
foljande extra verktyg som inte ingar i leveransen:
o ett oljeuppsamlingskarl (for oljebyte)

® en matbagare 1 liter (olje-/bensinfast)

® en bensindunk

® en tratt (maste passa till infyliningsdppningen pa
bensintanken)

e vanliga dammtrasor fér hushallsbruk (for att torka

av olje-/bensinrester; kastas pa bensinstationen)
® en lanspump for bensin (av plast, kan kdpas pa
byggmarknader)
® en oliekanna med handpump (kan kopas pa
byggmarknader)

Montera maskinen

1. Montera den undre skjutbygeln (bild 3a/pos. 5)
pa grasklipparens kapa och stall sedan in avsedd
arbetshojd. Tre olika arbetshéjder kan stéllas in.
Tapparna som finns pa den undre skjutbygeln
maste sattas in i motsvarande hal i
grasklipparens kapa, till exempel A-A (bild 3).
Den undre skjutbygeln maste stéllas in pa samma
arbetshojd pa bada sidor. Montera sedan
tackplattan (bild 3a/pos. 23) och fixera
skjutbygeln (5) med fyrkantskruvarna (15) och
stjarnskruvarna (18) enligt beskrivningen i bild 3a.

2. Skruva fast den évre skjutbygeln pa den undre
skjutbygeln med en skruv (bild 3b/pos. 16) och en
stjarnskruv (bild 3b/pos. 18) pa vardera sida. Se
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till att spakarna pa skruvarna (16) har fallts in nar
du drar at stjarnskruvarna sa att
snabbspannfunktionen fortfarande finns kvar.

3. Hang in handtaget till startsnéret (bild 3c/pos. 4) i
den avsedda kroken enligt beskrivningen i bild
3c.

4. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade
buntband (bild 3d/pos. 13).

5 Grasuppsamlaren maste monteras samman
enligt beskrivningen i bild 3e. Tungorna som finns
pa den 6vre delen maste forsiktigt skjutas in i
Odppningarna i den undre delen.

6. Lyft pa utkastningsluckan (bild 4/pos. 8) med den
ena handen och hang sedan in grasuppsamlaren
(bild 4/pos. 7) enligt bild 4.

6.2 Stélla in klipphdjden

Obs! Klipphdjden far endast stéllas in om motorn

star stilla och tandstiftskontakten har tagits av.

® Innan du bérjar klippa, kontrollera att knivarna
inte ar trubbiga och att monteringsmaterialet inte
har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade
knivar i en komplett sats sa att obalans inte
uppstar. Sla ifran motorn och dra av
tandstiftskontakten innan du gér dessa kontroller.

o Klipphojden stélls in centralt med spaken for
klipphéjdinstallning (bild 7/pos. 9). Fem olika
klipphojder kan stallas in.

e® Dra instéliningsspaken utat och stéll in 6nskad
klipphojd. Spaken snapper in i 6nskat lage.

7. Anvanda maskinen

Obs!

En detaljerad beskrivning av hur motorn ska
startas anges i den bifogade instruktionen fran
Briggs & Stratton.

Obs!

Vid leverans ar motorn inte fylld med olja. Fyll
darfor tvunget pa olja innan du tar grasklipparen
i drift. Tank dessutom pa att bensin maste fyllas
pa eftersom bensintanken &r tom vid leverans.

For att undvika att grasklipparen startar upp
oavsiktligt ar den utrustad med en motorbroms (bild
5a/pos. 1) som maste aktiveras innan grasklipparen
startas. Nar du slépper spaken till motorbromsen
maste den ga tillbaka till utgangspositionen. Darefter
slas motorn ifran automatiskt.

Reglera hastigheten och knivens varvtal med
gasreglaget (bild 6).
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Innan du bérjar klippa bér du har gjort detta
arbetssteg ett par ganger sa att du ar saker pa att
allting fungerar korrekt. Varje gang innan du ska
utféra instéllnings- eller reparationsarbeten pa
grasklipparen maste du vanta tills kniven har slutat
att rotera. Stang alltid av motorn infér instéllnings-,
underhalls- och reparationsarbete.

Instruktioner:

1. Motorbroms (bild 5a/pos. 1): Anvand spaken till
att sla ifran motorn. Om du slapper spaken
kommer motorn och kniven att stanna
automatiskt. For att klippa maste du hélla spaken
i arbetslage (bild 5b). Kontrollera start-
/stoppspaken flera ganger innan du borjar klippa.
Kontrollera att vajern inte gar trogt.

2. Gasreglage (bild 6): Skjut pa reglaget for att hoja
eller sdnka motorhastigheten (skéldpadda =
langsam / hare = snabb)

3. Korningsspak kopplingsspak (bild 5a/pos. 19):
Om spaken dras in (bild 5¢) kommer kopplingen
for hjuldriften att stdngas varefter grasklipparen
kor framat (om motorn ar igang). Slapp
kérningsspaken i god tid for att stoppa
gréasklipparen. Prova pa att starta och stoppa
gréasklipparen innan du klipper for férsta gangen
tills du &r saker pa hur du kan kéra med
grasklipparen.

4. Varning! Kniven roterar nar motorn startas upp.
Viktigt! Aktivera motorbromsen flera ganger
innan du startar motorn for att kontrollera att
stoppvajern verkligen fungerar.

Kom ihag: Motorn har dimensionerats for
klipphastighet for gras, utkastning av grés till
grasuppsamlaren samt fér en lang
motorlivslangd.

5. Kontrollera oljenivan.

6. Fyll tanken med bensin om den &r tom. Anvand
en tratt och en méatbehallare. Overtyga dig om att
bensinen ar ren.

Kom ihag: Anvand endast blyfri bensin.

Varning: Anvand endast en sakerhetsdunk. Rok inte
nar du fyller pa bensin. Sla ifran motorn innan du
fyller pa bensin och lat motorn svalna ett par minuter.

Finférdelning

Vid finférdelning kommer det klippta graset att
huggas sander i grasklipparens kapa och sedan
fordelas pa grasmattan. Vid denna funktion behover
graset inte langre tas upp med en grasuppsamlare.
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Obs! For finférdelning kravs relativt kortvuxen
grésmatta. Ett idealt resultat kan endast uppnas med
en finférdelningskniv (finns som tillbehor).

For att du ska kunna anvanda
finfordelningsfunktionen maste du ta av
grasuppsamlaren och sedan skjuta in
finférdelningsadaptern (bild 5d/pos. 22) i
utkastningséppningen. Stang darefter
utkastningsluckan.

Sidoutkastning

For att sidoutkastningen ska kunna anvandas maste
finférdelningsadapterna (pos. 22) vara monterad.
Hang in adaptern till sidoutkastningen (bild 5e/

pos. 21) enligt beskrivningen i bild 5e.

Méngdindikering for grasuppsamlare
Grasuppsamlaren ar forsedd med en
mangdindikering (bild 2/pos. 6). Denna 6ppnas av
luftflddet som genereras av grasklipparen under drift.
Om luckan sténgs till medan du klipper, ar
grasuppsamlaren full och maste darefter tommas. For
att mangdindikeringen ska fungera pa avsett vis
maste dppningarna under luckan alltid vara rena och
kunna sléppa igenom luft.

7.1 Innan du klipper

Viktig information:

1. Se till att du bar lampliga klader. Bar kraftiga skor
och inga sandaler eller tennisskor.

2. Kontrollera grasklipparens kniv. En kniv som har
bojts eller som ar skadad pa annat satt maste
bytas ut mot en originalkniv.

3. Fyll pa bensintanken utomhus. Anvand en
pafyliningstratt och en matbehallare. Torka av
ev. bensin som har spillts ut.

4. Léas igenom och beakta bruksanvisningen samt
anvisningarna fér motorn och tillsatsutrustningen.
Spara bruksanvisningen pa ett sakert stalle, sa
att den aven ar tillgénglig fér andra anvandare.

5. Avgaser ar farliga. Starta endast motorn
utomhus.

6. Overtyga dig om att alla sékerhetsanordningar &r
forhanden och fungerar pa avsett vis.

7. Grasklipparen bér endast anvandas av personer
som ar tillrackligt erfarna.

8. Tank pa att det kan vara farligt att klippa vatt
gras. Se till att graset ar sa torrt som mojligt.

9. Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen.

10. Klipp aldrig vid dalig sikt.

11. Ta bort I16sa foremal fran grasmattan innan du
bérjar klippa.

o
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7.2 Instruktioner foér korrekt gréasklippning

Varning! Oppna aldrig utkastningsluckan fér att
témma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Den roterande kniven kan
férorsaka personskador.

Fast alltid utkastningsluckan och grasuppsamlaren
noggrant. Sla alltid ifran motorn innan du tar bort
grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstangerna. Var sarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och sléanter. Se till att du alltid star stadigt,
bar skor med halkfria och profilerade sulor samt
langa byxor. Anvand alltid grasklipparen i rat vinkel
mot lutningen, ga alltsa inte uppfor eller nedfor
slanten.

Av sékerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter vars lutning 6verstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och nar du
drar grésklipparen. Risk for att du snavar!

7.3 Klippa med gréasklipparen

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till att
grasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin sk&rningsbild pa grasmattan
maste du ga i s& raka banor som mdjligt. Se till att
banorna dar du har klippt éverlappar varandra med
ett par centimeter sa att inga remsor star kvar.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid bort
gras som har fastnat. Avlagringar gor det svarare att
starta maskinen, paverkar klippningskvaliteten och
utkastningen. Anvand grasklipparen i rét vinkel pa
sluttningar. Du kan undvika att grasklipparen glider
om du haller den snett uppat. Valj klipphojd
beroende pa aktuell grashojd. Ga flera ganger med
gréasklipparen sa att maximalt 4 cm gras klipps av
varje gang.

Sl4 alltid ifran motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortsétter att rotera ett par
sekunder efter att du har slagit ifran motorn. Férsok
aldrig att stoppa kniven.

Kontrollera med jamna mellanrum att kniven sitter
fast ordentligt, ar i fullgott skick samt tillrackligt vass.
Slipa eller byt ut kniven om den &r trubbig. Om den
roterande kniven slar emot ett foremal maste du sla
ifran grasklipparen och vanta tills kniven har stannat
helt. Kontrollera darefter knivens och knivfastets
skick. Om denna har skadats maste den bytas ut.

Instruktioner fér gréasklippning

1. Var uppmarksam pa fasta foremal.
Grasklipparen kan skadas eller personer kan
komma till skada.

2. Tank pa att en het motor, avgasror eller
drivanordning kan férorsaka brannskador. Ror
inte vid dessa delar.

3. Var forsiktig nar du klipper pa slanter eller
grésmattor som lutar brant nedat.

4. Om dagsljuset &r otillrackligt eller om artificiell
belysning saknas maste du avbryta klippningen.

5. Kontrollera grasklipparen, kniven och de andra
delarna om du har kért emot ett frammande
foremal eller om maskinen vibrerar mer an
normalt.

6. Stang alltid av motorn innan du andrar pa
installningarna eller utfér reparationer. Dra av
tandstiftskontakten.

7. Om du klipper i narheten av trafikerade gator och
vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte ar riktad mot vagen.

8. Undvik att klippa sadana ytor dar hjulen inte
langre griper tag eller dar det kan vara farligt att
klippa. Innan du gar bakat med grasklipparen
maste du se efter att inga smabarn finns bakom
dig.

9. Om graset ar tatt och hogt maste du stalla in
hogsta klipphojd och klippa langsamt. Innan du
far ta bort grés och andra blockeringar maste du
stanga av motorn och dra av téndstiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som kravs fér séakerheten.

11. Fyll aldrig pa bensin om motorn fortfarande ar
varm eller &r igang.

7.4 Témma grasuppsamlaren

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmattan
efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grésuppsamlaren maste tommas.

Varning! Sla ifran motorn och vénta tills kniven
har stannat helt innan du tar av
grasuppsamlaren.
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For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och med
den andra handen lyfta av grasuppsamlaren med
handtaget (bild 4). Enligt beskrivningen i
sakerhetsforeskrifterna kommer utkastningsluckan
att sla igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den
bakre utkastningséppningen darefter ar stdngd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt att
kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa att
det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbetsverktyget, far detta
inte tas bort med handen eller med fétterna. Anvénd
lampliga hjalpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett vis,
maste grasuppsamlaren och sarskilt luftgallret
rengoras fran insidan efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den andra
handen och hang darefter in fran ovansidan.

7.5 Efter att du klippt fardigt

1. LAt alltid motorn svalna innan du stéller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

2. Rengor grasklipparen fran gras, 16v, smorjning
och olja innan du staller in den. Férvara inga
andra féremal ovanpa grasklipparen.

3. Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du
anvander grasklipparen pa nytt. Dra at ev. l6sa
skruvar.

4. Toém gréasuppsamlaren innan du anvander den
igen.

5. Lossa pa tandstiftskontakten for att forhindra att
obehériga personer anvander maskinen.

6. Se till att grasklipparen inte placeras direkt intill
en farokalla. Gasangor kan leda till explosioner.

7. Vid reparation far endast originaldelar eller delar
som har godkants av tillverkaren anvandas (se
adress i garantibeviset).

8. Om grasklipparen inte ska anvandas under
langre tid maste du tomma bensintanken med en
lanspump fér bensin.

9. Se till att inga barn anvénder grasklipparen. Den
ar ingen leksak.

10. Férvara aldrig bensin i nérheten av en gnistkalla.
Anvand alltid en godkéand bensindunk. Férvara
bensin utom rackhall for barn.

11. Olja in och utfor underhall pa& grasklipparen.
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8. Rengoring, underhall, férvaring,
transport och reservdelsbestéllning

Obs! Information om underhéll och
underhallsintervaller for motorn finns i den
bifogade motorinstruktionen fran Briggs &
Stratton!

Obs!

Medan motorn fortfarande ar igang far du inte arbeta
vid stromférande delar i tdndningsanlaggningen eller
rora vid dessa delar. Dra alltid av tandstiftskontakten
fran tandstiftet infér underhall och skétsel. Utfor
aldrig nagra som helst arbeten pa maskinen medan
den &r igang. Arbetsuppgifter som inte beskrivs i
denna bruksanvisning bér utféras av en godkéand
auktoriserad verkstad.

7.1 Rengdring

Rengor gréasklipparen noggrant varje gang efter att du
anvant den. Var sarskilt noggrann med att rengéra
undersidan och knivféstet.

Obs! Innan du tippar grasklipparen pa sidan maste
du témma brénsletanken komplett med en lanspump
for bensin. Grasklipparen far inte tippas med mer &n
90°. Smuts och grés kan lattast tas av direkt efter att
du klippt grés. Grasrester och smuts som har torkat
fast kan leda till férsémrad prestanda nar du
anvander grasklipparen. Kontrollera att
grésutkastningskanalen &r fri frdn grésrester och ta
bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklipparen
med en vattenstrale eller hogtryckstvatt. Motorn
maste alltid vara torr. Aggressiva rengéringsmedel,

t ex kallrengdringsmedel eller rengéringsnafta, far inte
anvéndas.

8.2 Underhall

Varning: Information om underhall och
underhallsintervaller for motorn finns i den
bifogade motorinstruktionen fran Briggs &
Stratton!

Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial och
driftvatskor till ett godkant insamlingsstalle.

8.2.1 Hjulaxlar och hjulnav

Fettas in latt en gang varje sasong. Ta av
navkapslarna med en skruvmejsel och lossa pa
hjulens skruvar.
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8.2.2 Kniv

Av sékerhetsskal ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat
rekommenderar vi att du later en fackman kontrollera
kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8)

Kniven far endast bytas ut mot original-reservdelar.
Knivens beteckning maste stamma 6verens med
numret som anges i reservdelslistan. Montera aldrig
in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att du har
kort forsiktigt maste du genast sla ifran motorn och
dra av tandstiftskontakten. Tippa grasklipparen
forsiktigt at sidan och kontrollera om kniven har
skadats. Om kniven har skadats eller bojts maste
den bytas ut. Férsok aldrig rikta in en bojd kniv.
Arbeta aldrig med en bojd eller kraftigt avtrubbad
kniv. Vibrationerna som uppstar kan leda till
ytterligare skador pa grasklipparen.

Obs! Risk for personskador om du anvander en
skadad kniv.

Slipa kniven

Knivens skar kan slipas med en metallfil. For att
undvika obalans boér kniven endast slipas av en
godkand auktoriserad verkstad.

8.2.3 Varda och stilla in vajrarna
Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de gar latt.

8.2.4 Kontrollera kilremmen
Ta av kilremsskyddet (bild 8/pos. D) fér att kontrollera
kilremmen.

8.2.5 Reparation

Efter reparation eller underhall maste du kontrollera
att alla sékerhetstekniska delar har monterats och
befinner sig i fullgott skick. Delar som kan férorsaka
personskador maste férvaras utom rackhall for barn
och andra personer.

Obs! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi inte
for skador som har uppstatt av ej andamalsenlig
reparation eller om reservdelarna som har anvants
inte motsvarar originaldelar eller delar som har
godkants av oss. Dessutom ansvarar vi inte for
skador som kan harledas till ej andamalsenliga
reparationer. Tillkalla kundtjanst eller Iat en behérig
fackman utféra sddana arbeten. Detsamma galler for
tillbehérsdelar.

8.2.6 Anvandningstider

Grasklippare far endast anvandas pa vardagar
mellan kI 07.00 och kI 19.00. Beakta de
bestammelser som galler pa orten déar du bor.

8.3 Forbereda grasklipparen for forvaring
Varning! Tappa inte ut bensinen i slutna utrymmen, i
narheten av eld eller om du samtidigt roker. Det finns
risk for att gasangor férorsakar explosioner eller
brand.

1. Tém bensintanken med en lanspump fér bensin.

2. Starta motorn och Iat den kora sa lange tills
resterande bensin har férbrukats.

3. Rengdr hela maskinen for att skydda lackfargen.

4. Forvara maskinen pa en val ventilerad plats.

8.4 Forbereda grasklipparen for transport

1. Tém bensintanken (se punkt 8.3/1).

2. Lat motorn kora sa lange tills resterande bensin

har forbrukats.

Tém ut motoroljan ur den varma motorn.

Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

Rengdér maskinen.

Hang ut startsnoret ur kroken (bild 3c). Lossa pa

vingmuttrarna och fall ned den &vre skjutbygeln.

Se till att vajrarna inte knéacks nar skjutbygeln

falls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den évre och
undre skjutbygeln och motorn for att undvika
avnétta stallen.

o0 AW

8.5 Reservdelsbestillning

Ange féljande uppgifter nér du bestéaller reservdelar:
® Produkityp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Maskinen och dess tillbehor bestar av
olika material som t ex metaller och plaster. Lamna
in defekta komponenter till ett godkéant
insamlingsstalle i din kommun. Hoér efter med din
kommun eller med férsaljaren i din specialbutik.
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10. Felsékning

Varning! Sla forst ifran motorn och dra av tandstiftskontakten innan du gor inspektioner eller justeringar.
Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du tanka pa att avgasroret

och andra delar &r heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk for brannskador.

Obs! Om problem uppstar och dessa kan hérledas till motorn maste du ldsa igenom den bifogade
instruktionen fran Briggs & Stratton.

Stérning Mojlig orsak Atgarder
Instabil drift, maskinen vibrerar - Lésa skruvar - Kontrollera skruvarna
kraftigt - Kniven sitter lost - Kontrollera monteringen av
kniven
- Kniven &r i obalans - Byt ut kniven
Motorn kor ej - Bromsspaken har inte tryckts in |- Tryck in bromsspaken
- Bransletanken tom - Fyll pa bransle
Grasmattan blir gul, ojamn - Kniven trubbig - Vassa kniven
klippning - For 1&g klippningshojd - Stéll in réatt hojd
- For lagt motorvarvtal - Stall spaken pa max.
Grasutkastningen &r inte ren - For lagt motorvarvtal - Stall gasspaken pa max.
- For 1&g klippningshojd - Stall in ratt
- Kniven sliten - Byt ut kniven
- Grasuppsamlaren blockerad - Tém grasuppsamlaren
90
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Garantivillkor

Firman iSC GmbH garanterar att atgarda brister eller byta ut produkten enligt nedanstdende dversikt, varvid
lagstadgade garantiansprak inte paverkas.

Kategori

Exempel

Garanti

Brister i material eller konstruktion

24 manader

Slitagedelar

Luftfilter, bowdenkablar,
grasuppsamlare, dack, kérkoppling

6 manader

Forbrukningsmaterial/
férbrukningsdelar

Kniv

Garanti endast vid omedelbar
defekt (24 tim efter kép / képdatum)

Delar som saknas

5 arbetsdagar

Nar det galler slitagedelar, férbrukningsmaterial och delar som saknas garanterar firman iSC GmbH endast att
bristerna atgardas resp. reservdelar skickas ut, om bristerna reklameras inom 24 timmar (férbrukningsmaterial),
5 arbetsdagar (delar som saknas) resp. 6 manader (slitagedelar) efter kdp och képdatum kan pavisas med

kvitto.

Om brister foreligger i material eller konstruktion vill vi be dig att skicka in produkten tillsammans med ett
komplett ifyllt produktkort. Det ar viktigt att du ger en detaljerad beskrivning av felet.

Besvara foljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
@ Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Sisallysluettelo:

Turvallisuusmaaraykset
Laitteen kuvaus

Toimituksen laajuus
Maéraysten mukainen kayttd
Tekniset tiedot

Ennen kayttddnottoa

Kayttd

Puhdistus, huolto, sailytys, kuljetus ja
varaosatilaus

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd
10. Vianhakukaavio

ONO>GO AN~
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/A Huomio!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi. Sailyta ne
hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat myéhemminkin
milloin vain kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, ole hyva ja anna heille myds tdma
kayttdohje / ndma turvallisuusméaaraykset laitteen
mukana. Emme ota mitdén vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet timéan kayttéohjeen
tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Ké&sinohjattuja ruohonleikkureita
koskevat turvallisuusméaaraykset

Ohjeita

1. Lue kéayttéohje huolellisesti. Perehdy koneen
saatdmahdollisuuksiin ja sen oikeaan kayttéon.

2. Ala koskaan anna lasten tai muiden
kayttdohjeeseen perehtyméttémien henkildiden
kayttaa ruohonleikkuria. Paikalliset maéraykset
saattavat maaraté kayttajan vahimmaisian.

3. Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jos lahistolla
on muita ihmisia ja varsinkin lapsia tai elaimia.
Muista aina, etta konetta kayttava henkild on
vastuussa muille henkiléille sattuneista
tapaturmista tai heidéan omaisuutensa
vaurioitumisesta.

4. Jos luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my&s tama kayttdohje laitteen
mukana.

Valmistelutoimenpiteet

1. Ruohonleikkuun aikana tulee aina kayttaa tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Ala leikkaa ruohoa
paljain jaloin tai ohuissa sandaaleissa.

2. Tarkasta se alue, jolla haluat kéayttaa konetta, ja
poista kaikki sellaiset vieraat esineet, jotka
saattaisivat joutua laitteeseen ja sinkoutua pois.

3. Varoitus: Bensiini on erittdin tulenarkaa:

- sdilyta bensiinia vain tdhan tarkoitukseen
varatuissa astiossa.

- tAyta polttoainesailié vain ulkosalla alakéa
tupakoi tayttdmisen aikana.

- bensiini tulee taytta4 sailioén ennen moottorin
kaynnistamista. Moottorin kdydess4, tai jos
ruohonleikkuri on kuuma, ei polttoainesailion
tulppaa saa avata tai bensiinia lisata.

- jos bensiinia on valunut séilién yli, ei moottoria
saa kaynnistaa. Sen sijaan kone tulee vieda pois
bensiinin saastuttamalta pinnalta. Kaikkia

kaynnistysyrityksia tulee valttaa, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.
- turvallisuussyista taytyy bensiiniséilié ja muut
sailién tulpat vaihtaa uusiin, jos ne vahingoittuvat.

4. Vaihda viallisten &&dnenvaimentimien tilalle uudet

5. Ennen kaytt6é tulee aina tarkastaa
silmamaaraisesti, ovatko leikkurin osat,
kiinnityspultit ja koko leikkausyksikkd kuluneet tai
vahingoittuneet. Epé&tasapainoisen kaynnin
vélttdmiseksi saa kuluneet tai vahingoittuneet
osat ja kiinnityspultit vaihtaa uusiin aina vain koko
sarja kerrallaan.

6. Jos laitteessa on useampia terid, ota huomioon,
etté kun yksi teré pyoérii, niin muutkin terat
saattavat ruveta pyérimaan.

Kasittely

1. Polttomoottoria ei saa kayttaé suljetuissa tiloissa,
joissa vaarallinen hiilimonoksidi saattaa paastéa
tiivistymaén.

2. Leikkaa ruohoa vain paivanvalolla tai hyvassa
keinovalaistuksessa. Koneen kéytt6a marasséa
ruohossa tulee valttda, mikali mahdollista.

3. Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteill&.

4. Kuljeta konetta korkeintaan kavelynopeudella

5. Pyérilla kulkevia koneita koskee: Leikkaa ruoho
rinteen poikkisuuntaan, ala koskaan yl6s- tai
alaspain.

6. Ole erityisen varovainen muuttaessasi
kulkusuuntaa rinteessa.

7. Ala leikkaa ruohoa liian jyrkilla rinteilla

8. Toimi erityisen varovasti kdantéessasi
ruohonleikkuria toiseen suuntaan tai vetéessasi
sita lahellesi.

9. Pysayté leikkausteréat, kun ruohonleikkuria taytyy
kallistaa, kun sita kuljetetaan muilla kuin
ruohopinnoilla ja kun siirrat ruohonleikkurin
leikattavalle alueelle tai silta pois.

10. Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos sen
suojavarusteet tai suojaristikot ovat
vahingoittuneet, tai ilman siihen asennettuja
suojalaitteita, esim. tormayspelteja ja/tai
silpunkeruulaitteita.

11. Ald muuta moottorin perussaatdja tai kayta sita
ylikierroksilla.

12. Irrota moottorin jarru, ennen kuin kynnistét
moottorin.

13. Kaynnisté moottori varoen valmistajan antamien
ohjeiden mukaisesti. Huolehdi siita, etta jalkasi
ovat riittdvan kaukana leikkuuteréasta.

14. Moottoria kdynnistettdessé ei ruohonleikkuria saa
kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria taytyy nostaa
kaynnistyksen aikana. Tassa tapauksessa sité
saa kallistaa vain sen verran kuin on
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

valttamatonta, ja talldéin nostetaan vain kayttajasta

pois olevaa sivua ylos.

Ala kéynnista moottoria seistessési

poistokanavan edessa.

Al koskaan tyénna kasiasi tai jalkojasi pyérivien

osien viereen tai alle. Pysy aina poissa

poistoaukon lahettyvilta.

Al koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria

moottorin kdydessa.

Sammuta moottori ja veda sytytystulpan pistoke

irti, varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat

pyséhtyneet taysin:

- ennen kuin poistat kiinni jaaneité osia tai
tukkeumia poistokanavasta

- ennen kuin tarkastat tai puhdistat
ruohonleikkurin tai teet sille muita t6ita

- kun olet osunut vieraaseen esineeseen.
Tarkasta, onko ruohonleikkuriin tullut vaurioita
ja suorita tarvittavat korjaukset, ennen kuin
k&ynnistét ruohonleikkurin uudelleen ja jatkat
tyéskentely&. Jos ruohonleikkuri alkaa tarista
epéatavallisen voimakkaasti, tulee se tarkastaa
heti.

Sammuta moottori, varmista, etta kaikki liikkuvat

osat ovat pysahtyneet taysin:

- kun menet pois ruohonleikkurin luota

- ennen polttoaineen lisdamista.

Kun moottori sammutetaan, tulee kaasusaadin

kaantaa asentoon “Stop”. Bensiinihana taytyy

sulkea.

Koneen kéyttaminen liiallisella nopeudella

saattaa lisata tapaturman vaaraa.

Ole varovainen suorittaessasi saatétoimia

koneeseen ja valtd sormien jddmista puserruksiin

liikkuvan leikkurin ja laitteen kiinteiden osien valiin

Huolto ja séilytys

1.
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Huolehdi siita, etté kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
on kiristetty tiukkaan ja etté laite on turvallisessa
kayttékunnossa.

Ala koskaan séilyta ruohonleikkuria, jonka
polttoainesailidssa on bensiinia, sellaisessa
rakennuksessa, jossa bensiinihdyryt saattavat
paasta kosketuksiin avotulen tai kipindiden
kanssa.

Anna moottorin jadhtya ennen kuin pysakoit
ruohonleikkurin suljettuihin tiloihin.

Palovaaran vélttdmiseksi pida moottori, pakoputki
seka polttoainesailion ympéristé puhtaana
ruohosta, lehdist tai ulospurkautuvasta rasvasta
(6ljysta).

Tarkasta séannéllisin valiajoin, onko
silpunkerayslaitteessa kulumia tai onko sen
toimivuus vahentynyt.
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6. Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
turvallisuussyista heti uusiin.

7. Jos polttoainesailio taytyy tyhjentaa, tulee se
tehdé ulkona kéayttaen bensiinin
poistoimupumppua (saatavana
rakennustarvikeliikkeista).

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet. Jos
turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei noudateta,
saattaa tasta aiheutua séhkoiskuja, tulipaloja ja/tai
vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaéraykset ja ohjeet
mybhempéaa tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selitys

(katso kuvaa 9)

1) Lue kayttéohje

2) Huomio! Poissinkoutuvista osista aiheutuu vaara.
Sailyta turvallinen valimatka

3) Huomio! Varo teavia terid - Sammuta moottori ja
veda sytytystulpan pistoke irti ennen kaikkia
huolto-, kunnostus-, puhdistus- ja sdatétoimia

4) Ennen kayttdonottoa tayta oljya ja polttoainetta

5) Varo! Kayta kuulosuojuksia ja suojalaseja

6) Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
(I=moottori paalle; 0=moottori seis)

7) Ajovipu (kytkinvipu)

8) Varo viiltohaavan vaaraa. Huomio, terat pyorivat.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1-10)

1. Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu —
moottorijarru

2. Ylempi tyéntdkahva

3. Kaasuvipu

4. Kaynnistysvaijeri

5. Alempi tydntdkahva

6. Silppupussin tayttdmaaran naytté

7. Roskapussi

8. Poistoluukku

9. Leikkauskorkeuden sa&tdé

10. Polttoainesailién tayttétulppa

11. Oljyntayttonysa

13. 2 kpl johtokiinnittimia

14. Sytytystulppa-avain

15. 2 kpl alemman tyéntékahvan nelikulmaruuveja

16. 2 kpl ylemman tyéntdkahvan pikakiristysruuveja

17. Sivupoistoaukon kansi

18. 4 kpl tydntdkahvan tédhtimuttereita

19. Ajovipu (kytkinvipu)

20. Vetopyora (vasen ja oikea)

21. Sivupoistosovitin
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22. Hakesovitin
23. Alemman tyéntékahvan kate

3. Toimituksen laajuus

Tarkasta téssé kuvatun toimitusselostuksen avulla,
etté valmiste on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu, ota
viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen yhteytta
asiakaspalveluumme ja esita vastaava ostotosite.
Huomioi tdssa myods tdman ohjekirjan lopussa olevat
takuumaaraykset ja takuusuoritustaulukko.

@ Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

bensiiniruohonleikkuri

ylempi ja alempi tyéntékahva
sivupoistosovitin

hakesovitin

silppukori (kaksiosainen)

2 alemman tyéntékahvan suojusta
sytytystulppa-avain

4 tahtikantamutteria

2 pikakiinnitysruuvia

2 nelikantaruuvia

2 johtokiinnitinta
bensiinimoottorin huoltovihko
alkuperaiskayttdohje

4. Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maéaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tman ylittava kayttd
katsotaan maaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasta aiheutuvista vahingoista tai
loukkaantumisista.

Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityiseen kayttoéon koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttéén kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden
vuosittainen kayttétuntimaara ei yleensa ylitd 50
tuntia ja joita kaytetaan etusijassa ruoho- ja
nurmikkoalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja
metséataloudessa.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity6lais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvaksy mitdan
takuuvaateita, jos laitetta kdytetaan pienteollisuus-,
kéasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin
verrattavissa olevissa toimissa.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudattaminen
on ruohonleikkurin méaaraysten mukaisen kaytén
edellytys. Kayttdohjeesta I6ytyvat myos kaytto-,
huolto- ja kunnossapitoehdot.

Huomio! Kayttdjaan kohdistuvan
loukkaantumisvaaran vuoksi ei ruohonleikkuria saa
kayttaa seuraavissa tdissa: pensaikkojen,
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen,
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden
rénsykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai
pienentédmiseen, jalkakaytavien puhdistamiseen
(roskien imuun) tai silppurina puiden tai
pensasaitojen leikkausjatteiden pienentdmiseen.
Ruohonleikkuria ei my&skaan saa kayttaa
moottorikuokkana maankohoumien tasoittamiseen,
kuten esim. myyrankasojen levittdmiseen.

Turvallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa
minkaantyyppisten muiden tyékalujen ja
tydkalusarjojen voimanlahteena.

5. Tekniset tiedot

Viite:
Moottorin tarkat tekniset tiedot I0ytyvat oheistetusta
Briggs & Stratton -alkuperéiskayttdohjeesta.

Moottorityyppi:
yksisylinterinen nelitahtimoottori 190 ccm

Tyokierrosluku ng: 2800 min-
Moottorin teho: 2,4 KW (2800 min-)
Polttoaine: bensiini
Leikkauskorkeuden saat6:  keskeisesti (30-75 mm)
Leikkausleveys: 510 mm
Paino: 39 kg

95

o



Melu ja térina

Aanen painetaso L, 87,8 dB(A)
Mittausepéatarkkuus Kpa 2dB
Aénen tehotaso Ly, 98 dB(A)
Mittausepéatarkkuus Ky 2dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Téarindnpéaastoarvo ah = 6,36 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Melu- ja tarindpaéastdjen arvot on mitattu standardin
EN 292-2:1991/A1:1995 mukaisesti.

Rajoita melunpééastoét ja térina mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéayté ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.

Sovita tyskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéayté suojakéasineita.

6. Ennen kayttéénottoa

6.1 Osien kokoaminen.

Toimitustilassa muutamat osat toimitetaan irrallisina.

Kokoaminen on helppoa, jos noudatat seuraavassa

annettuja ohjeita

Huomio! Kokoamiseen ja huoltotoimiin tarvitset

liséksi seuraavat tydkalut, jotka eivat sisally

toimitukseen:

@ laakean dljynkerdysastian (6ljynvaihtoa varten)

mittapikarin, 1 litra (6ljyn / bensiinin kestava)

bensiinikanisterin

suppilon (tulee sopia sailién

bensiinintayttdnysaan)

talouspyyhkeitéa (6ljyn / bensiinin roiskeiden

pyyhkimiseen; havitettava huoltoasemalla)

@ bensiinin imupumpun (muovimalli, saatavana
rakennustarvikeliikkeista)

® kasipumpulla varustetun éljykannun (saatavana
rakennustarvikeliikkeista)
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Asennus

1.

Asenna alempi tydntékahva (kuva 3a/nro 5)
ruohonleikkurin koteloon ja saadéa haluamasi
tydkorkeus. Voit valita 3 eri tydkorkeudesta
sopivimman. Saada korkeus tyontamalla
alemman tyéntékahvan tapit ruohonleikkurin
rungossa oleviin vastakkaisiin reikiin, kuten
esimerkissa A-A (kuva 3). Alempi tydntdkahva
taytyy sdatda molemmin puolin samalle
korkeudelle. Pane sitten kate (kuva 3a/nro 23)
paikalleen ja lukitse tyontdkahva (5)
nelikulmaruuveilla (15) ja tahtikantaruuveilla (18)
paikalleen kuvan 3a mukaisesti.

Ruuvaa ylempi tyéntékahva kiinni alemman
tydntdkahvan molemmille sivuille kayttéden
kummassakin yhta ruuvia (kuva 3b/nro 16) ja yhta
tahtikantaruuvia (kuva 3b/nro 18). Huolehdi siita,
etta ruuvien (16) sangat on kaannetty
kiristettdessa siséanpain, jotta
pikakiristystoiminto séilyy.

Ripusta kaynnistysvaijerin kahva (kuva 3c/nro 4)
sille tarkoitettuun koukkuun, k uten kuvassa 3c
naytetaan.

Kiinnit& vaijerit mukana toimitetuilla
johtokiinnittimilla (kuva 3d/nro 13) tyéntokahvaan.
Silppupussi tulee koota kuvan 3e mukaisesti.
Tyénna ensin ylemman silppupussin |&pat
varovasti alemman silppupussin aukkoihin.
Nosta poistoluukkua (kuva 4/nro 8) yhdella
kadella ja ripusta silppupussi (kuva 4/nro 7)
paikalleen kuten kuvassa 4 naytetaan

6.2 Leikkauskorkeuden séito

Huomio! Leikkauskorkeuden saadén saa tehda
vain kun moottori on pyséaytetty ja sytytystulpan
pistoke irrotettu.

® Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta,

etteivat terat ole tylstyneet tai niiden
kiinnitysvalineet vahingoittuneet. Vaihda tylsat
ja/tai vahingoittuneet leikkuuvélineet tarvittaessa
aina sarjoittain uusiin, jotta niista ei aiheudu
epéatasapainottumista. Sammuta moottori tata
tarkastusta varten ja irrota sytytystulpan pistoke.
Leikkauskorkeuden sa&td tehdéan keskeisesti
korkeudensaadon vivulla (kuva 7 / kohta 9). Voit
saataa 5 eri leikkauskorkeutta.

Veda saatdvipua ulospain ja sdadda haluamasi
leikkauskorkeus. Vipu lukittuu haluttuun
asentoon.
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7. Kéaytté

Viite:

Moottorin kdynnistyksen tarkat ohjeet 16ytyvat
oheistetusta Briggs & Stratton -
alkuperéiskayttéohjeesta.

Huomio!

Moottori toimitetaan ilman kéyttéaineita. Ennen
kayttéonottoa taytyy siksi ehdottomasti tayttaa
siihen éljya ja bensiinia.

Ruohonleikkuri on varustettu sen tahattoman
kaynnistymisen estdmiseksi moottorijarrulla (kuva
5a/kohta 1), jota taytyy painaa, ennen kuin
ruohonleikkurin voi kdynnistaa. Kun moottorin
jarruvipu paastetaan irti, tulee sen palata
alkuasentoonsa ja moottori sammuu automaattisesti.

Kaasuvivulla voit sdatda nopeuden ja teran
kierrosluvun (kuva 6). Ennen kuin aloitat
ruohonleikkuun, taytyy sinun suorittaa muutama
koekayttd, jotta naet, etta kaikki toimii varmasti oikein.
Aina kun haluat tehda jotain s&até- ja/tai korjaustoita
ruohonleikkuriin, odota ensin, kunnes tera ei enda
pyori.

Sammuta moottori ennen kaikkia sdato-, huolto- ja
korjaustoita.

Ohijeita:

1. Moottorijarru (kuva 5a/kohta 1): Kayta tata vipua,
kun haluat sammuttaa moottorin. Kun paastat
vivun irti, niin moottori ja leikkaustera pysahtyvat
automaattisesti. Leikatessasi pida vipua
tydasennossa (kuva 5b). Ennen ruohonleikkuun
aloittamista taytyy kaynnistys-/sammutusvivun
toimivuus tarkastaa useamman kerran. Varmista,
ettd vetovaijeri liilkkuu kevyesti.

2. Kaasuvipu (kuva 6): Tyonna sitd, kun haluat lisata
tai alentaa moottorin kayntinopeutta. (kilpikonna
= hidas / janis = nopea)

3. Ajovipu kytkinvipu (kuva 5a/ kohta 19): Kun
painat vipua (kuva 5c), niin kytkin kytketdan
ajokaytolle ja ruohonleikkuri lahtee liikkeelle
moottorin kdydessa. Paasta ajovipu irti riittdvan
ajoissa, jotta eteenpéin kulkeva ruohonleikkuri
pysahtyy. Harjoittele kéynnistamista ja
pysayttamista ennen ensimmaisté leikkuuta,
kunnes olet oppinut kasitteleméén konetta.

4. Varoitus: Leikkaustera pyorahtaa kayntiin, kun
moottori k&ynnistetaan.

Tarkeéda: Ennen moottorin kdynnistysta taytyy
moottorijarrua liikuttaa muutaman kerran
tarkistaaksesi, etta pysaytysvaijeri toimii hyvin.

Huomaa: Moottori on mitoitettu ruohon

leikkaamisnopeudelle seka silpun kerdédmiseen
silppupussiin niin, ettd moottori kestéa
mahdollisimman pitk&én

5. Tarkasta 6liymaara

6. Tayta bensiinia polttoainesailiéon, kun se on
tyhja, ja kayté apuna suppiloa ja mitta-astiaa.
Varmista, ettd bensiini on puhdasta.

Huomaa: Kéyta ainoastaan lyijytonté bensiinia.

Varoitus: Kayta aina vain turvallista
bensiinikanisteria. Ala tupakoi bensiinia tayttdessasi.
Sammuta moottori ennen bensiinin tayttamista ja
anna moottorin jddhtyd muutaman minuutin ajan.

Kasvuhake

Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa
ruohonleikkurissa silputtua ruoholeiketta, joka
levitetaan takaisin nurmikolle. Silpun poistoa ja
havittamista ei enaa tarvitse tehda.

Huomio: Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain kun
ruoho on suhteellisen lyhytta. Optimaaliset tulokset
saat vain kayttamalla haketeraa (saatavana
lisdvarusteena).

Haketoimintoa kayttédaksesi ota silppupussi pois,
tydnnéa hakesovitin (kuva 5d/nro 22) poistoaukkoon ja
sulje poistoluukku.

Sivupoisto

Sivupoistotoimintoa kayttadksesi asenna ensin
hakesovitin (nro 22). Ripusta sivupoistosovitin (kuva
5e/nro 21) kuvan 5e mukaisesti ruohonleikkuriin.

Silppupussin tayttomaéaran nayttd

Silppupussi on varustettu tayttémaaran naytolla (kuva
2/nro 6). Ruohonleikkurin kaytdn aikana syntyva
ilmavirta avaa naytt6lapéan. Jos lappa sulkeutuu
leikkaamisen aikana, niin silppupussi on tdynné ja se
taytyy tyhjentéa. Pida 1apan alapuolella olevat reiat
aina puhtaina ja lapéiseving, jotta tayttémaaran
nayttd voi toimia moitteettomasti.

7.1 Ennen ruohonleikkuuta

Tarkeita ohjeita:

1. K&yta tarkoituksenmukaisia vaatteita. Kayta
tukevia jalkineita, ei sandaaleja tai tennistossuja.

2. Tarkasta leikkausteran kunto. Vaantynyt tai
muulla tavoin vahingoittunut leikkauster tulee
vaihtaa uuteen alkuperdisteraéan.

3. Tayta bensiinisailidé ulkona. Kayta tayttosuppiloa
ja mitta-astiaa. Pyyhi ylivalunut bensiini pois.
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4. Lue kayttdohje seké moottorin ja lisdvarusteiden
ohjeet ja noudata niita. Sailyta kayttdohje aina
myd&s muiden laitteen kayttdjien ulottuvilla.

5. Pakokaasut ovat vaarallisia. Kdynnisté moottori
vain ulkona.

6. Varmista, ettd kaikki turvavarusteet on asennettu
ja ettéd ne myds toimivat hyvin.

7. Laitetta saavat kayttaa vain sellaiset henkilét,
jotka ovat tdhén sopivia.

8. Maran ruohon leikkaaminen saattaa olla
vaarallista. Leikkaa ruoho kuivana, mikali
mahdollista.

9. Késke muiden henkildiden ja lasten pysya poissa
ruohonleikkurin lahelta.

10. Ala koskaan leikkaa ruohoa nakyvyyden ollessa
huono.

11. Ota maassa lojuvat irralliset esineet pois ennen
leikkaamaan ryhtymista.

7.2 Ohjeita oikeaa leikkaamista varten

Huomio! Al4 koskaan avaa poistoluukkua
silpunkerdyslaitetta tyhjentdessési, kun moottori
kéy vield. Pyoriva terd saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

Kiinnita poistoluukku ja silppupussi aina huolellisesti
paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin otat ne
pois.

Ohjaustankojen maarittdma kayttajéan ja terarungon
vélinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa. Erityisen
varovaisesti tulee toimia penkereilla ja rinteilla
tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan muutosten
aikana. Huolehdi pitévasta asennosta, kayta
luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja jalkineita
ja pitkélahkeisia housuja. Leikkaa ruoho aina rinteen
poikkisuuntaan.

Turvallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteilla, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleikkuria
taaksepain tai vetaessasi sitd. Kompastumisvaara!

7.3 Ruohon leikkaaminen
Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.

Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria ratoja
pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin tulee
naiden ratojen menna aina muutaman senttimetrin
verran paallekkain, niin ettei jaa kasitteleméattémia
kaistaleita.
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Pida leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja poista
ruohokertymat ehdottomasti heti. Kertymat
vaikeuttavat kdynnistamista, huonontavat
leikkuulaatua ja hairitsevat ruohosilpun poistumista.
Rinteissa tulee leikkuuradat valita rinteen
poikkisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estaa liikkuttamalla sité viistosti yldspain. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
kerrallaan ruoho lyhenee korkeintaan 4cm.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat teran
kunnon. Ota huomioon, etta tera pyoérii edelleen viela
muutaman sekunnin ajan moottorin sammuttamisen
jalkeenkin. Ala koskaan yrita pysayttaa teraa.
Tarkasta saanndllisin valiajoin, onko tera tukevasti
kiinni, hyvassa kunnossa ja hyvin teroitettu.

Teroita se tai vaihda se uuteen, jos néin ei ole. Mikali
likkuva tera iskeytyy johonkin esineeseen, sammuta
ruohonleikkuri ja odota, kunnes tera on pysahtynyt
kokonaan. Tarkasta sitten teran ja terénpidikkeen
kunto. Jos ne ovat vahingoittuneet, tdytyy ne vaihtaa
uuteen.

Leikkausohjeita:

1. Tarkkaile, onko ruohossa kiinteité esineita.
Ruohonleikkuri saattaa vahingoittua tai niista voi
aiheutua tapaturmia.

2. Kuuma moottori, pakoputki tai voimansiirto
saattaa aiheuttaa palovammoja. Al4 siis kosketa
niihin.

3. Leikkaa ruoho varovasti rinteilla tai jyrkasti
laskevassa maastossa.

4. Paivanvalon véheneminen tai riittméaton
keinovalaistus ovat riittdvéa syy lopettaa ruohon
leikkaaminen.

5. Tarkasta leikkuri, terd ja muut osat, jos olet ajanut
johonkin kiinte&dan kappaleeseen tai jos laite
tarisee tavallista voimakkaammin.

6. Ala muuta s44tj4 tai tee korjauksia ennen
moottorin sammuttamista. Veda sytytyskaapelin
pistoke irti.

7. Tarkkaile tielikennetta tiella tai tien l&hella
likkuessasi. Huolehdi siitd, ettei silppua heiteta
kadulle.

8. Valta paikkoja, joissa py0drat eivat endd tartu tai
leikkaaminen on epavarmaa. Ennen taaksepéin
siirtymista varmista, ettei takanasi ole pienia
lapsia.

9. Kun ruoho on pitkaa ja tiheda, saada suurin
leikkausaste ja leikkaa tavallista hitaammin.
Ennen kuin poistat ruohosilpun tai muun
tukoksen, sammuta moottori ja irrota sytytysjohto.

10. Al4 koskaan poista turvallisuudelle tarkeita osia.
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11. Ala koskaan tayté bensiinia moottoriin, jos se on
vield kuuma tai kay

7.4 Silppupussin tyhjentdminen

Kun leikkaamisen aikana maahan jaa ruohonjatteita,
taytyy silppupussi tyhjentaa.

Huomio! Ennen silppupussin poistamista tulee
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkurin
tera on pyséhtynyt!

Ota silppupussi pois siten, ettd nostat poistoluukkua
yhdella kédella ja otat silppupussin toisella kadella
kantokahvasta pitden pois (kuva 4).
Turvallisuusmaéarayksen mukaisesti poistoluukku
putoaa kiinni, kun silppupussi otetaan pois, ja sulkee
nain takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon jaa
talléin ruohonjatteita riippumaan, on moottorin
helpomman kéynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetaa ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjatteité leikkurin rungosta tai
tyokaluista kasin tai jaloin, vaan aina sopivia
apuvalineita kayttaen, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppupussi ja erityisesti ilmaritila puhdistaa sisalta
kayton jalkeen.

Ripusta silppusékki paikalleen vain kun moottori on
sammutettu ja terd pysahdyksissa. Nosta
poistoluukkua yhdella kadella, pitele silppupussia
toisella kadella kahvasta ja ripusta se ylhaalta
paikalleen.

7.5 Leikkaamisen jalkeen

1. Anna moottorin aina jaahtya, ennen kuin siirrat
ruohonleikkurin suljettuun sailytystilaan.

2. Poista ruoho, lehdet, voitelurasva ja 6ljy ennen
varastoimista. Al sailyta mitdan muita esineité
leikkurin paalla.

3. Tarkasta ennen seuraavaa kayttd4a, etta kaikki
ruuvit ja mutterit ovat tiukassa. Léystyneet ruuvit
taytyy kiristaa.

4. Tyhjennd silppupussi ennen seuraavaa kayttda.

5. lIrrota sytytystulpan pistoke estdéksesi luvattoman
kayton.

6. Huolehdi siit, ettei leikkuria sailyteta
vaaranl&hteen vierella. Kaasuhdyryt saattavat
aiheuttaa rajahdyksen.

7. Korjauksiin saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia
tai valmistajan hyvaksymié osia (katso
takuutodistuksessa olevaa osoitetta).

8. Jos ruohonleikkuria ei kayteta pitempéaan,
tyhjenna bensiinisailié bensiinin poisimupumppua
kayttaen.

9. Kiella lapsia kayttaméasta ruohonleikkuria. Se ei
ole leikkikalu.

10. Ala koskaan sailyta bensiini kipinanlahteen
lahistolla. Kayta aina oikeantyyppista hyvaksyttya
kanisteria. Pida bensiini poissa lasten ulottuvilta.

11. Oljya ja huolla laite

8. Puhdistus, huolto, sailytys, kuljetus
ja varaosatilaus

Huomio:

Ala koskaan tee mitaan toimia sytytyslaitteiston
jannitteellisiin osiin tai kosketa niitd moottorin
kaydesséa. Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimia taytyy
sytytystulpan pistoke irrottaa sytytystulpasta. Ala
koskaan tee laitteelle mitd&n toimia moottorin
kaydessa. Sellaiset ty6t, joita ei ole selostettu tassa
kayttdohjeessa, taytyy antaa valtuutetun
ammattikorjaamon toimeksi.

8.1 Puhdistus

Ruohonleikkuri tulee puhdistaa perusteellisesti joka
kayton jalkeen. Erityisesti sen alapuoli ja teranpidike.
Kallista ruohonleikkuria tata varten vasemmalle
kyljelleen (6ljyn taytténysan vastaiselle puolelle)
Viite: Ennen kuin kallistat ruohonleikkurin sivulle,
tyhjenna polttoainesailié kokonaan bensiinin
poistoimupumpun avulla. Ruohonleikkuria ei saa
kallistaa yli 90°. Lian ja ruohon poistaminen on
helpointa heti ruohonleikkuun jalkeen. Kuivuneet
ruohonjatteet ja lika saattavat vaikeuttaa
leikkaamista. Tarkasta, etté silpunpoistokanavassa ei
ole ruohonjatteita, ja poista ne tarvittaessa. Ala
koskaan puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla tai
painepesurilla. Huolehdi siita, ettei laitteen sisélle
paase vettd. Syovyttavia puhdistusaineita, kuten
kylmépuhdistusainetta tai puhdistusbensiinia, ei saa
kayttaa.

8.2 Huolto

Huomio: Moottorin huoltotiedot seka
huoltoaikavalit I6ydéat oheistetusta Briggs &
Stratton -moottorin kdyttéohjeesta.

Toimita likaantuneet huolto- ja kayttdmateriaalit niille
tarkoitettuun kerayspisteeseen

8.2.1 Pyérien akselit ja navat

Ne tulee rasvata kevyesti kerran leikkuukauden
aikana. Ota tata varten polykapselit pois ruuviavainta
kayttéen ja irrota py6rien Kiinnitysruuvit.
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8.2.2 Leikkuutera

Anna leikkuuterasi teroitus, tasapainotus ja asennus
turvallisuussyista vain valtuutetun alan
ammattiliikkeen tehtavaksi. Jotta ty6tulos on aina
paras mahdollinen, suosittelemme terén
tarkastuttamista kerran vuodessa.

Leikkuuteran vaihto (kuva 8)

Leikkuuteran vaihdossa saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia. Leikkuuteran tunnusnumeron tulee olla
sama kuin varaosaluettelossa ilmoitettu numero. Ald
koskaan asenna tilalle muunlaista teraa.

Vahingoittuneet leikkuuterat

Jos teré kaikesta varovaisuudesta huolimatta iskee
esteeseen, sammuta moottori heti ja veda
sytytystulpan pistoke irti. Kallista leikkuri sivulle ja
tarkasta, onko terd vahingoittunut. Vahingoittuneet tai
vaantyneet terét taytyy vaihtaa uusiin. Ala koskaan
suorista vaantynytta teraa. Ala koskaan tydskentele
vaantyneella tai hyvin kuluneella teralla, koska se
aiheuttaa tarinda ja saattaa aiheuttaa leikkuriin muita
vaurioita.

Huomio: Vahingoittuneen terén kéytosté aiheutuu
tapaturman vaara.

Leikkuuteran teroitus

Teran leikkausreunoja voidaan teroittaa metalliviilalla.
Epatasaisuuden valttdmiseksi tulee teroittaminen
antaa vain valtuutetun alan korjaamon tehtévaksi.

8.2.3 Vaijereiden hoito ja saato
Oljya vaijerit usein ja tarkasta, etta ne liikkkuvat
helposti.

8.2.4 V-hihnan tarkastus
V-hihnan tarkastamista varten taytyy ottaa V-hihnan
suojus pois (kuva 8/kohta D).

8.2.5 Korjaukset

Tarkasta korjauksen tai huollon jalkeen, etté kaikki
turvallisuusvarusteet on asennettu paikalleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Séilyta tapaturmia
aiheuttavat osat poissa muiden henkiliden ja lasten
ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan emme ole
vastuussa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
asiantuntemattomista korjauksista, tai jos varaosina
ei ole kaytetty alkuperaisia tai meidan
hyvéksymidmme varaosia. Emme myd&skaén ole
vastuussa asiantuntemattomien korjausten
aiheuttamista vahingoista. Anna korjaukset
asiakaspalvelun tai valtuutetun alan ammattihenkilén
tehtavaksi. Sama koskee myds lisévarusteita.
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8.2.6 Kayttoajat

Noudata kayttdajoista annettuja lakisaateisia
maarayksia, jotka saattavat vaihdella
paikkakunnittain.

8.3 Ruohonleikkurin varastoinnin
valmistelutoimet

Varoitus: Ala tyhjenna bensiinia suljetuissa tiloissa,
avotulen lahella tai tupakoidessasi. Kaasunhdyryt
saattavat aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon.

1. Tyhjenna bensiiniséilié bensiinin imupumpulla.

2. Kaynnista moottori ja anna moottorin kayda,
kunnes loput bensiinista on kaytetty.

3. Ota sytytystulppa pois sylinterin paasta. Tayta
6ljykannua kéayttaen n. 20 ml éljya sylinteriin.
Ved4 kaynnistyskahvasta hitaasti, niin etta oljy
suojaa sylinterin sisapintaa. Ruuvaa sytytystulppa
takaisin paikalleen.

4. Puhdista sylinterin jA&dhdytysripat sekd koneen
kotelo.

5. Puhdista koko laite maalipintaa suojataksesi.

6. Sailyta laite hyvin tuuletetussa tilassa tai
paikassa.

8.4 Ruohonleikkurin kuljetuksen
valmistelutoimet

1. Tyhjenna bensiiniséilié (katso kohtaa 8.3/1)

2. Anna moottorin kéydéa, kunnes loput bensiinisté
on kaytetty.

3. Laske moottoriéljy pois lampimasta moottorista.

4. Ota sytytystulpan pistoke pois sytytystulpasta.

5. Puhdista sylinterin jadhdytysripat sek& koneen
kotelo.

6. Irrota kdynnistysvaijeri koukusta (kuva 3c). Irrota
tahtikantamutterit ja kdanna ylempi tydntdkahva
alaspéin. Huolehdi téssa siita, ettd kahvaa
kdannettaessa ei vaijereita taiteta.

7. Kaéari muutama kerros aaltopahvia alemman ja
ylemmaén tyéntékahvan seké moottorin valiin,
jotta véaltetddn hankaaminen.

8.5 Kayttémateriaalit, kulutusmateriaalit ja
varaosat

Laitteen takuu ei kata varaosia tai kaytto- ja

kulutusmateriaaleja, esim. moottoriéljya, V-hihnaa,

sytytystulppia, ilmansuodatinpatruunaa,

bensiinisuodatinta, paristoja tai terié.
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8.6 Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtdessa tulee antaa seuraavat
tiedot:

o laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivustosta
www.isc-gmbh.info

9. Kéytostépoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kdyttaa uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon. Laite
ja sen varusteet on valmistettu eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset
rakenneosat ongelmajatehavitykseen. Tiedustele
ohjeita alan ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

10. Vianhakukaavio

Varoitus: Sammuta ensin moottori ja irroita sytytyskaapeli, ennen kuin suoritat tarkastuksia tai saatoja.
Varoitus: Jos moottori on kéynyt muutaman minuutin s&&don tai korjauksen jalkeen, niin muista aina, etta
pakoputki ja muut osat ovat kuumenneet. Ala siis kosketa niihin, jotta et saa palovammoja.

Huomio. Jos kéytéssa esiintyy moottorin aiheuttamia ongelmia, ole hyva ja lue oheistettu Briggs &

Stratton -kdyttéohje.

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Laitteen epéatasainen kaynti,
voimakas tarina

- ruuvit I6ysalla
- terén kiinnitys 10ysalla
- terd epatasapainossa

- Tarkasta ruuvit
- tarkasta teran kiinnitys
- Vaihda tera uuteen

Moottori ei kdy

- jarruvipua ei ole painettu
- polttoainesailid tyhja

- paina jarruvipua
- taytéa polttoainetta

Ruoho kellastuu, leikkaus
epétasainen

- terd on tylstynyt
- leikkauskorkeus liian pieni

- teroita terd
- saada korkeus oikein

Ruohon poisto on epasiistia

- leikkauskorkeus liian pieni
- teré kulunut
- silppupussi tukossa

- saada oikein
- vaihda tera uuteen
- tyhjenna silppupussi
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Takuuméaaraykset:

T:mi iSC GmbH takaa puutteellisuuksien poistamisen tai laitteen vaihtamisen uuteen alla olevan yhteenvedon
mukaisesti, eika tama vaikuta lakisaateisiin takuuvaatimuksiin millaan tavoin.

Laji

Esimerkki

Takuusuoritus

Materiaali- tai valmistusvika

24 kuukautta

Kuluvat osat

limansuodatin, bowdenvaijerit,
silppukori, renkaat, ajokytkin

6 kuukautta

Kayttémateriaali/kuluvat osat

Leikkuuterat

Takuu vain heti ilmenevén vian
vuoksi (24 tuntia ostosta /
ostopaivasta)

Puuttuvat osat

5 arkipaivaa

Kuluvien osien, kayttdmateriaalien ja puuttuvien osien osalta t:mi iISC GmbH takaa vian korjaamisen tai
jalkitoimituksen vain silloin, kun vaatimus esitetddn 24 tunnin (kayttémateriaalit), 5 arkipdivan (puuttuvat osat)
tai 6 kuukauden (kuluvat osat) kuluessa laitteen ostosta ja ostopaiva naytetaan toteen ostotositteella.

Jos laitteessa on materiaali- tai valmistusvikoja, pyyddmme toimittamaan laitteen takuutapauksessa meille
oheisen takuukortin kera ja tayttdmaan kortin kokonaan. Tarke&é on kuvata vika mahdollisimman tarkoin.

Vastaa tata varten seuraaviin kysymyksiin:
® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
@ Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestési on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
[

Kuvaile tata toimintavirhetta.
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Sadrzaj:

ONO>GO AN~

9.
10.

Sigurnosne napomene

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namjenska uporaba

Tehnicki podaci

Prije pustanja u rad

Rukovanje

Ciscenje, odrzavanije, skladistenje, transport i
narudzba rezervnih dijelova
Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
Plan trazenja greSaka
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne upute za kosilicu trave
vodjenu rukom

Napomene

1. PaZljivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s podesavanjem i pravilnom uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustite djeci ili drugim osobama koje
nisu upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu utvrditi
minimalnu starost korisnika.

3. Nikad ne kosite ako su u blizini druge osobe,
narocito djeca ili Zivotinje. Imajte na umu da je
korisnik stroja odgovoran za sve nezgode s
drugim osobama ili njihovim vlasni§tvom.

4. U slucaju da uredaj trebate predati nekoj drugoj
osobi, urucite joj zajedno s njime i ove upute za
uporabu.

Pripremne mjere

1. Tijekom ko$enja uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlage. Ne kosite bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Provjerite teren na kojem ¢&ete Koristiti stroj i
uklonite sve predmete koje bi on mogao
zahvatiti ili bi se od njega mogli odbiti.

3. Upozorenje: benzin je jako zapaljiv.

-Cuvajte benzin samo u za to predvidjenim
posudama,

-tocite ga samo na otvorenom i ne pusite
tilekom postupka punjenja,

-Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.
tijekom rada motora ili kad se kosilica zagrije, ne
smije se otvarati zatvara¢ rezervoara niti
naknadno puniti benzin,

-u slu¢aju da se prelije viSak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor Umjesto toga
obriSite povrsine oko uredjaja natopljene
benzinom. Izbjegavajte svaki pokusaj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.

-zbog sigurnosnih razloga u slu¢aju ostecenja
morate zamijeniti spremnik benzina i druge

104

Cepove spremnika.

4. Zamijenite neispravne prigusnike buke

5. Prije uporabe morate vizualnom kontrolom
provijeriti jesu li rezaéi alati, pri¢vrsni vijci i cijela
rezaca jedinica istroSeni ili osteéeni. Da biste
sprijecili neuravnotezenost morate istro$ene ili
osteéene rezace alate kao i pri¢vrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

6. Kod uredaja s viSe nozeva obratite paznju na to
da se zbog okretanja jednog noza mogu poceti
okretati i ostali nozevi.

Rukovanje

1. Motor s unutradnjim sagorijevanjem ne smije
raditi u zatvorenim prostorijama jer se u njima
moze nakupiti ugljiéni monoksid.

2. Kosite samo kod danjeg svjetla ili kod dobre
umjetne rasvjete. Po moguénosti treba
izbjegavati koristenje uredjaja na mokroj travi.

3. Uvijek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

4. Uredjaj vodite postupno.

5. Kod strojeva na kotacima vrijedi: kosite
popre¢no na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smijer voznje.

7. Ne kosite na prekomjerno strmim kosinama.

8. Budite narocito oprezni kad okrecéete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

9. Zaustavite noz ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kad se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

10. Nikad ne koristite kosilicu s oSteéenim zastitnim
napravama ili zastitnim reSetkama, ili bez
ugradjenih zastitnih naprava npr. udarnih limova
i/ili uredjaja za sakupljanje trave.

11. Ne mijenjajte regulacijsko podeSavanje motora i
ne prekoracujte njegov broj okretaja.

12. Ne otpustajte kocénicu prije nego pokrenete
motor.

13. Pazljivo pokrenite motor, u skladu s uputama
proizvodja¢a. Obratite paznju na dostatan
razmak nogu od noza kosilice.

14. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne
smijete naginjati nego bi se tom prilikom morala
podici. U tom slucaj nagnite je samo koliko je
nuzno potrebno i podignite je samo na suprotnoj
strani korisnika.

15. Na pokrecite motor ako stojite ispred kanala za
izbacivanje.

16. Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod
dijelova koji se okre¢u. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

17. Kosilicu nikad ne podizite niti ne nosite kad
motor radi.
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18.

19.

20.

21.

22.

Spegnete il motore e staccate il connettore della
candela, assicuratevi che tutte le parti mobili
siano completamente ferme:

- prije nego otpustite blokade ili uklonite
zacepljenja u kanalu za izbacivanje

- prije nego kontrolirate, Cistite ili provodite
radove na Kosilici

- ako kosilica zahvati neko strano tijelo. Potrazite
ostecenja na kosilici i obavite potrebne
popravke prije nego je iznova pokrenete i
poc¢nete s njom raditi. U slu¢aju da kosilica
pocinje neobi¢no jako vibrirati; potrebno je
odmah obaviti kontrolu.

Spegnete il motore, assicuratevi che tutte le
parti mobili siano completamente ferme:

- kad se udaljavate od kosilice,

- prije nego ponovno tocite benzin.

Kod isklju¢ivanja motora regulator gasa treba
staviti u polozaj Isklju¢eno Pipac za benzin
treba zatvoriti.

Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nezgode.

Budite oprezni prilikom radova pode$avanja na
stroju i pazite da vam se prsti ne priklijeste
izmedu pokretnog rezaceg alata i krutih dijelova
uredaja.

Odrzavanje i skladistenje

1.

Pobrinite se da uvijek budu priévr§éene sve
matice, svornjaci i svi vijci, kako biste bili sigurni
da je uredjaj u sigurnom pogonskom stanju.
Uredjaj nikad ne drzite s napunjenim
spremnikom za gorivo u zgradi gdje bi
benzinske pare mogle do¢i u dodir s otvorenim
plamenom ili iskrom i pritom se zapalile
Ostavite motor da se ohladi prije nego éete ga
odloziti u zatvorenu prostoriju.

Da biste izbjegli opasnost od pozara iz motora
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispusni otvor treba
biti o¢iS¢en od biljnog materijala.

Redovito kontrolirajte istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.
Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

Treba li isprazniti spremnik za gorivo, ucinite to
na otvorenom pomocu pumpe za isisavanje
goriva (moze se nabaviti u du¢anima s
gradjevinskim potrepstinama).

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 9):

1) Procitajte upute za uporabu

2) Paznja! Opasnost od dijelova koje uredaj
izbacuje.Odrzavajte sigurnosni razmak

Paznja! Od ostrih noZeva - Prije svih radova
odrzavanja, popravaka, ¢iS¢enja i podesSavanja
ugasite motor i izvucite utikac svjecice

Prije pustanja u pogon napunite ulje i gorivo
Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale
Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0O=motor iskljucen)

Poluga za voznju (poluga spojke)

Upozorenje na porezotine. Pozor, rotirajuci nozevi.

—
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2. Opis uredaja (slika 1-10)

—_

Pokretanje motora / zaustavna poluga — ko¢nica

motora

2. Gornja potisna petlja

3. Poluga gasa

4. Sajla za pokretanje

5. Donja potisna petlja

6. Prikaz napunjenosti sabirne vrece

7. Sabirnavreéa

8. Poklopac na otvoru za izbacivanje

9. PodeSavanje visine rezanja

10. Cep na otvoru za punjenje spremnika

11. Nastavak za punjenje

13. 2 kabelske spojnice

14. Klju¢ svjecice za paljenje

15. 2 Cetverokutna vijka za donju potisnu petlju

16. 2 vijci za gornju drSku za guranje s funkcijom
brzog pritezanja

17. Poklopac na bo¢nom otvoru za izbacivanje

18. 4 zvjezdaste matice za potisnu petlju

19. Poluga za voznju (poluga spojke)

20. Pogonski kotac¢ (lijevo i desno)

21. Adaptor za bo¢no izbacivanje

22. Adaptor za mal&iranje

23. Poklopac donje ru¢ke za guranje
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3. Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
provijerite cjelovitost artikala. U slu¢aju neispravnih
dijelova, nakon kupnije artikla obratite se naSem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana uz
predocenje vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u
vezi toga obratite pozornost na tablicu o jamstvu u
jamstvenim odredbama na kraju uputa.

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine i transporta (ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

® Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu djecje
igracke! Djeca se ne smiju igrati s plastiénim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima!
Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

Benzinska kosilica

Gornja i donja ru¢ka za guranje
Adapter na boénom otvoru za izbacivanje
Adapter za mal¢

Sabirna kosara (dvodijelna)

2x poklopac za donju ru¢ku za guranje
Klju¢ za svjecicu

4x zvjezdasta matica

2x vijak za brzo pritezanje

2x Cetverokutni vijak

2x kabelska stezaljka

Servisna knjizica za benzin

Originalne upute za rad

4. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za
privatno koristenje u kuci i hobi-vrtovima.

106

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuéa i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji ¢ija godisnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu je
pridrzavanje prilozenih proizvodjaéevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Paznja! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu se ne smije koristiti za
SiSanje grmlja, Zivica i Zzbunja, za rezanje i
usitnjavanje viti¢astog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni
za CiScenje (isisavanje) staza niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjec¢enih grana drveca i grmlja
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
motorna sjekira za izravnavanje poviSenog tla, kao
$to su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne
smije koristiti kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste.

5. Tehnicki podaci

Napomena:
Toc€ne tehni¢ke podatke o motoru pogledajte u
priloZzenoj uputi Briggs & Stratton.

Tip motora:

Jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor 190 ccm
2800 min™
2,4 kW (2800 min™")

bezolovni benzin

Radni broj okretaja:

Snaga motora:

Gorivo:

Korekcija visine rezanja: centralna (30-75 mm)
510 mm

39 kg

Sirina rezanja:

Tezina:

o
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Buka i vibracije

Razina zvu¢nog tlaka L, 87,8dB (A)
Nesigurnost K, 2dB
Intenzitet buke Ly 98 dB (A)
Nesigurnost Ky 2dB

N

osite zastitu za sluh.

Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija a;, = 6,36 m/s?

N

esigurnost K = 1,5 m/s2

| valori di rumore e vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 292-2:1991/A1:1995.

(o)

granicite stvaranje buke i vibracija na

minimum!

6

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

. Prije pustanja u pogon

6.1 Montaza komponenti

Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Montaza
je jednostavna ako se pridrzavate sljedec¢ih
napomena.

Paznja! Kod montaze i odrzavanja potreban Vam je
sljedeci dodatni alat kojeg isporuka ne obuhvaca:

plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu
ulja)

mijerna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)
kanistar za benzin ( 5 litara je dostatno za oko 6
sati rada)

lijevak (odgovara nastavku za punjenje benzina
na tanku)

krpe za brisanje (za brisanje ulja / ostatke
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)
pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, moze
se kupiti u trgovinama s gradevinskim
potrepStinama)

kantica za ulje s ruénom pumpom (moze se
nabaviti u trgovinama s gradevinskim
potrepStinama)

1 I motorno ulje 10W30

28.03.2012 %:19 Uhr Seite 107

Montaza

1.

Pri¢vrstite donju ru¢ku za guranje (sl. 3a/poz. 5)
na kuciste kosilice i podesite zeljenu radnu visinu.
Mogu se podesiti 3 razli¢ite radne visine, za $to
se klinovi donje ru¢ke za guranje moraju utaknuti
u rupice na suprotnoj strani kucista kosilice, kao
na primjer A-A (sl. 3). Donja ru¢ka za guranje
mora biti jednako podeSena na obje strane. Sad
pri¢vrstite poklopac (sl. 3a/poz. 23) i fiksirajte
ruc¢ku za guranje (5) s Eetverokutnim (15) i
zvjezdastim vijcima (18) kao $to je prikazano na
slici 3a.

Gornju ru¢ku za guranije pric¢vrstite na donju s po
jednim vijkom (sl. 3b/poz. 16) i zvjezdastim
vijkom (sl. 3b/poz. 18) na objema stranama.
Pripazite na to da stezaljke vijaka (16) prilikom
pritezanja vijaka budu sklopljene prema unutra
tako da se zadrzi funkcija brzog pritezanja.
Rucku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 4) objesite
na za to predvidenu kuku kao §to je prikazano na
slici 3c.

Saijle za pokretanije fiksirajte pomocu priloZzenih
kabelskih spojnica (sl. 3d/poz. 13) na ru¢ku za
guranje.

Sabirna vre¢a mora se sastaviti kao $to je
prikazano na slici 3e. Za to pazljivo utaknite
spojnice gornje sabirne vrece u otvore donje
sabirne vrece.

Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 8) jednom rukom i objesite vreéu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 7) kao §to je
prikazano na slici 4.

6.2 PodeSavanje visine rezanja

Paznja! Korekcija visine rezanja moze se provesti
samo kad motor ne radi i kad je izvu¢en utika¢
svjecice.

Prije nego poénete kositi, provijerite je li rezaci
alat ostar i nisu li o$te¢ena sredstva za
pri¢vrscivanje. Zamijenite tupe i/ili oste¢ene
rezace alate da ne bi doslo do
neuravnotezenosti. Prilikom kontrole iskljucite
motor i izvucite utika¢ svjecice.

Podesavanije visine rezanja odvija se centralno
pomocu poluge za podesavanije (sl. 7/poz. 9).
MozZe se podesiti 5 razlicitih visina rezanja.
Povucite polugu za podesSavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga dosjeda
u zeljenu poziciju.
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7. Rukovanje

Napomena:
Tocan postupak pokretanja motora pogledajte u
prilozenoj uputi Briggs & Stratton.

Pozor!

Motor se isporucuje bez ulja. Zbog toga prije
pustanja u rad obavezno treba napuniti ulje. Isto
tako mora se napuniti benzin jer ni on nije
sadrzan u isporuci.

Da bi se sprijecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
travu, ona ima ko¢nicu motora (sl. 5a/poz. 1) koja se
mora aktivirati prije pokretanja kosilice. Kod
otpustanja poluge ko¢nice motora ona se mora
vratiti u poCetni polozaj i automatski ugasiti motor.

Pomocu regulatora gasa mozete regulirati brzinu i
okretaje noza (sl. 6).

Prije nego pocnete kositi, mozete nekoliko puta
isprobati postupak da budete sigurni da sve
ispravno funkcionira. Svaki put kad morate poduzeti
bilo kakvo podeSavanije i/ili popravak, pricekajte da
se noz potpuno zaustavi.

Prije svakog podeSavanja, odrzavanja ili popravka
iskljucite motor.

Priprema za pustanje u pogon

Napomene:

1. Kocnica motora (sl. 5a/poz. 1): Da biste ugasili
motor, upotrijebite polugu. Kad otpustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Za
koSenje drzite polugu u radnom polozaju (sl. 5b).
Prije stvarne kosnje treba viSe puta provjeriti
polugu za pokretanje/zaustavljanje. Provjerite je
li sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 6): pomicite ga da biste
povecali ili smanijili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Poluga za voznju Poluga spojke) (sl. 5a/poz. 19):
kad je aktivirate (sl. 5¢), zatvara se spojka za
voznju i kosilica se poc€inje kretati i motor radi.
Da biste zaustaviti kosilicu, pravovremeno
otpustite polugu za voznju.

Prije prve kosnje vjezbajte pokretanije i
zaustavljanje kosilice tako da se potpuno
upoznate s postupkom.

4. Upozorenje: Kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: Prije pokretanja motora viSe puta
pokrenite ko¢nicu motora da biste provjerili
funkcionira li dobro sajla za zaustavljanje.
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Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanje trave u sabirnu vreéu i
tako da ima dugi vijek trajanja.

5. Provjerite razinu ulja

6. Kad je prazan, napunite tank benzinom i pritom
upotrijebite lijevak i mjerni spremnik. Provijerite je
li benzin Eist.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normal
benzin.

Upozorenje: uvijek koristite samo jedan sigurnosni
kanistar za benzin. Ne pusite prilikom punjenja
benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

Malgciranje

Tijekom malciranja materijal se usitnjava u
zatvorenom kucistu kosilice i potom raspodijeli po
travnjaku. Uredaj ne obavlja sakupljanje trave i
zbrinjavanje.

Pozor: Malciranje je moguce provesti samo po
relativno maloj visini trave. Optimalni rezultati
postizu se samo nozem za malCiranje (nabavlja se
kao pribor).

Da biste koristili funkciju mal&iranja, skinite sabirnu
vrecu (sl. 5d/poz. 22) gurnite adaptor za mal&iranje u
otvor za izbacivanje i zatvorite poklopac na otvoru.
Boéno izbacivanje

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, treba montirati
adaptor za malciranje (poz. 22). Zakvacite adaptor
za bocno izbacivanje (sl. 5e/poz. 21) kao $to se vidi
na slici 5e.

Prikaz napunjenosti sabirne vreée

Sabirna vrec¢a ima prikaz napunjenosti (sl. 2/poz. 6).
On se otvara strujom zraka koju stvara kosilica dok
radi. Kad se tijekom kosnje poklopac zatvori, znaci da
je sabirna vrec¢a puna i treba je isprazniti. Da bi prikaz
napunjenosti besprijekorno funkcionirao, rupice ispod
poklopca moraju uvijek biti Ciste i prozirne.

7.1 Prije ko$nje

VaZne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite ¢vrstu obucu,
niposto sandale ili tenisice.

2. Provjerite noz. Noz koiji je savijen ili oStecen na
neki drugi nacin morate zamijeniti originalnim
nozem.

3. Tank za benzin punite na otvorenom. Koristite
lijevak za punjenje i mjernu posudu. ObiriSite
benzin koji je istekao.
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4. Procitajte i obratite paznju na upute za uporabu
kao i na napomene u vezi motora i dodatnih
uredjaja. Upute trebaju biti dostupne i za druge
korisnike uredjaja.

5. Ispusni plinovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Provjerite postoje li sigurnosni uredjaji i
funkcioniraju li dobro.

7. Uredjajem treba rukovati samo jedna, za to
osposobljena osoba.

8. Kosnja mokre trave moze biti opasna. Kosite po
mogucénosti suhu travu.

9. Ostalim osobama i djeci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad ne kosite kod lo$e vidljivosti.

11. Prije kosnje podignite predmete koji leZze na tlu.

7.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac ako se
sabirna naprava prazni i motor jos radi. Rotirajuéi
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno vrec¢u za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljuc¢ite motor.

Izmedju kuéista noza i korisnika uvijek se treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odredjen
prec¢kom za vodjenje. Poseban oprez je potreban
kod kosnje i promjena smijera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
djonovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
hlace. Uvijek kosite popre¢no na kosinu.

Zbog sigurnosnih razloga ovom kosilicom ne smiju
se kositi kosine od preko 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje dizalice
natrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

7.3 KoSnja
Rezite samo s ostrim, besprijekornim nozevima da
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi poZutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu $to
ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Odrzavajte Cistocu donje strane kucéista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitetu rezanja i
izbacivanja trave. Na kosinama staza rezanja treba
biti popre¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze se
sprijeciti kosim polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini trave.
Prolazite viSe puta tako da se odjednom obuhvati
maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon
iskljuéenja motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi.
Nikad nemojte pokusati zaustaviti noz.

Redovito kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrscen, je
li u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili ga zamijenite. U slu¢aju da rotirajuc¢i noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza i
njegovog drzaca. Ako je osteéen, morate ga
zamijeniti

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete! Kosilica se moze
ostetiti ili moze do¢i do ozljedjivanja.

2. Vruci motor, ispusni otvor ili pogon mogu
uzrokovati opekline.

3. Prema tome, ne dirajte ih.

4. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

5. Slabo danje svjetlo ili umjetno svjetlo razlog su
da prekinete kosnju.

6. Kad uredjaj naleti na strano tijelo ili vibrira jace
nego inace, provjerite kosilicu, noz i druge
dijelove.

7. Ne mijenjajte pode$enost i ne provodite
popravke a da prethodno niste iskljucili motor.
Izvucite utika¢ kabela za svjecicu

8. Naiili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
promet. Liniju izbacivanja trave drzite podalje od
ceste.

9. Izbjegavajte mjesta koja kotaci ne mogu
zahvatiti ili je na njima kosilica nestabilna. Prije
nego izvedete kretnju kosilicom unatrag
provjerite jesu li iza Vas mala djeca.

10. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stupanj
rezanja i rezite polaganije. Prije nego ¢ete
ukloniti travu ili ostala zaéepljenja iz kosilice,
ugasite motor i izvadite kabel za paljenje.

11. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove..
Nikad ne punite motor koji je jo$ vrué ili radi.

74 Praznjenje vrec¢e za sakupljanje trave

Cim tijekom ko$nje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti vre¢a za skupljanje
trave.

Paznja! Prije skidanja vre¢e za sakupljanje,
morate iskljuciti motor i pricekati da se zaustavi
rezadi alat.

Kod skidanja vreée za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vre¢u s nosaca (sl. 4).
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Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vrece i
zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci
trave visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje motora
svrsishodno je povuéi kosilicu unatrag za oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomocnim sredstvima, npr. éetkama ili metlicama.

Da biste zajamdili dobro sakupljanje trave, morate
nakon koristenja vre¢u za sakupljanje, a narocito
mrezu, odistiti iznutra.

Vreéu za sakupljanje trave objesite samo kad je
motor iskljucen i kad je zaustavljen rezaéi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vrecu na rucki i objesite je
odozgo.

7.5 Nakon kosnje

1. Motor uvijek prvo ostavite da se ohladi prije
nego Cete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Prije skladi$tenja uklonite travu, lis¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Prije ponovne uporabe prekontrolirajte sve vijke i
matice. Olabavljene vijke treba pritegnuti.

4. Prije ponovne uporabe ispraznite vre¢u za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprijecili nedopustenu uporabu, skinite
utika¢ svjecdice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odloZite pored
nekog izvora opasnosti. Oblak plina moze
uzrokovati eksploziju.

7. Kod popravaka smiju se koristiti samo originalni
dijelovi ili oni koje je odobrio proizvodjac (vidi
adrese u jamstvenom listu).

8. Kod duzeg nekoristenja kosilice, tank za benzin
ispraznite pomocu pumpe za isisavanje benzina.

9. Upozorite djecu da ne Koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad ne ¢uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvijek koristite samo jedan provjeren kanistar.
Drzite benzin podalje od djece.

11. Podmazujte i odrzavajte uredjaj
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8. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i narudzba rezervnih
dijelova

Pozor: Podrobne informacije o odrzavaniju i
intervale odrzavanja motora naci ¢ete u
prilozenim uputama za uporabu motora tvrtke
Briggs & Stratton!

Paznja:

Nikad ne radite na provodljivim dijelovima uredjaja
za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor radi. Prije
svih radova odrzavanja i njege odvojite utika¢ od
svjecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredjaj radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu treba provoditi samo ovlasten
servis.

8.1 Ciséenje
Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito odistiti.
Narocito donju stranu i prihvatnik noza.

Napomena: Prije nego c¢ete nagnuti kosilicu na
stranu, pomocu pumpe za odsisavanje u cijelosti
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije
nagnuti za viSe od 90 stupnjeva. Prljavstinu i travu
najlakSe cete ukloniti odmah nakon rezanja trave.
Sasus$eni ostaci trave i prljavtina mogu ugroziti rad
kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu za izbacivanje
ostataka trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikad
nemoijte Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢iSc¢enje
pod visokim tlakom. Motor treba uvijek ostati suh. Ne
smiju se koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje kao
8to su hladna ¢istila ili benzin za ¢iscenje.

8.2 Odrzavanje

Pozor: Podrobne informacije o odrzavaniju i
intervale odrzavanja motora naci ¢ete u
prilozenim uputama za uporabu motora tvrtke
Briggs & Stratton!

Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonske
materijale otpremite na za to predvideno odlagaliste.

8.2.1 Osovine i glavéine kotaca

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomoc¢u odvijac¢a naplatke i
otpustite pri¢vrsne vijke kotaca.

o
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8.2.2 Noz 8.2.6 Vrijeme rada
Zbog sigurnosnih razloga ostrenje i balansiranje Kosilicama za travu smije se tijekom radnih dana
noza prepustite ovlaStenom servisu. Da biste postigli kositi u vremenu od 7.00 - 19.00 sati. Molimo da
optimalni rezultat rada, preporu¢ujemo da jednom obratite paznju na zakonske odredbe koje se lokalno
godisnje provijerite noz. mogu razlikovati.
Zamjena noza (sl. 8) 8.3 Pripreme za skladistenje kosilice za travu
Kod zamijene rezaceg alata smiju se koristiti samo
originalni rezervni dijelovi. Oznaka noza mora Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene
odgovarati broju navedenom na popisu rezervnih prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare plina mogu
dijelova. Nikad ne ugradjujte drugaciji noz. uzrokovati eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomo¢u pumpe za
Ostecéeni nozevi isisavanje.
Ako noz unato¢ svom oprezu dodje u dodir s nekom 2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
zaprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢ se ne potrosi ostatak benzina.
svjecice. Kosilicu prevrnite boéno i provijerite 3. Ocistite cijeli uredjaj da biste zastitili lak.
ostecenost noza. Osteceni ili savinuti noZzevi moraju 4. Uredjaj Guvajte na dobro prozracéenom mijestu.
se zamijeniti. Savinute noZeve nikad ne izravnavajte.
Nikad ne radite savinutim ili jako istroSenim nozem 8.4 Priprema kosilice za transport
jer takav uzrokuje vibracije i moZe uzrokovati ostala 1. Ispraznite tank za benzin (vidi to¢ku 8.3.1)
ostecenja na kosilici. 2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Paznja: Kod radova s osteéenim nozem postoji 3. lIspraznite motorno ulje iz toplog motora.
opasnost od ozljedjivanja. 4. Redovito &istite uredaj.
5. Ocistite otvore za hladjenje cilindra i kuciste.
Brusenje noza 6. Obijesite sajlu za pokretanje na kuku (sl. 3c).
Ostrice noza dodatno se mogu nabrusiti pomocéu Otpustite sve krilate matice i preklopite gornju
metalne turpije. Da bi se izbjegla neuravnotezenost, potisnu petlju prema dolje.
brusenje smije obaviti samo ovlasten servis. 7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedju gornje i donje potisne petlje i motora da
8.2.3 Njega i podesavanje sajle biste sprijecili smicanje.
Cesée podmazuijte sajlu i provjeravaijte njezinu
pokretljivost. 8.5 Narucivanje rezervnih dijelova
Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
8.2.4 Kontrola klinastog remena slijedeci podaci:
Da biste izvrsili kontrolu klinastog remena, uklonite ® Tip uredjaja
njegov poklopac (sl. 8/poz. D). ® Broj artikla uredjaja
® Ident. broj uredjaja
8.2.5 Popravak ® Broj potrebnog rezervnog dijela
Nakon popravka ili odrzavanja provijerite jesu li Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u www.isc-gmbh.info
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli
uzrokovati ozljedjivanja €uvajte na mjestu
nepristupa¢nom djeci i drugim osobama. o. Zbrinjavanje i recikliranje
PaZnja: prema zakonu o jamstvu ne jamcimo za Uredjaj se nalazi u pakovaniju koje ga &titi od
Stete koje nastanu na proizvodu zbog nestru¢nog osteéenja prilikom transporta. Ovo pakovanie je
popravka ili ako se ne koriste originalni rezervni sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
dijelovi ili oni koje smo mi odobrili. Isto tako ne na reciklazu.
jamcimo za Stete koje nastanu zbog nestrucnih Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razligitih
popravaka. Za popravak potrazite pomoc servisne materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sluzbe ili ovlastenog stru¢njaka. Isto vrijedi i za sastavne dijelove otpremite na mjesta za
dijelove pribora. zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢&inskoj
upravi.
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10. Smetnje i uklanjanje kvara

Upozorenije: prije inspekcije ili justiranja prvo isklju€ite motor i izvucite kabel za paljenje.

Upozorenje: Kad nakon justiranja ili popravka motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte na umu da su ispusni

otvor i drugih dijelovi jo$ vruéi. Dakle, ne dodirujte ih da biste izbjegli opekline.

Pozor. Ako se pojave problemi u vezi motora, molimo vas da procitate prilozene upute tvrtke Briggs &

Stratton.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako vibriranje
uredjaja

- labavi vijci
- olabavljen noz
- neuravnotezen noz

- provjeriti vijke
- provjeriti pricvr§¢enost noza
- zamijeniti noz

Motor ne radi

- nije pritisnuta poluga koc¢nice
- tank za gorivo je prazan

- pritisnuti polugu ko¢€nice
- napuniti gorivo

Nepravilno rezanje trave

- noz je tup
- premala visina rezanja
- premali broj okretaja motora

- nabrusiti noz
- podesiti pravu visinu
- polugu staviti na maks

Nedovoljno izbacivanje trave

- premali broj okretaja motora
- premala visina rezanja

- noz je istrosen

- sabirna vreéa je zacepljena

- polugu gasa staviti na maks.
- toéno podesiti

- zamijeniti noz

- isprazniti sabirnu vre¢u
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Jamstveni uvjeti:

Tvrtka iISC GmbH jaméi uklanjanje nedostataka odnosno zamjenu uredaja u skladu s dolje navedenom
tablicom, pri €¢emu zakonski zahtjevi za realizaciju jamstva ostaju nepromijenjeni.

Kategorija

Primjer

Jamstvo

Nedostatak na materijalu ili
konstrukciji

24 mjeseca

Habajuci dijelovi

Filtar za zrak, sajle, sabirna ko$ara,
gume, kvacilo

6 mjeseci

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi

Noz

Jamstvo samo u sluéaju
trenutac¢nog kvara (24 sata nakon
kupnje / datum na rac¢unu)

Neispravni dijelovi

5 radnih dana

Obzirom na habajuce dijelove, potrodni materijal i neispravne dijelove tvrtka iSC GmbH jam¢i uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 sata (potro$ni materijal), 5
radnih dana (neispravni dijelovi) ili 6 mjeseci (habajudi dijelovi) nakon kupnije ili dokaze datumom kupnje na

raéunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju jamstva poSaljete uredaj zajedno s
prilozenim i potpuno ispunjenim jamstvenim listom (karticom). Pritom je vazno da se greSka to¢no opise.

Za to odgovorite na sljedeca pitanja:

@ Jeliuredajvec jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
@ Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
o Ucemuje, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)? OpiSite taj kvar.
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Sadrzaj:

Bezbednosne napomene
Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namenska upotreba

Tehnicki podaci

Pre pustanja u rad

Rukovanje

Ciscenje, odrzavanije, skladistenje, transport i
porucivanje rezervnih delova
9. Bacanje u otpad i reciklovanje
10. Plan trazenja greSaka

ONO>GO AN~
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa

0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova

uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne

preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene u vezi
kosilice za ruéno vodenje

Napomene

1. Pazljivo pro€itajte uputstva za upotrebu.
Upoznajte se s podeSavanjem i praviinom
upotrebom masine.

2. Nikad nemojte da dozvolite da kosilicu koriste
deca ili osobe koje nisu upoznate s ovim

uputstvima. Najmlada dob korisnika moze da se

utvrdi putem lokalnih odredaba.

3. Nikada nemojte da kosite ako se u blizini nalaze

druge osobe, narocito deca ili Zivotinje. Imajte

na umu da je korisnik masine odgovoran za sve

nesrece s drugim licima ili njihovom svojinom.

4. Ako biste uredaj trebali da predate nekom
drugom licu, urucite mu zajedno s njime i ova
uputstva za upotrebu.

Pripremne mere

1. Tokom koSenja uvek nosite €vrstu obucu i duge

pantalone. Ne kosite bosonogi ni u laganim
sandalama.

2. Proverite teren na kojem cete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koje bi ona mogla da
zahvati ili bi od nje mogli da se odbiju.

3. Upozorenje: benzin ima visok stepen
zapaljivosti:

- Guvajte ga samo u za to predvidenim
rezervoarima.

- masinu punite benzinom samo na otvorenom i

ne pusite tokom postupka punjenja.

- benzin sipajte pre pokretanja motora. Tokom
rada motora ili kad se kosilica zagreje, ne sme
da se otvara zatvarac rezervoara niti naknadno
sipa benzin.

- u slu¢aju da se prelije visak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor. Umesto toga
obriSite povrsine oko masine nakvasene

benzinom. Izbegavajte svaki poku$aj pokretanja

sve dok ne ishlape benzinske pare.

ok

- zbog bezbednosnih razloga u slu¢aju
ostec¢enja morate da zamenite rezervoar benzina
i druge ¢epove rezervoara.

Zamenite neispravne prigusivace buke

Pre upotrebe morate da vizuelnom kontrolom
proverite da li su rezni alati, pri€vrsni zavrtnji i
cela rezna jedinica istroSeni ili oStec¢eni. Da biste
sprecili neuravnotezenost morate da istrosene ili
osteéene rezne alate kao i pri¢vrsne zavornje
zamenite u kompletu.

Kod uredaja s viSe nozeva obratite paznju na to
da zbog obrtanja jednog noza mogu da se
pocinju obrtati i ostali noZevi.

Rukovanje

1.

Motor s unutradnjim sagorevanjem ne sme da
radi u zatvorenim prostorijama jer u njima moze
da se nakupi ugljik-monoksid.

Kosite samo kod danjeg svetla ili kod dobre
umetne rasvjete. Po moguénosti treba da se
izbegava koris¢enje uredaja na mokroj travi.
Uvek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

Masinu vodite samo postepeno.

Kod masina na to¢kovima vazi: kosite popre¢no
na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

Naroc¢ito budite oprezni kad na kosini menjate
smer voznje.

Ne kosite na prekomerno strmim kosinama.
Budite narocito oprezni kad okrecéete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

Zaustavite noz, ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kada se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

. Nikad nemoijte da koristite kosilicu s oSte¢enim

zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama, ili
bez ugradenih zastitnih naprava npr. udarnih
limova i/ili uredaja za sakupljanje trave.

. Ne menjajte regulaciono pode$avanje motora i

ne prekoracujte njegov broj obrtaja.

. Ne otpustajte ko¢nicu pre nego pokrenete

motor.

. Pazljivo pokrenite motor, prema uputstvima

proizvodaca. Obratite paznju na dovoljno
odstojanje nogu od noza kosilice.

. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne

smete da naginjete nego bi pritom morali da je
podignete. U tom slu¢aju nagnite je samo toliko
koliko je nuzno potrebno i podignite je samo
strani nasuprot korisnika.

. Ne pokrecite motor, ako stojite ispred kanala za

izbacivanje.

. Ruke i noge nikad nemojte da stavljate na

rotirajuce delove ili ispod njih. Uvek budite
podalje od otvora za izbacivanje.
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17. Kosilicu nemojte nikad da podizete niti nosite
kada motor radi.

18. Ugasite motor i izvucite utika¢ svecice, proverite
da li su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili:
- pre nego otpustite blokade ili odstranite
zaceplienja u kanalu za izbacivanje.

- pre nego kontroliSete, Cistite ili vrsite radove na
kosilici.

- ako kosilica zahvati neko strano telo. Potrazite
ostecenja na kosilici i izvrSite potrebne popravke
pre nego je ponovo pokrenete i poénete s njom
raditi. U slu¢aju da kosilica pocinje neobi¢no
jako vibrirati; potrebno je da odmah obavite
kontrolu.

19. Ugasite motor, proverite da li su se svi pokretni
delovi potpuno zaustavili:

- kad se udaljavate od kosilice
- pre nego Gete sipati benzin.

20. Kod isklju€ivanja motora regulator gasa treba da
se stavi u polozaj “Stop”. Ventil za benzin treba
da se zatvori.

21. Rad masine s prekomernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podesavanja na
masini i pazite da vam se prsti ne prikljeste
izmedu gibljivog reznog alata i krutih delova
uredaja.

Odrzavanje i skladistenje

1. Pobrinite se da uvek budu pri¢vrs¢ene sve
navrtke, svornjaci i zavrtnji, kako biste bili sigurni
da je uredaj u bezbednom pogonskom stanju.

2. Uredaj nikad nemojte da drzite s napunjenim
rezervoarom za gorivo u zgradi gde bi benzinske
pare mogle da dodu u kontakt s otvorenim
plamenom ili varnicom i da se pritom zapale.

3. Ostavite motor da se ohladi pre nego $to ¢ete
ga odloziti u zatvorenu prostoriju.

4. Da biste izbegli opasnost od pozara, iz motora
ne sme da izlazi mast (ulje), a izduvni otvor treba
da bude ocisc¢en od trave i lis¢a.

5. Redovno kontroliSite istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.

6. Iz razloga bezbednosti zamenite istrosene ili
ostecene delove.

7. AKo treba da se isprazni rezervoar za gorivo,
ucinite to na otvorenom pomodéu pumpe za
usisavanje benzina (moZze da se nabavi u
prodavnicama s gradevinskim materijalom).
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/A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buducée koriSéenje.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 9):

1) Procitajte uputstva za upotrebu

2) Paznja! Opasnost od delova koje uredaj izbacuije.
Odrzavajte bezbednosno odstojanje

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Pre svih radova
odrzavanja, popravki, ¢iSéenja i korigovanja
ugasite motor i izvucite utika¢ svecice.

4) Pre pustanja u pogon napunite ulje i gorivo.

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocari.

6) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0=motor iskljuc¢en)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

8) Upozorenje na posekotine. Paznja, rotirajuci
nozevi.

=

2. Opis uredaja (slika 1-10)

1. Pokretanje motora / zaustavna poluga — ko¢nica
motora

2. Gornja potisna petlja

3. Poluga za gas

4. Saijla za pokretanje

5. Donja potisna petlja

6. Indikator napunjenosti sabirne kese

7. Kesa za sakupljanje

8. Poklopac na otvoru za izbacivanje

9. PodeSavanje visine rezanja

10. Cep na otvoru za punjenje tanka

11. Nastavak za punjenje

13. 2 kablovske spojnice

14. Kljué svedice za paljenje

15. 2 Cetverostrana zavrtnja za donju potisnu petlju

16. 2 zavrtnja za gornju dr8ku za guranje sa
funkcijom brzog stezanja

17. Poklopac na bo¢nom otvoru za izbacivanje

18. 4 zvezdaste navrtke za potisnu petlju

19. Poluga za voznju (poluga spojke)

20. Pogonski tocak (levo i desno)

21. Adapter za bo¢no izbacivanje

22. Adapter za malCovanje

23. Poklopac donje drSke za guranje

o
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3. Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
proverite potpunost artikala. U slu¢aju neispravnih
delova, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana s time da
predodite i vazeéu potvrdu o kupovini. Molimo vas da
u vezi toga obratite paznju na tabelu o garanciji u
garantnim odredbama na kraju uputstava.

@ Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
sigurnost pakovanja / za sigurnost tokom
transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transportnih osteéenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima!

Postoji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Benzinska kosilica za travu

Gornja i donja dr$ka za guranje
Adapter na boénom otvoru za izbacivanje
Adapter za mal¢

Sabirna korpa (dvodelna)

2x poklopac za donju drsku za guranje
Klju¢ za svecicu

4x zvezdasta navrtka

2x zavrtanj za brzo pritezanje

2x Cetverougaoni zavrtanj

2x stezaljka kabla

Servisna knjizica za benzin

Originalna uputstva za upotrebu

4. Namenska upotreba

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za koju je
predviden. Svaka drugadija upotreba nije namenska.
Za Stete ili povrede svih vrsta nastale zbog
nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodag.

Benzinska kosilica za travu namenjena je za privatno
kori§¢enje u kuci i hobi-bastama.

Kosilicama za travu za baste privatnih kuéa i hobi-
baste smatraju se uredaiji Cija godiSnja upotreba u
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se uglavhom
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim

terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢nim delatnostima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za travu
je pridrzavanije priloZenih proizvodacevih uputstava
za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze takode i
uslove rada, odrzavanja i popravki.

Paznja! Zbog opasnosti od fizi¢kih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme da se Koristi za
SiSanje grmova, Zivica i Zbunja, za rezanje i seckanje
puzajuéeg bilja ili travnjaka na krovnim nasadima ili u
balkonskim kutijama kao ni za ¢i§éenje (usisavanije)
staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢ odsec¢enih
grana drveca i Zzbunja. Nadalje, kosilica za travu ne
sme da se koristi kao motorni trnokop za
izravnavanije povisenog tla, kao $to su npr. krti¢njaci.

1z razloga bezbednosti kosilica za travu se ne sme
da se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata bilo koje vrste.

5. Tehnicki podaci

Napomena:
Tacéne tehnicke podatke o motoru nadi éete u
prilozenim uputstvima firme Briggs & Stratton.

Tip motora:
Jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor 190 ccm
2800 min™'
2,4 kW (2800 min™)
bezolovni benzin

Radni broj obrtaja:

Snaga motora:

Gorivo:

Korekcija visine rezanja: centralna (30-75 mm)

Sirina rezanja: 510 mm
Tezina: 39 kg
Buka i vibracije
Nivo zvuénog pritiska L, 87,8dB (A)
Nesigurnost K 2dB
Intenzitet buke Ly, 98 dB (A)
Nesigurnost Ky 2dB
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Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Vrednost emisije vibracija a,, = 6,36 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Buka i vrednosti vibracija utvrdeni su prema normi
EN 292-2:1991/A1:1995.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopteredujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

6. Pre pustanja u pogon

6.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su neki delovi demontirani. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate sledecih napomena.

Paznja! Kod montaze i odrzavanja potreban Vam je

sledeci dodatni alat kojeg isporuka ne obuhvata:

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu
ulja)

® merna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)

® Kkanistar za benzin

® levak (odgovara nastavku za sipanje benzina na
rezervoaru)

® Kkrpe za brisanje (za brisanje ulja / ostatke
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj stanici)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, moze
da se nabavi u prodavnicama s gradevinskim
potrepStinama)

® kantica za ulje s ruénom pumpom (moze se da
se nabavi u prodavnicama s gradevinskim
potrepStinama)

Montaza

1. Priévrstite donju drSku za guranje (sl. 3a/poz. 5)
na kuciste kosilice i podesite Zeljenu radnu visinu.
Mogu se podesiti 3 razliCitee radne visine, za Sta
treba da se klinovi donje drSke za guranje umetnu
u rupice na suprotnoj strani kucista kosilice, kao
na primer A-A (sl. 3). Donja drska za guranje
mora biti jednako podeSena na obe strane. Sada
ucvrstite poklopac (sl. 3a/poz. 23) i fiksirajte
dr8ku za guranje (5) s ¢etverougaonim (15) i
zvezdastim zavrtnjima (18) kao $to je prikazano
na slici 3a.
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2. Gornju drSku za guranje pri¢vrstite na donju sa po
jednim zavrtnjem (sl. 3b/poz. 16) i zvezdastim
zavrtnjem (sl. 3b/poz. 18) na obe strane. Pripazite
na to da stezaljke zavrtanja (16) kod stezanja
zavrtanja budu sklopljene prema unutra tako da
se zadrzi funkcija brzog stezanja.

3. Drsku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 4) zakacite
na za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

4. Saijle za pokretanje fiksirajte pomocu prilozenih
kablovskih spojnica (sl. 3d/poz. 13) na drSku za
guranje.

5. Sabirna kesa mora se sastaviti kao $to je
prikazano na slici 3e. Za to pazljivo utaknite
spojnice gornje sabirne kese u otvore donje
sabirne kese.

6. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 8) jednom rukom i okacite kesu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 7) kao §to je
prikazano na slici 4.

6.2 Podesavanje visine rezanja

Paznja! Korekcija visine rezanja moze da se vrsi
samo kad motor ne radi i kad je izvuéen utika¢
svedice.

® Pre nego Sto pocnete da kosite, proverite da li je
rezni alat oStar i da li su oS$te¢ena sredstva za
priévr&¢ivanje. Zamenite tupe i/ili oStecene rezne
alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti. Kod
te kontrole iskljuc¢ite motor i izvucite utika¢
svecice.

® Podesavanije visine rezanja vrsi se centralno
pomocu poluge za podesavanije (sl. 7/ poz. 9).
Moze da se podesi 5 raznih visina rezanja.

® Povucite polugu za podesavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga doseda u
zeljenu poziciju.

7. Rukovanje

Napomena:
Tacan postupak startovanja motora pogledajte u
prilozenim uputstvima firme Briggs & Stratton.

Paznja!

Motor se isporucuje bez ulja. Stoga pre pustanja
u pogon obavezno napunite ulje. Posto se
benzin ne dobija u sadrzaju isporuke, on treba
takode da se sipa u motor.
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Da bi se sprecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
travu, ona ima ko€nicu motora (sl. 5a/poz. 1) koja
mora da se aktivira pre pokretanja kosilice. Kod
otpustanja poluge koénice motora ona mora da se
vrati u poc€etnu poziciju i automatski ugasi motor.

Pomocu regulatora gasa mozete da reguli$ete
brzinu i obrtaje noza (sl. 6).

Pre nego $to poc¢nete kositi, mozete nekoliko puta
da isprobate postupak kako biste bili sigurni da sve
ispravno funkcionira. Svaki put kad morate da
preduzmete bilo kakvo podeSavanije i/ili popravku,
pricekajte da se noz potpuno zaustavi. Pre svakog
podesavanja, odrzavanja ili popravki isklju¢ite motor.

Napomene:

1. Kocnica motora (sl. 5a/poz. 1): da biste ugasili
motor, upotrebite polugu. Kad pustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Da biste
kosili, drzite polugu u radnom polozaju (sl. 5b).
Pre stvarne ko$nje treba viSe puta da se proveri
poluga za pokretanje/zaustavljanje. Proverite da
li je sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 6): pomicite ga kako biste
povecali ili smanjili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Poluga za voznju - poluga spojnice (sl. 5a/poz.
19): kad je aktivirate (sl. 5c), zatvara se spojka za
voznju, motor radi i kosilica pocinje da se krece.
Da biste zaustaviti kosilicu, pravodobno pustite
polugu za voznju. Pre prve ko$nje vezbajte
pokretanje i zaustavljanje kosilice tako da se
potpuno upoznate s postupkom.

4. Upozorenje: kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: pre pokretanja motora viSe puta
pokrenite ko¢nicu motora kako biste proverili da
li dobro funkcionira sajla za zaustavljanje.
Obratite paznju: motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanja trave u kesu za
sakupljanje i tako da ima dugi vek trajanja.

5. Proverite nivo ulja

6. Sipajte benzin u rezervoar kada je prazan i pritom
upotrebite levak i merni rezervoar. Proverite da li
je benzin ¢ist.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normalan
benzin.

Upozorenje: uvek koristite samo jedan sigurnosni
kanistar za benzin. Nemojte pusiti kad sipate benzin.
Pre sipanja benzina ugasite motor i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi.

Malcovanje

Tokom mal€ovanja materijal se usitnjava u
zatvorenom kucéistu kosilice i zatim raspodeli po
travnjaku. Uredaj ne vrsi sakupljanje trave i
zbrinjavanije.

Paznja: Malcovanje je moguce sprovesti samo po
relativno maloj visini trave. Optimalni rezultati se
postizu samo noZzem za mal€ovanje (nabavlja se kao
pribor).

Da biste koristili funkciju mal¢ovanja, skinite sabirnu
kesu (sl. 5d/poz. 22) gurnite adapter za malcovanje u
otvor za izbacivanje i zatvorite poklopac na otvoru.

Boc¢no izbacivanje

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, treba montirati
adapter za malovanije (poz. 22). Zakacite adapter
za boéno izbacivanje (sl. 5e/poz. 21) kao $to se vidi
na slici 5e.

Indikator napunjenosti sabirne kese

Sabirna kesa ima indikator napunjenosti (sl. 2/poz. 6).
On se otvara strujom vazduha koju stvara kosilica
dok radi. Kad se tokom kosnje poklopac zatvori, znadi
da je sabirna kesa puna i treba da se isprazni. Da bi
indikator napunjenosti besprekorno funkcionirao,
rupice ispod poklopca moraju uvek biti Ciste i
prozirne.

7.1 Pre upotrebe

VaZne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite ¢vrstu obuéu, ni u
kom slu¢aju sandale ili tenisice.

2. Proverite noz. Noz koji je savijen ili oSte¢en na
neki drugi nacin morate da zamenite originalnim
nozem.

3. Rezervoar za benzin punite na otvorenom.
Koristite levak za punjenje i mernu posudu.
Obrisite benzin koji je istekao.

4. Procitajte i obratite paznju na uputstva za
upotrebu kao i na napomene u vezi motora i
dodatnih uredaja. Uputstva drzite na mestu koje
je pristupacno i za druge korisnike.

5. lzduvni gasovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Proverite da li postoje sigurnosni uredaji i da li
dobro funkcioniraju.

7. Uredajem treba da rukuje samo jedno, za to
osposobljeno lice.

8. Kosnja mokre trave moze bude opasna. Kosite
po mogucénosti suvu travu.

9. Ostalim licima i deci napomenite da se drze
podalje od kosilice.
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10. Nikad nemojte da kosite kod loSe vidljivosti.
11. Pre ko$nje uklonite predmete koji leze na tlu.

6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za
izbacivanje ako se naprava z sakupljanje prazni i
motor jos radi. Rotirajuéi noz moze da prouzrodi
povrede.

Uvek pazljivo pri¢vrstite poklopac na otvoru za
izbacivanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljuc¢ite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da bude
bezbednosno odstojanje koje je odredeno preckom
za vodenje. Poseban oprez je potreban kod kosnje i
promena smera voznje na padinama i kosinama.
Pripazite na stabilnost, nosite cipele sa donovima
koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge pantalone.
Uvek kosite popre¢no na kosinu.

Iz razloga bezbednosti ovom kosilicom ne smete da
kositi na kosinama od preko 15 stepeni.

Posebno budite oprezni kod izvodenja kretniji
kosilicom unazad ili kad je vuc¢ete. Opasnost od
spoticanjal

7.3 KoSnja
Rezite samo s ostrim, besprekornim nozevima kako
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi poZutio.

Za postizanje boljeg izgleda pokosenog travnjaka
vodite kosilicu $to ravnije. Priom se staze trebaju
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne ostanu
linije.

Odrzavajte Cistocu donje strane kucéista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude popre¢no
na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spreci kosim
polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini trave.
Prolazite vi$e puta tako da odjednom obuhvatite
maksimalno 4 cm trave.

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja
motora noz obrée jo$ nekoliko sekundi. Nikad
nemojte da pokusate zaustaviti noz.
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Redovno kontroliite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
u dobrom stanju i nabrusen. Ako nije, nabrusite ga ili
zamenite. U sluéaju da rotirajuc¢i noz udari o neki
predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da se noz
potpuno zaustavi. Proverite stanje noZa i njegovog
drzaca. Ako je oSte¢en, morate da ga zamenite.

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete. Kosilica moze da
se osteti ili moze do¢i do povreda.

2. Vruc¢i motor, izduvni otvor ili pogon mogu da
prouzro¢e opekotine. Prema tome, ne doticite
ih.

3. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

4. Slabo danje svjetlo ili umetno svetlo razlog su da
prekinete kosnju.

5. Kad uredaj naleti na strano telo ili vibrira jace
nego inace, proverite kosilicu, noz i druge
delove.

6. Ne menjajte podesenost i ne provodite popravke
bez da ste prethodno iskljucili motor. Izvucite
utika¢ kabela za svecicu.

7. Naiili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
saobracaj. Liniju izbacivanja trave drzite podalje
od ceste.

8. Izbegavajte mesta koja to¢kovi ne mogu da
zahvate ili je na njima kosilica nestabilna. Pre
nego izvrsite kretnju kosilicom unazad, proverite
da li su iza Vas mala deca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stepen
rezanja i rezite polaganije. Pre nego ¢ete ukloniti
travu ili ostala zac¢epljenja iz kosilice, ugasite
motor i izvadite kabl za paljenje.

10. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove.

11. Nikad ne sipajte benzin u motor koji je jo$ vru¢ ili
radi.

7.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Cim tokom kosnje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti kesa za
sakupljanje trave.

Paznja! Pre skidanja kese za sakupljanje, morate
da iskljuc¢ite motor i pricekate da se zaustavi
rezni alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
trave, a drugom skinite kesu s nosaca (sl. 4). Prema
propisu o bezbednosti, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i zatvori
straznji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru ima
ostataka trave, dobro je da u svrhu lak$eg
pokretanja motora povucete kosilicu unazad za cirka
1m.
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Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego
podesnim pomoc¢nim sredstvima, npr. ¢etkom ili
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori§éenja morate da ocistite kesu za sakupljanje, a
narocito reSetku za vazduh.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kad je motor
isklju¢en i zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu za dr8ku i okadite je
odozgo.

7.5 Nakon kosnje

1. Motor uvek prvo ostavite da se ohladi pre nego
éete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Pre skladistenja uklonite travu, lis¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Pre ponovne upotrebe prekontroliSite sve
zavrtnje i navrtke. Olabavljene zavrtnje treba
stegnuti.

4. Pre ponovne upotrebe ispraznite kesu za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprecili nedozvoljenu upotrebu, skinite
utika¢ svecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odlozite pokrad
nekog izvora opasnosti. Oblak gasa moze da
prouzroci eksploziju.

7. Kod popravki smeju da se koriste samo
originalni delovi ili oni koje je odobrio proizvodac¢
(vidi adresu u garantnom listu).

8. Kod duzeg nekori§éenja kosilice, rezervoar za
benzin ispraznite pomoc¢u pumpe za usisavanje
benzina.

9. Upozorite decu da ne koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad nemojte da Cuvate benzin u blizini izvora
varnica. Uvek koristite samo jedan proveren
kanistar. Drzite benzin podalje od dece.

11. Podmazujte i odrzavajte ureda;.

8. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i porudzbina rezervnih
delova

Paznja: Informacije o odrzavanju i interavale
odrzavanja naci ¢ete u priloZzenim uputstvima
firme Briggs & Stratton.

Paznja:

Nikad ne radite na delovima uredaja za paljenje koji
su pod naponom niti ih ne doti¢ite kad motor radi.
Pre svih radova odrzavanja i nege odvojite utika¢ od
svecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredaj radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputstvima za upotrebu treba da obavi samo
ovlascen servis.

8.1 Ciséenje

Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da se
ocisti. Narocito donja strana i zahvatnik noza.
Napomena: Pre no to ¢ete izvrnuti kosilicu u stranu,
pomocu pumpe za usisavanje potpuno ispraznite
rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se izvrne za
vise od 90 stepeni. Prljavstinu i travu najlakSe cete
ukloniti odmah nakon rezanja trave. Sasu$eni ostaci
trave i prljavstina mogu da ugroze rad kosilice.
Kontrolirajte da li u kanalu za izbacivanje ima
ostataka trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikada
nemoijte Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢iSc¢enje
pod visokim pritiskom. Motor treba uvek ostati suv.
Ne smeju se koristiti agresivna sredstva za ¢iSéenje
kao Sto su hladna sredstva za €iScen je ili benzin.

8.2 Odrzavanje

Paznja: Informacije o odrzavaniju i intervale
odrzavanja motora naci ¢ete u prilozenim
uputstvima firme Briggs & Stratton.

Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonske
materijale predajte na za to predvideno sabiraliste.

8.2.1 Osovine i glavéine toc¢kova

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomoc¢u odvijac¢a poklopce
toCkova i otpustite pri¢vrsne zavrtnje tockova.
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8.2.2 Noz

Iz razloga bezbednosti ostrenje i balansiranje noza
prepustite ovla§éenom servisu. Da biste postigli
optimalan rezultat rada, preporu¢amo da jednom
godisnje proverite noz.

Zamena noza (sl. 8)

Kod zamene reznog alata smeju da se koriste samo
originalni rezervni delovi. Oznaka noza mora da
odgovara broju navedenom na listi rezervnih delova.
Nikad ne ugradujte drugaciji noz.

Osteceni nozevi

Ako noz uprkos svom oprezu dode u dodir s nekom
preprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svecice. Kosilicu prevrnite u stranu i proverite
ostec¢enost noza. Osteceni ili savinuti noZevi moraju
da se zamene. Savinute noZeve nikad ne
izravnavajte. Nikad nemojte da radite sa savinutim ili
jako istro§enim nozem jer takav uzrokuje vibracije i
moze da prouzroci i ostala o$tecenja na kosilici.
Paznja: kod rada s o$te¢enim nozem postoji
opasnost od zadobivanja povreda.

BrusSenje noza

Ostrice noza dodatno mogu da se nabruse pomocu
metalne turpije. Da bi se izbegla neuravnotezenost,
brusenje sme da obavi samo ovlaséen servis.

£§.2.3 Nega i podesSavanje saijli
Cesée podmazuijte sajlu i proveravajte njenu
pokretljivost.

8.2.4 Kontrola klinastog kaiSa
Da biste sproveli kontrolu klinastog kaisa, uklonite
njegov poklopac (sl. 8/poz. D).

8.2.5 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
stavljeni svi bezbednosno-tehnicki delovi i nalaze li
se u besprekornom stanju. Delove koji bi mogli
prouzroCe povrede Cuvajte na mestu
nepristupacnom za decu i druge osobe.

Paznja: prema zakonu o odgovornosti za proizvod
ne dajemo garanciju za Stete koje nastanu zbog
nestru¢ne popravke ili ako se ne koriste originalni
rezervni delovi ili oni koje smo mi odobrili. Isto tako
ne garantujemo za Stete koje nastanu zbog
nestru¢nih popravki. Za popravku potrazite pomo¢
servisne sluzbe ili ovlas¢enog stru¢njaka. Isto vazi i
za delove pribora.

8.2.6 Vreme rada
Kosilicama za travu sme da se kosi tokom radnih
dana u vremenu od 7.00 — 19.00 ¢asova. Molimo da
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obratite paznju na zakonske odredbe koje lokalno
mogu da budu razli¢ite.

8.3 Priprema za skladistenje kosilice

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene
prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare gasa mogu
prouzroc¢e eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomoéu pumpe
za usisavanije.

2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
se ne potrosi ostatak benzina.

3. Ocistite ceo uredaj kako biste zastitili lak.

4. Uredaj ¢uvajte na dobro provetrenom mestu.

8.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite erzervoar za benzin (vidi tacku 8.3.1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispustite motorno ulje iz toplog motora.

Redovno distite uredaj.

Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuéiste.

Otkacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).

Olabavite sve krilate navrtke i preklopite gornju

potisnu petlju prema dole. Pritom obratite

paznju da se sajle kod preklapanja ne savinu.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedu gornje i donje potisne petlje i motora
kako biste sprecili smicanje.

ook w

8.5 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tip uredaja

® Broj artikla uredaja

® Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronaci ¢ete na web-
sajtu www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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Upozorenije: pre inspekcije ili justiranja prvo isklju¢ite motor i izvucite kabl za paljenje.
Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi jo§ nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni
otvor i drugih delovi jo$ vruéi. Dakle, ne doticite ih kako biste izbegli opekotine.

10. Smetnje i uklanjanje kvarova

Paznja. Ako se pojave problemi u vezi motora, molimo vas da procitate prilozena uputstva firme
Briggs & Stratton.

Smetnja Mogucéi uzrok Uklanjanje kvara
Nemiran rad, jako vibriranje - labavi zavrtnji - Proveriti zavrtnje
uredjaja - Olabavljen noz - Proveriti uévr§éenost noza
- Neuravnotezen noz - Zameniti noz
Motor ne radi - Nije pritisnuta poluga ko¢nice - Pritisnuti polugu ko¢nice
- Rezervoar za gorivo je prazan - Sipati gorivo
Nepravilno rezanje trave - Noz je tup - Nabrusiti noz
- Premala visina rezanja - Podesiti pravu visinu
- Premali broj obrtaja motora - Polugu staviti na maks.
Nedovoljno izbacivanje trave - Premali broj obrtaja motora - Gas-polugu staviti na maks.
- Premala visina rezanja - Ta¢no podesiti
- Noz je istrosen - Zameniti noz
- Kesa za sakupljanje trave je - Isprazniti sabirnu kesu
zacepljena
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Garantni uslovi:

Firma iISC GmbH garantuje uklanjanje nedostataka odnosno zamenu uredaja u skladu sa dole navedenom
tabelom, pri €emu zakonski zahtevi za realizaciju garancije ostaju nepromenjeni.

Kategorija Primer Garancija

Nedostatak na materijalu ili 24 meseca

konstrukciji

Habajuéi delovi Filter za vazduh, sajle, sabirna 6 meseci

korpa, gume, kvacilo

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi | Noz Garancija samo u slu€aju trenutnog
kvara (24 ¢asa nakon kupovine /
datum na racunu)

Neispravni delovi 5 radnih dana

S obzirom na habajuée delove, potroSni materijal i neispravne delove firma iSC GmbH garantuje uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 ¢asa (potroSni materijal),
5 radnih dana (neispravni delovi) ili 6 meseci (habajuci delovi) nakon kupovine ili se dokaze datumom kupovine
na racunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu€aju garancije po$aljete uredaj zajedno s
priloZzenim i u celosti ispunjenim garantnim listom. Pri tom je vazno da se ta¢no opiSe greska.

Za to odgovorite na sledeca pitanja:

@ Dalije uredajveé jednom radio ispravno ili je neispravan od samog pocetka?

@ Daliste uodili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

o Ucemuje, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé v
dlsledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

1. Bezpecénostni pokyny pro ru¢né
vedené sekacky

Pokyny

1. Prectéte si peclivé navod k pouziti. Obeznamte
se s nastavenimi a spravnym pouzitim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které
navod k pouziti neznaji, sekacku pouzivat. Mistni
predpisy mohou stanovit minimalni stafi uzivatele.

3. Nesekejte nikdy, pokud se v blizkosti nachazeji
jiné osoby, obzvlast déti nebo zvifata. Myslete na
to, Ze obsluha stroje nebo uzivatel je zodpovédny
za nehody, které utrpi jiné osoby nebo jejich
vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim i tento navod k obsluze.

PFipravna opatreni

1. Béhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nikdy nesekejte bosi nebo v
sandélech.

2. Prekontrolujte terén, kde ma byt stroj pouzit, a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly byt
zachyceny a vymrstény.

3. Varovani: Benzin je vysoce zapalny:

- skladujte benzin pouze v uréenych nadobach.

- tankujte pouze venku a béhem pInéni nekufte.
- benzin je tfeba pred spusténim motoru naplnit.
Pokud motor bézi nebo pokud je sekacka horka,
nesmi byt uzavér nadrze otevien nebo doplfiovan
benzin.

- kdyz benzin pfetece, nesmi se nikdo pokouset
motor spustit. Misto toho je tfeba stroj odstranit z
plochy znecisténé benzinem. Je tieba se
vyvarovat veskerych pokust o spusténi, dokud
se vypary benzinu neodpafi.

- z bezpeénostnich diivod je tfeba palivovou
nadrz a jiné uzavéry nadrze pfi poskozeni
vymenit.
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Vymeénte defektni tlumice vyfuku.

Pfed pouzitim je tfeba vzdy provést vizualni
kontrolu, zda nejsou fezné nastroje, upevnovaci
¢ep a cela fezna jednotka opotfebovany nebo
poskozeny. Aby se zabranilo nevyvazeni, smi byt
opotfebované nebo poskozené fezné nastroje a
upevnovaci ¢ep vyménény pouze v celé sadé.

U pfistroju s vétsim poétem nozu prosim dbejte
na to, Ze se ota¢enim jednoho noze mohou zagdit
otacet také ostatni noze.

Manipulace

1.

12.
13.

Nenechte bézet spalovaci motor v uzavienych
mistnostech, ve kterych se mize shromazdovat
nebezpecény oxid uhelnaty.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni. Pokud je to mozné, vyhnéte
se pouziti pfistroje na mokré trave.

Dbejte vzdy na bezpecny postoj pfi praci ve
svahu.

Pouzivejte stroj pouze pfi malé rychlosti (chiize).
U stroju na koleckach plati: Sekejte pficné ke
svahu, nikdy ne smérem nahoru nebo dold.
Bud'te obzvlast opatrni, kdyz ve svahu ménite
smer jizdy.

Nesekejte na pfili§ strmych svazich.

Bud'te obzvlast opatrni, kdyz sekacku obracite do
opacéného sméru nebo ji pfitahujete smérem k
sobé.

Zastavte ndz, pokud musi byt sekacka
naklonéna, pfi transportu pfes jiné plochy nez
trava a pokud musi byt dopravovana k plo$e a z
plochy uréené k sekani.

. Nikdy nepouzivejte sekacku s poSkozenymi

ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi
mfiZzkami nebo bez namontovanych ochrannych
zafizeni, jako jsou napf. odrazeci plechy a/nebo
zafizeni na zachytavani travy.

. Nemérite nastaveni regulatoru motoru nebo ho

nepretacejte.

Nez spustite motor, uvolnéte motorovou brzdu.
Spustte motor opatrné, pfislusné podle pokynu
vyrobce. Dbejte na dostate¢ny odstup nohou k
nozum.

. Pfi startovani nebo spusténi motoru nesmi byt

sekacka naklonéna, ledaze je tfeba pfi tomto
procesu sekacku nadzvednout. V tomto pfipadé ji
naklonte pouze tak dalece, jak je to
bezpodmineéné nutné a nadzvednéte pouze
stranu smérem od uZivatele.

o
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Motor nestartujte, pokud stojite pred
vyhazovacim kanalem.

Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
rotujici dily. Nezdrzujte se nikdy u vyhazovaciho
otvoru.

Nikdy nezvedejte nebo nenoste sekacku s
bézicim motorem.

Zastavte motor a stahnéte kabelovou koncovku
zapalovaci svi¢ky, pfesvédcte se, Ze jsou
vSechny pohyblivé dily zcela zastaveny:

- pfed uvolnénim zablokovani nebo pred
odstranovanim nanost ve vyhazovacim kanale;
- pred kontrolou, &isténim nebo provadénim
praci na sekacce;

- pfi narazu na cizi téleso. Vyhledejte poskozeni
na sekacce a pred opé&tovnym spusténim
sekacky a praci s ni provedte pozadované
opravy. Zaéne-li sekacka neobvykle silné
vibrovat, je nutna okamzita kontrola.

Zastavte motor, presvédcte se, ze jsou vSechny
pohyblivé dily zcela zastaveny:

- kdyz se vzdalite od sekacky,

- pfed dotankovanim.

P¥i zastaveni motoru musi byt regulaéni packa
plynu nastavena do polohy “Stop”. Je tieba zavfit
benzinovy kohout.

Pouzivani stroje pfi nadmeérné rychlosti muze
zvysit nebezpedi trazu.

Bud'te opatrni pfi nastavovacich pracich na stroji
a vyvaruijte se pfiskfipnuti prstd mezi pohybuijici
se fezny nastroj a nepoddajné soucasti pfistroje.

Udrzba a ulozeni

1.

Postarejte se o to, aby byly matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a aby byl pfistroj v bezpe¢ném
pracovnim stavu.

Nikdy neskladujte sekacku s benzinem v nadrzi v
budové, ve které by se vypary benzinu mohly
dostat do kontaktu s otevienym ohném nebo
jiskrami.

Nechte motor ochladit, nez sekac¢ku odstavite v
uzavfenych prostorach.

Aby se zabranilo nebezpecéi pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast okolo palivové nadrze Cisty
od travy, listd nebo vytékajiciho mastnoty (oleje).
Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani
travy, zda nevykazuje znamky opotfebeni nebo
zda neztratilo svoiji funkci.

Z bezpecénostnich divodl vyménte opotiebované
nebo poskozené dily.

Pokud je tfeba nadrz vyprazdnit, mélo by to byt
provadeéno venku, pomoci saciho ¢erpadla na
benzin (k dostani ve stavebnich marketech).

A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich
pokynu a instrukci mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(viz obr. 9)

1) Predist navod k obsluze.

2) Pozor! Nebezpedi zplisobené vymrsténymi dily.
Dodrzovat bezpec¢nostni vzdalenost.

3) Pozor! Ostré noze — Pfed vSemi udrzbovymi,
opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pracemi
vypnout motor a vytahnout kabelovou koncovku
zapalovaci svicky

4) Pred uvedenim do provozu doplnit olej a palivo

5) Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bryle

6) Packa spusténi/vypnuti motoru (I=motor ZAP;
O=motor VYP)

7) Péacka pojezdu (packa spojky)

8) Varovani pfed feznymi zranénimi. Pozor! Rotuijici
noze.

2. Popis pristroje (obr. 1-10)

Packa spusténi/vypnuti motoru - motorova brzda

Horni vodici rukojet

Packa plynu

Startovaci lanko

Spodni vodici rukojet

Indikace stavu naplnéni sbéraciho kose

Sbéraci kos

Vyhazovaci klapka

Nastaveni vysky sekani

10. Vi€ko plniciho otvoru nadrze

11. Plnici hrdlo oleje

13. 2 kabelové klipsy

14. Kli¢ na svicky

15. 2 Srouby se ¢tyfhrannou hlavou pro spodni vodici
rukojet

16. 2 Srouby pro horni vodici rukojet s rychloupinaci
funkci

17. Viko boéniho vyhazovani

18. 4 hvézdicové matice pro vodici rukojet

19. Packa pojezdu (packa spojky)

20. Hnaci kolo (vlevo a vpravo)

21. Adaptér bo¢niho vyhazovani

22. Muléovaci adaptér

28. Kryt spodni vodici rukojeti

©CONOGO PN~
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3. Rozsah dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na zaklade

uvedeného objemu dodavky. V pripade chybajucich

dielov sa prosim obratte do piatich pracovnych dni od

zakupenia vyrobku s predlozenim platného dokladu

o kupe na nase servisné stredisko. Prosim, pozrite si

zaruénu tabulku v zaruénych podmienkach na konci

navodu.

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

o Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly pfi
pfepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaru€ni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

Benzinova sekacka

Horni vodici rukojet a spodni vodici rukojet
Adaptér boéniho vyhazovani
MulCovaci adaptér

Sbéraci ko$ (dvoudilny)

2x kryt pro spodni vodici rukojet
Kli¢ na svicky

4x hvézdicova matice

2x rychloupinaci Sroub

2x Sroub se étythrannou hlavou
2x kabelovy klip

Servisni brozurka Benzin
Originalni navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Gcelu
urceni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouZiti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $Skody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domU a chat
jsou povazovany ty, jejichz ro€ni pouzivani vétsinou
nepresahuje 50 hodin a které jsou pouzivany
predevsim pro péci o travniky nebo travnaté plochy,
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ne ovéem ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovistich, jako téz v zemédélstvi a lesnictvi.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
z&dné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k obsluze
je pfedpokladem pro fadné pouzivani sekacky.
Navod k obsluze obsahuje provozni, udrzbarskeé a
opravarenskeé podminky.

Pozor! Z diivodu ohroZeni uzivatele nesmi byt
sekacka pouzivana k nasledujicim pracim: k vyzinani
kefd, zivych plota a krovi, k stfihani a drceni
popinavych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlikl a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni odfezkd
strom( a Zivych plott. Dale nesmi byt sekacka
pouzivana jako motorova plecka a na zarovnavani
pudnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecénostnich divod( nesmi byt sekacka
pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastroju véeho druhu.

5. Technicka data

Pokyn:
Pfesna technicka data motoru pfevezmeéte prosim z
pfilozeného navodu firmy Briggs & Stratton.

Typ motoru: jednovalcovy, ¢tyfdoby 190 ccm
2800 min-
2,4 KW (2800 min-)

benzin, bezolovnaty

Pracovni poCet otacek ny:

Vykon motoru:

Palivo:

Nastaveni vysky sekani: centralni (30-75 mm)

Sitka zabéru: 510 mm
Hmotnost: 39kg
Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku La 87,8 dB(A)
Nejistota Koa 2dB
Hladina akustického vykonu Ly 98 dB(A)
Nejistota Ky 2dB

o
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Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci a;, = 6,36 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 292-
2:1991/A1:1995.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
Prizplisobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

6. Pfed uvedenim do provozu

6.1 Montaz komponent

P¥i dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.

Montaz je jednoducha, pokud jsou dodrzovany

nasledujici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu potfebujete nasleduijici

dodatec¢né naradi, které neni v rozsahu dodavky:

zachytna vana na olej, mélka (pro vymeénu oleje)

odmeérka 1 litr (odoIna proti oleji/lbenzinu)

kanystr na benzin

nélevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytk( oleje/benzinu;

likvidace u Cerpaci stanice)

saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu, k

dostani ve stavebnich marketech)

® konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani ve
stavebnich marketech)

Montaz

1. Namontujte spodni vodici rukojet (obr. 3a/pol. 5)
na kryt sekacky a nastavte pozadovanou
pracovni vy$ku. Mohou byt nastaveny 3 riizné
pracovni vysky, k tomu zastréte ¢epy spodni
vodici rukojeti do pfislusnych protilehlych otvord
na krytu sekacky jako napfiklad A-A (obr. 3).
Spodni vodici rukojet musi byt na obou stranach
nastavena stejné. Nyni namontovat kryt (obr.
3a/pol. 23) a vodici rukojet (5) zafixovat pomoci
Sroubu se ¢tyrhrannou hlavou (15) a
hvézdicovych Sroubt (18) tak, jak je znazornéno
na obrazku 3a.
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2. Horni vodici rukojet pfisroubovat na spodni vodici
rukojeti na obou stranach vzdy pomoci jednoho
Sroubu (obr. 3b/pol. 16) a hvézdicového Sroubu
(obr. 3b/pol. 18). Dbat na to, aby byly packy
Sroubu (16) pfi utahovani sklopeny smérem
dovnitt, aby zlstala zachovana rychloupinaci
funkce.

3. Rukojet startovaciho lanka (obr. 3c/pol. 4) zaveésit
na pfislusném hacku tak, jak je zndzornéno na
obr. 3c.

4. Lanka upevnit na vodici rukojeti pomoci
pfilozenych kabelovych uchytek (obr. 3d/pol. 13).

5. Sbéraci ko§ musi byt smontovan dohromady tak,
jak je znazornéno na obrazku 3e. Oc¢ka horniho
sbéraciho koSe opatrné zastréit do otvor(
spodniho sbéraciho vaku.

6. Jednou rukou nadzvednout vyhazovaci klapku
(obr. 4/pol. 8) a zavésit sbéraci ko$ (obr. 4/pol. 7)
tak, jak je znazornéno na obr. 4.

6.2 Nastaveni vysky sekani

Pozor! Nastaveni vysSky sekani provadét pouze
pfi vypnutém motoru a vytazené kabelové
koncovce zapalovaci svicky.

® Nez zacnete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostredky
poskozeny. Tupé a/nebo poSkozené fezné
nastroje v pfipadé potfeby vyménte v celych
sadach, aby nedoslo k nevyvazeni. Pfi této
kontrole vypnout motor a vytahnout kabelovou
koncovku zapalovaci svicky.

@ Nastaveni vySky sekani se provadi centralné
pomoci prestavovaci packy vySky sekani (obr.
7/pol. 9). MUze byt nastaveno 5 rliznych vySek
sekani.

@ Vytéhnéte nastavovaci pac¢ku ven a nastavte
pozadovanou vy$ku sekani. Packa zaskoci v
pozadované poloze.

7. Obsluha

Pokyn:
PFesny proces startovani je popsan v prilozeném
navodu firmy Briggs & Stratton.

Pozor!

Motor je vyexpedovan bez oleje. Pfed uvedenim
do provozu proto bezpodmine¢né naplnit olej.
Stejné tak musi byt naplnén benzin, protoze ani
ten neni ve stavu pfi expedici obsazen.
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Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky, je
tato vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol. 1),
ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka spusténa.
Pfi uvolnéni packy motoroveé brzdy se tato musi vratit
zpét do vychozi polohy a motor je automaticky
vypnut.

Pomoci regulaéni packy plynu mizete regulovat
rychlost a otacky noze (obr. 6).

Nez za¢nete se sekanim travy, méli byste tento
postup nékolikrat zopakovat, abyste se uijistili, ze
vSechno spravneé funguje. Pokazdé kdyz musite
provadeét jakékoliv nastavovaci a/nebo opravarenské
prace na Vasi sekacce, pockejte, az se niz prestane
tocit.

Pfed kazdym nastavovanim, udrzbou a opravou
zastavte motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pouzijte packu
na zastaveni motoru. Pokud tuto packu pustite,
zastavi se automaticky motor a noze. K sekani
drzte packu v pracovni poloze (obr. 5b). Pfed
vlastnim sekanim byste méli packu
spusténi/vypnuti motoru nékolikrat pfezkouset.
Pfesvédcte se, zda je zajistén lehky chod
tazného lanka.

2. Regulaéni packa plynu (obr. 6): Posouvejte ji,
pokud chcete zvysit nebo snizit rychlost motoru
(zelva = pomalu / zajic = rychle)

3. Packa pojezdu, packa spojky (obr. 5a/pol. 19):
Pokud ji stlacite (obr. 5¢), zavre se spojka pro
pojezd a sekacka se zaéne pfi bézicim motoru
pohybovat . Pa¢ku véas pustte, abyste mohli
zastavit jedouci sekacku. Pfed prvnim sekanim si
vyzkousSejte rozjezd a zastaveni, az budete
obeznameni s jizdnimi vlastnostmi.

4. Varovani: NUz rotuje, kdyz je motor spustén.
Dulezité: Pred spusténim motoru nékolikrat
pohnéte motorovou brzdou, abyste se
presveédcili, zda lanko zastaveni také dobie
funguije.

Dbat: Motor je koncipovan pro rychlost sekani
travy a vyhazovani travy do sbéraciho koSe a pro
dlouhou Zivotnost motoru.

5. Prekontrolujte stav oleje.

6. Pokud je nadrz prazdna, naplite do ni benzin za
pouziti odmeérky a nalevky. Pfekontrolujte, zda je
benzin Cisty.

Dbat: Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin.

Varovani: Vzdy pouzivejte bezpecnostni kanystr na

benzin. Pfi pInéni benzinu nekuite. Pfed plnénim
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benzinu motor vypnéte a nechte ho nékolik minut
ochladit.

Muléovani

PFi mul€ovani se sekana trava rozseka v uzavieném
krytu sekaCky a opét rozmisti na travniku. Odpada tim
sbér a likvidace travy.

Pozor: Mulovani je mozné pouze u relativné
kratkého travniku. Optimalnich vysledkt docilite
pouze s mul¢ovacim nozem (k dostani jako
prislusenstvi).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul€ovaci funkci, vyvéste
sbéraci kos a nastréte mul€ovaci adaptér (obr.
5d/pol. 22) na vyhazovaci otvor a zaviete vyhazovaci
klapku.

Boéni vyhazovani

Abyste mohli vyuzivat bo¢ni vyhazovani, mél by byt
namontovan muléovaci adaptér (pol. 22). Zavéste
adaptér bo¢niho vyhazovani (obr. 5e/pol. 21) tak, jak
je znazornéno na obr. 5e.

Indikace stavu naplnéni sbéraciho kose

Sbéraci ko$ je vybaven indikaci stavu naplnéni (obr.
2/pol. 6). Ta se otevie proudem vzduchu, ktery
sekacka za provozu produkuje. Pokud klapka béhem
sekani zaklapne, je sbéraci ko$ plny a mél by byt
vyprazdnén. Pro bezvadnou funkci indikace stavu
naplnéni musi byt otvory pod klapkou vzdy gisté a
propustné.

7.1 Pfed sekanim

Dulezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné obleceni. Noste pevnou obuv
a zadné sandaly nebo tenisky.

2. Zkontrolujte n(z. NUz, ktery je ohnuty nebo jinak
poskozeny, musi byt vyménén originalnim
nozem.

3. Palivovou nadrz naplfite venku. Pouzijte plnici
nalevku a odmérku. Benzin, ktery pretekl, utfit.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k obsluze a také
pokyny tykajici se motoru a pfidavnych pfistroju.
Navod uloZte na pfistupném misté také pro jiné
uzivatele pfistroje.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpeéné. Spoustéjte
motor pouze na volném prostranstvi.

6. Ujistéte se, Ze nechybi zadna bezpecnostni
zafizeni a ze dobfe funguiji.

7. Pristroj by mél byt obsluhovan pouze jednou
osobou, kterd je k tomu urena.

8. Sekani mokré travy muze byt nebezpecné. Travu
sekejte pokud mozno suchou.
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9. Poucte jiné osoby nebo déti, ze se nesmi
zdrzovat v blizkosti sekacky

10. Nikdy nesekejte pfi Spatné viditelnosti.

11. Pred sekanim zvednéte pohazené, volné lezici
predméty ze zemé.

7.2 Pokyny ke spravnému sekani

Pozor! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz
je vyprazdinovano sbéraci zafizeni a motor jesté
bézi. Rotujici niZ mliZze zplisobit zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku a sbéraci
kos. P¥i odstrafiovani nejdfive vypnout motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpecénostni vzdalenost
mezi krytem noze a uzivatelem dana vodicimi
rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru jizdy na
stranich a svazich je nutno davat obzvlast pozor.
Dbejte na bezpeény postoj, noste boty s
neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé kalhoty.

Sekejte vzdy pficné ke svahu.

Na svazich se sklonem pres 15 stupriti nesmi byt z
bezpecnostnich diivodu sekano.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

7.3 Sekani

Sekat pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nesezloutnul.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba vodit
sekacku pokud mozno v rovnych pasech. Pfitom by
se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd prekryvat,
aby nezUstaly viditelné pruhy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzovat istou a
bezpodminecné odstrarniovat travni usazeniny.
Usazeniny ztéZuiji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy. Na svazich je tfeba sekat pfiéné ke
svahu. Sikmym postavenim smérem nahoru se da
zabranit sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani
podle skute¢né délky travniku. Provedte vice zabérd
tak, ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Nez bude provedena jakakoliv kontrola noze, zastavit
motor. Pamatujte na to, Zze se niiz po vypnuti motoru
jesté nékolik vtefin otaéi! Nikdy nezkousejte niiz
zastavit.

Pravidelné kontrolujte, zda je n(iz spravné upevnén, v
dobrém stavu a dobfe nabrousen. Pokud tomu tak
neni, nabruste ho nebo vymérite. Pokud rotujici nGiz
narazi na néjaky predmét, sekacku zastavit a vyckat,
az se nlz uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav noze a

drzaku noze. Pokud je poSkozeny, musi byt vyménén.

Pokyny k sekani:

1. Dbejte na pevné pfedmeéty. Sekacka by mohla
byt poskozena nebo by mohlo dojit ke vzniku
zranéni.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon miize zpUsobit
popaleniny. Proto se jich nedotykat.

3. Na svazich nebo na strmé spadajicim terénu
sekat opatrné.

4. Chybéjici denni svétlo nebo nedostate¢né umélé
osvétleni jsou ddvodem k zastaveni sekacky.

5. Zkontrolujte sekacku, n(iz a jiné dily, pokud jste
najeli na cizi pfedméty nebo pokud pfistroj vibruje
siln&ji nez normalné.

6. Neprovadéjte zadné zmény nastaveni nebo
opravy bez zastaveni motoru. Vytahnéte
kabelovou koncovku svi¢ky.

7. Nacesté nebo v jeji blizkosti dbejte na provoz
cesty. Vyhazovani travy nesméfujte na cestu.

8. Vyhnéte se mistim, kde kolec¢ka nezabiraji nebo
je sekani nebezpecné. Pfed pohybem zpét se
ujistéte, zda za Vami nejsou malé déti.

9. V husté, vysoké traveé nastavte nejvyssi stupen
sekani a sekejte pomaleji. Pfed odstrafiovanim
travy nebo jiného ucpani, zastavte motor a
uvolnéte zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstranuijte dily, které slouzi jako
bezpecnostni zafizeni.

11. Nikdy nenaplriujte benzin do motoru, ktery je
jesté horky nebo bézi.

7.4 Vyprazdnéni sbéraciho kose

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi byt vyprazdnén sbéraci kos.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho kose zastavit
motor a vyckat zastaveni fezného nastroje!

K sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou nadzvednout
vyhazovaci klapku, druhou rukou pomoci rukojeti
vyjmout sbéraci ko$ (obr. 4). Podle odpovidajicich
bezpecnostnich predpisli zapadne vyhazovaci klapka
pfi vyvéseni sbéraciho koSe a uzavie zadni
vyhazovaci otvor. Pokud pfi tom zlstanou v otvoru
zachyceny zbytky travy, je pro leh&i spusténi motoru
vhodné popojet se sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky osekaného materidlu v télese sekacky a na
pracovnim nastroji neodstrariujte rukama nebo
nohama, ale vhodnymi pomuckami, napf. kartaéem
nebo kostatkem.

Aby bylo zaru¢eno dobré nashromazdeéni travy, musi
byt sbéraci ko$§, a obzvlast vzduchova mfizka, po
pouziti zevnitf vycistén.
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Sbéraci ko$ zavésit pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném fezacim nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednout a
druhou rukou sbéraci ko$ drzet na rukojeti a shora
zaveésit.

7.5 Po sekani

1. NezZ odstavite sekacku v uzaviené mistnosti,
nechat motor vzdy nejdfive vychladnout.

2. Pred ulozenim odstrante travu, listi, mazivo a ole;j.
Na sekacku neodkladat zadné jiné predméty.

3. Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte vSechny
Srouby a matice. Povolené Srouby se musi
utahnout.

4. Prfed opétovnym pouzitim vyprazdnéte sbéraci
kos.

5. Uvolnéte kabelovou koncovku zapalovaci svicky,
abyste zabranili nepovolenému pouziti.

6. Dbejte na to, aby nebyla sekacka odstavena
vedle zdroje nebezpedi. Zplodiny plynu mohou
vést k vybuchu.

7. P¥i opravach se sméji pouzivat pouze originalni
dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz adresa na
zaruénim listu).

8. P¥i delSim nepouzivani sekacky vyprazdnit
palivovou nadrz pomoci saciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poucit déti o tom, Ze nesmi sekacku pouzivat.
Neni to hracka.

10. Nikdy neskladovat benzin v blizkosti zdroje jisker.
Pouzijte vzdy kanystr. Benzin nedavejte do
blizkosti déti.

11. Mazte pfistroj olejem a udrzujte ho.

8. Cisténi, ddrzba, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dilli

Pozor: Informace o udrzbé a intervaly udrzby
motoru naleznete v pfilozeném navodu k obsluze
motoru firmy Briggs & Stratton.

Pozor:

Nikdy nepracujte pfi bézicim motoru na vodivych
dilech zapalovaciho zafizeni nebo se jich
nedotykejte. Pfed véemi udrzbovymi a
opravarenskymi pracemi vytahnéte kabelovou
koncovku zapalovaci svicky ze zapalovaci svicky.
Nikdy neprovadéjte jakékoliv prace na bézicim
pfistroji. Prace, které nejsou popsany v tomto navodu
k obsluze, by mély byt provedeny pouze
autorizovanou odbornou dilnou.
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8.1 Cisténi

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vyciSténa. Obzvlasté spodni strana a upinani noze.
Naklonte sekacku na levou stranu (proti plnicimu
hrdlu oleje).

Pokyn: Nez sekacku naklonite na stranu,
vyprazdnéte zcela palivovou nadrz pomoci saciho
Cerpadla na benzin. Sekacka nesmi byt naklonéna o
vice nez 90 stuprit. Nejlépe odstranite necistoty a
trdvu hned po sekani. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou vést k omezeni provozu sekani.
Zkontrolujte, zda je vyhazovaci kandl Cisty od zbytk
travy a tyto v pfipadé potfeby odstrarite. Nikdy
necistéte sekacku proudem vody nebo vysokotlakym
cisticem. Motor by mél zlistat suchy. Agresivni Gistici
prostredky, jako Cistidlo pro ¢isténi zastudena nebo
cistici benzin, nesmi byt pouzivany.

8.2 Udrzba

Pozor: Informace o udrzbé a intervaly udrzby
motoru naleznete v pfrilozeném navodu k obsluze
motoru firmy Briggs & Stratton.

Znecistény udrzbovy material a provozni latky
odevzdat v pfislusné sbérné.

8.2.1 Osy a naboje kolecek

Mély by byt jednou za sezénu lehce namazany.
Sejméte kryty kole¢ek pomoci Sroubovaku a uvolnéte
upeviovaci Srouby kolecek.

8.2.2 Nz

Nechte Vas nliz z bezpecnostnich divod(i naostfit,
vyvazit a namontovat pouze autorizovanou odbornou
dilnou. Abyste dosahli optimalniho pracovniho
vysledku, doporucuije se jednou za rok nechat n(iz
prekontrolovat.

Vyména noze (obr. 8)

Pfi vymeéné feznych nastroju sméji byt pouzity pouze
originalni nahradni dily. Oznacéeni noze musi
souhlasit s ¢islem uvedenym v seznamu nahradnich
dili. Nikdy nevsazovat jiny nuz.

Poskozené noze

Pokud by se mél ndz i pfes véechnu opatrnost dostat
do kontaktu s pfekazkou, okamzité zastavit motor a
vytahnout kabelovou koncovku zapalovaci svicky.
Sekacku naklonit na stranu a ntiz zkontrolat, zda neni
poskozen. Poskozené nebo ohnuté noze musi byt
vyménény. Nikdy nenarovnavat ohnuty ndz. Nikdy
nepracovat s ohnutym nebo silné opotfebovanym
nozem, to zplsobuje vibrace a mize mit za nasledek
dal$i posSkozeni na sekacce.
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Pozor: Pfi praci s poSkozenym nozem hrozi
nebezpedi zranéni.

Nabrouseni noze

Ostfi noze mohou byt nabrouseny pomoci kovového
pilniku. Aby se zabranilo nevyvazeni, mélo by byt
brou$eni provedeno pouze autorizovanou odbornou
dilnou.

8.2.3 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazat ¢astéji a pfekontrolovat lehkost chodu.

8.2.4 Kontrola klinového femene
Ke kontrole klinového femene odstrarite kryt
klinového femene (obr. 8/pol. D).

8.2.5 Oprava

Po opravé a udrzbé se ujistit, zda jsou namontovany
vSechny bezpecnostné technickeé dily a zda jsou v
bezvadném stavu. Dily, které mohou zpUsobit
poranéni, ulozit mimo dosah jinych osob a déti.

Pozor: Podle zakona o ru¢eni za vyrobky neru¢ime
za $kody, které jsou zplisobeny neodbornou opravou,
nebo pokud u ndhradnich dilt nebyly pouzity
originalni dily nebo ndmi schvéalené dily. Stejné tak
neruc¢ime za Skody zplisobené neodbornymi
opravami. Objednejte si opravu u zakaznického
servisu nebo u autorizovaného odbornika. Totéz plati
také pro pfislusenstvi.

8.2.6 Provozni doba

Sekacky sméji byt provozovany pouze v pracovnich
dnech v dobé od 7.00 do 19.00 hodin. Dodrzujte
prosim zakonna nafizeni, kterd se mohou mistné
odliSovat.

8.3 Priprava k ulozeni sekacky

Varovny pokyn: Neodstrarujte benzin v uzavienych
mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi koufeni.
Vypary plynu mohou zpUsobit vybuch nebo oheri.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
Cerpadla na benzin.

2. Spustte motor a nechte ho bézet tak dlouho, az
se spotfebuje zbyly benzin.

3. Vycistéte cely pfistroj, abyste ochranili lakovou
barvu.

4. P¥istroj uloZte na dobfe vétraném misté.

8.4 Priprava sekacky na transport

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (viz bod 8.3/1)

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se spotiebuje
zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrarite kabelovou koncovku zapalovaci svi¢ky
ze zapalovaci svicky.

5. Pristroj vyCistéte.

6. Vyveéste startovaci lanko z hacku (obr. 3c).
Uvolnéte kfidlové matice a sklopte horni vodici
rukojet doll. Dbejte pfitom na to, aby pfi sklopeni
nebyla zlomena lanka.

7. Ovirite nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni a
dolni vodici rukojet a motor, aby se zabranilo
odirani.

8.5 Objednani nahradnich dila

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pfistroje

@ Identifika¢ni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi sestava
z rGznych materialll, jako napf. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadi.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!
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10. Plan vyhledavani chyb

Varovny pokyn: Nez zaénete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a odpojit

kabel zapalovani.

Varovny pokyn: Pokud po nastaveni nebo opravé motor nékolik minut béZel, myslete na to, ze jsou vyfuk a jiné

dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Pozor! Pokud se vyskytnou problémy, které mohou byt zplisobeny motorem, pfectéte si prosim
pfilozeny navod firmy Briggs & Stratton.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Nepravidelny chod, silné vibruijici
pfistro

- Povolené Srouby
- Povolené upevnéni noze
- Nevyvazeny nGiz

- Srouby zkontrolovat
- Zkontrolovat upevnéni noze
- NGz vymeénit

Motor nebézi

- Packa brzdy nestlacena
- Stlaéit packu brzdy

- Zapalovaci svicku vyménit
- Benzinovy kohout zavien

Travnik Zloutne, nepravidelné
sekani

- NGz neni ostry
- VySka sekani pfili§ nizka
- NUz naostfit

- Nastavit spravnou vysku
- Pocet ota¢ek motoru pfilis maly
- Packu nastavit na max.

Vyhazovani travy je necisté

- Pocet ota¢ek motoru pfili§ maly
- Packu plynu nastavit na max.

- Vyska sekani pfilis nizka

- Nastavit spravné

- NGz opotfebovany

- NGz vyménit

- Sbéraci ko$ ucpany

- Sbéraci kos$ vyprazdnit

134




Anleitung RG PM 51 1 S SPK7:  28.03.2012 %:19 Uhr Seite 135

Zarucni podminky:

Firma iSC GmbH ruci za odstranéni poruch resp. vyménu pfistroje na zakladé nize uvedeného prehledu,

pfitemz zédkonem stanovené naroky na zaruku zustavaji nedotéeny.

ko$, pneumatiky, pojezdova spojka

Kategorie Priklad Zaruka
Nedostatky materialu nebo 24 mésicl
konstrukéni nedostatky
Rychle opotfebitelné soucasti Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci |6 mésicu

Spotrebni material/ spotfebni dily

Naz

Zaruka pouze v pfipadé okamzité
chyby (24 hod. po zakoupeni /
datum dokladu o koupi)

Chybéjici dily

5 pracovnich dnu

Ohledné rychle opotiebitelnych soucasti, spotfebniho materialu a chybéjicich dild ruéi firma iISC GmbH za
odstranéni nedostatk( resp. dodate¢né dodani pouze tehdy, pokud je nedostatek oznamen béhem 24 hod.
(spotfebni material), 5 pracovnich dnt (chybéjici dily) nebo 6 mésicl (rychle opotfebitelné soucasti) po

zakoupeni na zékladé pfilozeného dokladu o koupi.

V pfipadé nedostatki materialu nebo konstrukénich nedostatk( Vas prosime v pfipadé zaruky pfistroj dodat
spolu s pfilozenou kompletné vypInénou zaruéni kartou pfistroje. Dllezité je uvést pfesny popis chyby.

Odpovézte k tomu na nasledujici otazky:
® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?
® VSimlijste si nééeho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?

Popiste tuto chybnou funkci.
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icindekiler:

Guvenlik uyarilar

Makine agiklamasi

Sevkiyatin igerigi

Kullanim amacina uygun kullanim
Teknik 6zellikler

Calistirmadan énce

Kullanma

Temizleme, Bakim, Depolama, Transport ve
Yedek Parg¢a Siparisi

9. Bertaraf etme ve geri kazanim
10. Ariza arama plani

ON>GO AN~
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A\ Dikkat!

Aletlerin kullanilmasinda yaralanmalari ve hasarlari
6nlemek icin bazi is glvenligi kurallarina riayet
edilecektir. Bu nedenle bu Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. Bu bilgilerin her zaman elinizin
altinda olmasi i¢in Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayin. Aletleri baska kimselere vereceginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimati ve glvenlik uyarilarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan is kazalari veya
hasarlardan firmamiz sorumlu degildir.

1. Elden kumanda edilen ¢im bigcme
makineleri icin gecerli giivenlik
uyarilari

Uyarilar

1. Kullanma Talimatini dikkatlice okuyun. Makinanin
ayar elemanlari ve dogru kullanimi hakkinda bilgi
edinin.

2. Kullanma talimatin okumamis kisilerin veya
¢ocuklarin benzin motorlu tirpan ile ¢alismasina
kesinlikle izin vermeyin. Yerel yénetmelikler
makineyi kullanacak kiginin asgari yasini
belirleyebilir.

3. Calisma alaninizin yakininda insanlar, ézellikle
cocuklar veya hayvanlar oldugunda kesinlikle ¢im
bigmeyin. Makine operatéri veya kullanicinin,
baska kisiler veya onlarin mulkiyeti ve varliklar ile
yaptiklar kazalarda sorumlu tutulacaklarini g6z
6nunde bulundurun.

4. Makineyi kullanmalari igin baska kisilere
verdiginizde litfen bu kullanma talimatiu
kitapgigini da veriniz.

Calismaya baslamadan énce alinacak 6nlemler

1. Calisma esnasinda daima saglam ayakkabi ve
uzun pantolon giyin. Makine ile ¢iplak ayakli veya
sandalet giyerek calismayin.

2. Makine ile calisilacak araziyi tam olarak kontrol
edin ve makine tarafindan etrafa firlatabilecek
cisimlerin timund temizleyin.

3. Uyan! Benzin yliksek derecede yanici bir
maddedir:

- Benzini sadece uygun ve saklama i¢in
6ngbéralmus bidonlar icinde depolayin

- Yakit dolumunu sadece acik havada yapin ve
dolum esnasinda sigara icmeyin

- Benzin motor ¢alistirimadan énce
doldurulacaktir. Motor ¢aligirken veya motor
kizgin durumdayken depo kapaginin agiimasi
veya benzin takviye edilmesi yasaktir.

- Benzin doldurma igleminde motor tizerine

benzin dokuldigunde motorun ¢alistinimasi
yasaktir. Bu durumda tasan veya ddkilen benzin
temizlenecektir. Benzin buharlari tamamen yok
oluncaya kadar motor calistinimayacaktir

- Galisma emniyeti agisindan benzin deposu ve
benzin kapag (duzenli araliklar) ile
degistirilecektir

4. Hasarl egzost susturucusunu degistirin

5. Makine ile calismaya baslamadan énce takimlarin
hasarli veya asinip asinmadigini gézle kontrol
edin. Balans bozuklugunun énlenmesi icin hasarl
veya agsinmig pargalar daima set halinde
degistirilecektir.

6. Birden fazla bigagdi olan makinelerde bir bicagin
dénmeye baslamasi diger bigagin da dénmeye
baslamasina sebep olacagdini géz éniinde
bulundurun.

Kullanim

1. Motorun, tehlikeli karbonmonoksit gazinin
toplanabilecegi kapali mekanlarda calistiriimasi
yasaktir.

2. Makine ile sadece gun isiginda veya iyi
aydinlatiimig ortamlarda ¢aligin. MUmkun
oldugunca ¢imler islak oldugunda makine ile
bicme islemis yapmayin.

3. Egimli arazilerde calisirken daima emniyetli
durmaya dikkat edin.

4. Makineyi cok adir hizda hareket ettirin

5. Tekerlekli makinelerde: Daima egdimli arazinin
enine dogru galisin kesinlikle egimin asagisina
veya yukarisina dogru ¢alismayin.

6. Egimli arazide ¢alisirken dénuslerde ¢ok dikkatli
olun.

7. Asin egimli arazilerde ¢im big islemi yapmayin

8. Cim bicme makinesini dondiriirken veya
kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun.

9. Makine yatinlacaginda, ¢im bulunmayan bir
zemin Uzerinden bagska bir yere tasinacaginda
veya ¢im bicilecek alana hareket ettirileceginden
¢im bigme makinesinin bigagini durdurun.

10. Gim bigme makinesini kesinlikle, 6rnegin darbe
sacl ve/vey ¢im toplama tertibatlari gibi koruma
tertibatlar veya koruma kafesleri takili olmadan
veya bu elemanlar hasarli oldugunda
kullanmayin.

11. Motorun temel ayarini degistirmeyin veya agiri
devirli calismayin.

12. Motoru ¢alistirmaya baglamadan énce motor
frenini agin.

13. Gim bigme makinesinin motorunun galistiriimasi
uretici firmanin talimatlan dogrultusunda ¢cok
dikkatli sekilde yapilacaktir. Ayaklarinizin kesme
aparatina guvenli bir mesafede durmasina dikkat
ediniz.
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14. Motoru calistirmaya basglarken ¢im bigme
makinesini egik konuma kaldirmayin. Fakat bu
islem esnasinda ¢im bicme makinesinin
kaldirimasi gerekiyorsa buna izin verilmistir. Egik
konuma kaldirimasi gerekli oldugunda makineyi
sadece gerekli oldugunda kaldirin ve makinenin
sadece kullanicidan uzak olan tarafini kaldirin.

15. Gim atma deligi (kanal) 6niinde durdugunuzda
motoru galigtirmayin.

16. Elinizi veya ayaginizi kesinlikle ddnmekte olan
pargalarin yakinina veya altina sokmayiniz. Cim
atma deliginden daima uzakta durun.

17. Motoru g¢alisan makineyi kesinlikle yukari
kaldirmayin veya elde tagsimayin.

18. Motoru durdurun ve buiji figini ¢ikarin, hareket
eden bitin parcalarnn durup durmadigini kontrol
edin:

- Bloke edilen tertibatlar agmak veya tikanmig
olan ¢im atma kanalini temizlemek igin.

- Cim bigme makinesi Uizerinde kontrol,
temizleme, bakim calismalarini yapmak icin.

- Yabanci madde makineye ¢arptiginda. Cim
bicme makinesi ile calismaya devam etmeden
6énce yabanci maddenin ¢im bicme makinesi
Gzerinde herhangi bir zarar verip vermedigini
arastirin ve gerekli onarimlari gerceklestirin.
Makinede anormal sekilde titresimler meydana
gelmeye basladiginda makine derhal kontrol
edilecektir.

19. Motoru durdurun ve buiji figini ¢ikarin, hareket
eden bitin parcalarnn durup durmadigini kontrol
edin:

- makineyi her terk edisinizde
- benzin dolumu yapmadan énce.

20. Motor durdurulacaginda gaz kolu “Stop”
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanasi da
kapatilacaktir.

21. Makinenin agiri bir hizla ¢calistinimasi is kazasi
tehlikesini yukseltebilir.

22. Makine lzerinde yapacaginiz ayarlama
calismalarinda dikkatli olunuz ve parmaklarinizin,
hareket etmekte olan bigak ile sabit makine
parcgalari arasina sikismamasina dikkat ediniz

Bakim ve saklama

1. BUtun somun, saplama ve civatalarin siki sekilde
sikilmig olmasini ve makinenin guvenli bir
durumda olmasini kontrol edin.

2. Cim bicme makinesini kesinlikle yakit deposunda
benzin oldugunda saklamayin. Aksi takdirde yakit
deposu icindeki benzin gazlari acik ates veya
kivilcim ile temas edebilir ve tehlike olusturabilir.

3. Cim bigme makinesini kapali mekanlarda
saklamadan énce motorun sogumasini bekleyin.
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4. Yangin tehlikesini 6nlemek i¢in motor, egzoz ve
yakit deposu bélimUini ¢im, yaprak veya disari
sacilan gres (sivi yag) yagindan temiz tutun.

5. Cim tutma tertibatinin aginmasi veya fonksiyon
kaybinin olup olmadigini diizenli olarak kontrol
edin.

6. s glvenli§ sebeplerinden dolayi asinmis veya
hasar gérmus parcalari degistirin.

7. Yakit deposu bosaltilacaginda bu islem acik
havada, benzin emme pompasi (yapi
marketlerden temin edilebilir) ile yapilacaktir.

A\ UYARI!

Tum glvenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim givenlik bilgileri
ve talimatlar saklayin.

Testere lUizerindeki semboller (Sekil 9):

1) Kullanma talimatini okuyun

2) Dikkat! Digar firlayan parcalar nedeniyle tehlike.
Guvenli mesafede durun

3) Dikkat! Keskin bigcaklar - Bakim, onarim,
temizleme ve ayar ¢aligmalari icin motoru
durdurun ve buji kablosunu ¢ikarin

4) Makineyi ¢calistrmadan 6nce yag ve yakit doldurun

5) Dikkat! Kulaklik ve is g6zIugu takin

6) Motor start /Motor stop kolu
(I=Motor Agik; 0=Motor Kapali)

7) Gaz kolu (Kavrama kolu)

8) Yaralanma tehlikesi uyarisi. Dikkat dénen bicaklar

N

. Cihaz aciklamasi (Sekil 1-10)

Motor Start-/Stop kolu -Motor freni

Ust diimen

Gaz kolu

Calistirma ipi

Alt dimen

Cim toplama torbasi dolum géstergesi

Cim toplama torbasi

Cim disar atma kapagi

Kesim ylksekligi ayar

Yakit deposu dolum kapagi

Yag dolum deligi

2x Kablo bagi

Buji anahtari
. Alt dumen igin 2 adet dért koseli civata
. Ust diimen icin 2 adet hizli sikma fonksiyonlu

civata
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17. Yan ¢im digari atma kapagi

18. Dumen i¢in 4 adet yildiz sapli somun
19. Gaz kolu (kavrama kolu)

20. Tahrik tekerlegi (sol ve sag)

21. Yan ¢im digar atma adaptori

22. Organik madde adaptori

23. Alt diimen kapag!

3. Sevkiyatin icerigi

Asagida sevkiyatin icerigi bélimunde agiklanan
bilgilere gére Uriin ve parcalarinin eksiksiz olarak
gonderilip génderilmedigini kontrol edin. Herhangi bir
parca eksik oldugunda Uriini satin aldiginiz tarihten
sonraki en ge¢ 5 is glini iginde, satin aldiginizi
ispatlayan kasa fisi veya fatura ile birlikte servis
merkezlerimizden birisine bagvurun. Bu konuda,
kullanma talimatinin sonunda bulunan garanti
kosullarindaki maddeleri dikkate aliniz.

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin igcinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajigindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar parcalarinin transport esnasinda
hasar gorip gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti sUresi doluncaya kadar miimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiigiik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle boguima
tehlikesi vardir!

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi
Ust ve alt diimen

Yan digari atma adaptéri
Mulch (yonga) adaptori

Cim toplama torbasi (iki parcali)
2x alt dimen kapagdi

Buji anahtar

4x yildiz sapl somun

2x hizli sikkma civatasi

2x dort késeli civata

2x kablo klipsi

Benzin servis kitapcigi

Orijinal kullanma talimati

4. Kullanim Amacina Uygun Kullanim

Makine sadece kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tur
kullanim amaci disindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu ¢im bigme makinesi, ev ve hobi
islerinde 6zel kullanim igin tasarlanmistir.

Ozel ev ve hobi bahgelerindeki kullanim olarak, gim
bicme makinesi ile yilda genelde 50 saati asmayan
calismalar kastedilmistir. Bu calismalar genellikle ev
ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im alanlarinin
bakiminda yapilan ¢alismalar olup kamuya agik
alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarim ve orman
isletmelerindeki kullanimlari kapsamaz.

Litfen cihazlarmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dabhil degildir.

Cim bigme makinesinin kullanim amacina uygun
kullanilmasi igin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi ve
icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir. Kullanma
Talimatinda ayrica isletme, bakim ve onarim kosullari
da aciklanmigtir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bicme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya ¢ati katlarindaki
¢imlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilmesinde
veya yuruyUs yollarinin temizlenmesi (aspirasyon) ve
agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gatilmesi isleminde
kullanilimasi yasaktir. Cim bigcme makinesi ayrica,
6rnegin kdstebek yuvalarinin diizeltiimesi islemi gibi
arazi Uzerindeki purizlerin giderilmesi isleminde
motorlu ¢apa olarak da kullaniimasi yasaktir.
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5. Teknik o6zellikler

Uyari:
Motorun ayrintili teknik bilgileri ekteki Briggs &
Stratton kilavuzunda agiklanmistir.

Motor tipi: Tek silindir, 4 zamanl motor 190 ccm

Calisma devri: 2800 dev/dak

Motor glcu: 2,4 kW (2800 dev/dak)

Yakit: Kursunsuz benzin

Kesim yUksekligi ayar::
merkezi 5 kademeli (30-75 mm)

Kesim genislii: 510 mm
Agirhk: 39kg
Glriltii ve titresim degerleri

Ses basing seviyesi L, 87,8 dB(A)
Sapma K, 2dB
Ses glic seviyesi Ly, 98 dB(A)
Sapma Ky 2dB
Kulaklik takin.

Calisma esnasinda olusan gurilti isitme kaybina yol
acabilir.

Titresim emisyon degeri a,, = 6,36 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Gurdltd ve titresim degerleri EN 292-2:1991/A1:1995
normuna goére belirlenmistir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizal olmayan aletler kullanin.

@ Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve
temizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

® Aletlerinize agiri yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

@ Aleti kullanmadiginizda kapatin.

@ s eldiveni takin.
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6. Calistirmadan énce

6.1 Parcalarin montaiji

Makinenin bazi parcalar sékilmus olarak sevk edilir.

Asagida agiklanan talimatlara riayet edildiginde

montaj islemi kolay sekilde yapilabilir

Dikkat! Montaj ve bakim ¢alismalari i¢in makinenin

sevkiyat iceriginde bulunmayan su aletlere gerek

duyarsiniz:

® Yassiyag toplama kabi (yag degistirme iglemi

icin)

Olgtim kabi 1 Litre (Yag / benzine dayanikli)

Benzin bidonu

Huni (Deponun dolum deligine uygun blyuklikte)

Mutfak bezi (Yag / benzin artiklarini silmek igin;

kullaniimig olan bez aritiimasi i¢in benzilige

verilecektir)

® Benzin emme pompasi (Plastik tip, yapi
marketlerinden temin edilebilir)

® Elpompali yagdanlik (yapi marketlerinden temin
edilebilir)

Montaj

1. Alt dimeni (Sekil 3a/Poz. 5) ¢cim bicme makinesi
govdesine takin ve istenilen galisma yulksekligini
ayarlayin. Bu makinede 3 degisik ¢alisma
yuksekligi ayarini yapabilirsiniz, bunun igin alt
diimen muylusunu ¢im bigme makinesi
govdesindeki karsi delige gegirin, érnegin A-A
seklinde oldugu (Sekil 3) gibi. Alt dimenin her iki
tarafta ayni yukseklige ayarlanmasi gereklidir.
Sonra kapagdi (Sekil 3a/Poz. 23) takin ve dimeni
(5) dort koseli civatalar (15) ve yildiz saplh
civatalar (18) ile Sekil 3a’da gosterildigi gib
sabitleyin.

2. Ust diimeni alt diimene, her iki tarafa birer civata
(Sekil 3b/Poz. 16) ve yildiz sapl civata (Sekil
3b/Poz. 18) takarak sabitleyin. Bu esnada civata
¢cemberlerinin (16) sikma isleminde ice dogru
katlanmis ve béylece hizli sikkma fonksiyonunun
saglanmis olmasina dikkat edin.

3. Calistirma ipi sapini (Sekil 3c/Poz. 4) Sekil 3c’de
gosterildigi gibi dngoriilen kancaya asin.

4. Tel mekanizmalarini kablo bagi (Sekil 3d/Poz. 13)
ile dimene baglayin.

5. Gim toplama torbasi Sekil 3e’de gdsterildigi
sekilde monte edilecektir. Bunun icin Ust toplama
torbasinin kanatlarini dikkatlice alt toplama
torbasindaki deliklere gegirin.

6. Cim disan atma kapagini (Sekil 4/Poz. 8) bir
elinizle kaldirin ve ¢im toplama torbasini (Sekil
4/Poz. 7) Sekil 4'de gdsterildigi gibi asin
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6.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Dikkat! Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi sadece
motor kapatildiginda ve buji kablosu
sokiildiigiinde yapilacaktir.

® Cim bigcme islemine baglamadan énce bigaklarin
keskin ve/veya hasarli ve bagdlanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin
olmayan ve/veya hasarl bigaklar balans
bozukluguna yol agmamasi igin degistirin. Bu
kontrol islemleri esnasinda motoru durdurun ve
buji kablosunu ¢ikarin.

® Kesim ylksekligi ayarlamasi merkezi olarak
kesim yuksekligi ayar kolu (Sekil 7/ Poz. 9) ile
yapilabilir. Burada 5 farkli kesim yuksekligi
ayarlanabilir.

® Ayar kolunu disa dogru cekin ve istenilen kesim
yuksekligini ayarlayin. Kol istenilen pozisyonda
yerine sabitlenir.

7. Kullanma

Uyari:
Motorun ayrintilh calistirma islemi bilgileri ekteki
Briggs & Stratton kilavuzunda aciklanmistir.

Dikkat!

Teslimatta motor icinde yag bulunmaz. Bu
nedenle motoru calistirmadan énce mutlaka
motor yagi doldurunuz. Ayni sekilde motorda
benzin de yoktur, bu nedense motoru
calistirmadan 6nce benzin doldurun.

Cim bigme makinesi, istenmeden ¢alistirmay!i
engellemek igcin motor freni ile donatilmistir (Sekil
5a/Poz. 1) ve ¢im bigme makinesini ¢alistirmak
istediginizden 6nce kola basarak motor frenini
bosaltmaniz gerekmektedir. Motor freni kolu
birakildiginda kol baslangi¢ pozisyonuna geri ddnmeli
ve motor otomatik olarak durmalidir.

Gaz kolu ile bigagin hiz ve devir ayarini
ayarlayabilirsiniz (Sekil 6).

Cim bigme islemine baslamadan énce, bitin
aksamlari dogru sekilde calistigini ve fonksiyonlarini
yerine getirdiginden emin olmak icin islemleri birkag
kez gergeklestirin. Gim bicme makinesi lizerinde
herhangi bir ayar ve/veya onarim ¢alismasi
yapmadan énce bigaklarin durmasini bekleyin. Ayar,
bakim ve onarim ¢aligmasina baglamadan énce
motoru durdurun.

Uyarilar:

1. Motor freni (Sekil 5a/Poz. 1): Bu kolu motoru
durdurmak i¢in kullanin. Kolu biraktiginizda motor
durur ve bigaklar da otomatik olarak durur. Gim
bigme iglemi i¢in kolu sabitleme pozisyonunda
(Sekil 5b) tutun. Esas ¢im bicme isleminden énce
Start/Stop kolunun ¢alismasini kontrol etmeniz
gerekir. Tel mekanizmasinin kolay hareket edip
etmedigini kontrol edin.

2. Gaz digmesi (Sekil 6): Motor hizini yikseltmek
veya azaltmak icin digmeyi gerekli pozisyona
itin. (kablumbaga semboli = yavas / tavsan
semboli = hizli)

3. Gaz (stirme) kolu kavrama kolu (Sekil 5a/Poz.
19): Bu kola bastiginizda (Sekil 5c), suris igin
kavrama tahrik sistemine kilitlenir ve ¢im bicme
makinesi, motor ¢alisir durumda oldugunda
hareket etmeye baglar. Hareket halindeki ¢im
bicme makinesini durdurmak igin kavrama kolunu
zamaninda birakin. Makine ile ¢calismaya
alisincaya kadar, makineyi hareket ettirmeye
baslamayi ve durdurmay: birka¢ kez deneyin.

4. ikaz bilgisi: Motor calismaya basladiginda
bigaklar da dénmeye baslar. Onemli: Motoru
calistirmadan énce motor frenini birkag kez
kullanarak tel mekanizmasinin iyi derecede
calisip calismadigini kontrol edin. Dikkat: Motor,
¢im icin olan kesme hizina, bigilen ¢imlerin ¢im
toplama torbasinda toplanmasina ve uzun bir
motor kullanim émrU igin taarlanmistir

5. Motorun yag seviyesini kontrol edin

6. Yakit deposu bos oldugunda depoya benzin
doldurun, dolumu yaparken huni ve dlcekli kab
kullanin. Benzinin temiz olmasini kontrol edin.

Dikkat: Yakit olarak sadece kursunsuz normal benzin
kullanin.

ikaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu kullanin.
Benzin dolum iglemi esnasinda sigara icmeyin.
Benzin dolumu apmadan énce motoru durdurun e
birka¢ dakika sogumasini bekleyin.

Parcalama

Cim parcalama ve 6glitme isleminde kesilen ¢im
kapall bigak gévdesinde pargalanir ve ¢im lizerine
tekrar dagitilir. Bdylece kesilen ¢imlerin toplanmasi ve
bertaraf edilmesi islemi ortadan kalkar.

Dikkat: Cim parcalama islemi sadece nispeten kisa
boylu gimlerde mimkindur. Optimal sonuglari
sadece pargalama ve 6gitme bigcagdi kullandiginizda
elde edebilirsiniz (bu bicak 6zel aksesuar olarak satin
alinabilir).
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Parcalama ve 6gutme fonksiyonundan faydalanmak
icin ¢im toplama torbasini sékiin ve parcalama
adaptoruni (Sekil 5d /Poz. 22) ¢im ¢ikis deligine takin
ve ¢im digar atma kapagini kapatin.

Yan digari atma

Yan disar atma deliginden faydalanabilmek igin
parcalama adapt6rinin (Poz. 22) monte edilmis
olmasi gerekir. Yan ¢im disari atma adaptorini (Sekil
5e/Poz. 21) Sekil 5e’de gdsterildigi gibi asin.

Cim toplama torbasi dolum géstergesi

Cim toplama torbasinda bir dolum géstergesi (Sekil
2/Poz. 6) bulunur. Bu gbsterge, ¢im bigme
makinesinin ¢aligirken olusturdugu hava akigi
sayesinde aglilir. Cim bigcme islem esnasinda kapak
kapandiginda ¢im toplama torbasi dolmustur ve
bosaltiimasi gerekir. Dolum gdstergesinin miikkemmel
sekilde islevin yerine getirmesi igin kapak altindaki
delikler daima temiz ve gegirgen olmalidir.

7.1 Cim bicme igleminden énce

Onemli uyarilar:

1. Dogru is giysisi giyin. Cim bigcme isleminde
saglam ayakkabi giyin, sandalet veya tenis
ayakkabisi giymeyin.

2. Bigaklar kontrol edin. Bukulmis veya herhangi
bir sekilde hasar gérmus bigaklar orijinal bicaklar
ile degistirilecektir.

3. Yakit deposuna benzin doldurma iglemini agik
havada yapin. Dolumu yaparken huni ve dlgekli
kab kullanin. Tagsan benzini bez ile silin.

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak
Uizere kullanma talimatini okuyun ve icerdigi
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatini, makineyi
baska kisilere de vermek lizere saklayin.

5. Egzoz gazlan tehlikelidir. Bu nedenle motoru
sadece acik havada caligtirin.

6. Butin emniyet tertibatlarinin takili ve iyi derecede
calisir oldugunu kontrol edin.

7. Makine sadece uygun yasdaki bir kisi tarafindan
kullanilacaktir.

8. Islak ¢imin bigilmesi tehlikeli olabilir. Mimkun
oldugunca kuru olan gimleri bigin.

9. Diger kisiler ve ¢cocuklari, ¢im bicme
makinesinden uzak durmalari igin uyarin.

10. Goris mesafesi kotu oldugunda kesinlikle ¢im
bicme islemi yapmayin.

11. Cim bigme islemine baslamadan énce etrafda
¢im Uzerinde duran cisimler toplayin.

142

7.2 Dogru ¢im bigcme kurallari

Dikkat! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha calisirken atik digari atma kapagini
kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bigak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atk disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Torbay! sékmeden 6nce
daima motoru durdurun.

Bigak govdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmistir. Cim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik bélimlerde
makinenin yéninu degistirirken ¢ok dikkatli olunuz.
Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve zemini
kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. E§imli arazide ¢im bigme iglemi
yaparken daima egime paralel yani egimin enine
dogru kesim yapin.

is giivenligi sebeplerinden dolayi e§imi 15 dereceden
fazla olan arazilerde ¢im bigme isleminin ¢im bigme
makinesi ile yapilmasi yasaktir.

Cim bigme makinesini geri yéne hareket ettirirken ve
kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun. Ayaginiz
dolanarak diisme tehlikesi vardir!

7.3 Cim bicme iglemi

Makinenin bigaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile yapilan
bigme islemi sonucunda ¢imler tam kesilemeyecek ve
sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gériiniim sergilemesi igin ¢im
bigme makinesini miimkiin oldugunca diiz yénde
hareket ettirin. Burada kesim hatti bir sonraki kesim
hatti ile birka¢ santimetre Ust liste gelmelidir. Béylece
kesilmemis seritlerin kalmasi énlenir.

Cim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz tutun
ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Cim artiklari
calistirma islemini zorlastirr, kesme kalitesini ve
kesilen ¢imin digari atilmasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme y6nu egimin enine dogru
olmalidir. Gim bigme makinesinin kaymasini makineyi
yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.

Kesim y(iksekligini ¢imin gergek uzunluguna gére
secin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve her
defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.
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Bigak Uzerinde herhangi bir kontrol islemi yapmadan
6nce motoru durdurun. Motor durdurulduktan sonra
bicagin birka¢ saniye daha dénmeye devam
edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi elden
durdurmayi denemeyin.

Bigagin dogru sekilde bagli, iyi durumda ve iyi sekilde
bilenip bilenmedigini diizenli olarak kontrol edin.
Bicak kéreldiginde bigadi bileyin veya yenisi ile
degistirin.

Dénmekte olan bicak herhangi bir cisime ¢arptiginda
¢im bigcme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin. Bigak tamamen durduktan sonra
bicak ve bigcak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir.

Cim bicme islemi ile ilgili uyarilar:

1. Sert cisimlere dikkat edin. Cim bicme makinesi
hasar gorebilir veya yaralanmalar meydana
gelebilir.

2. Kizgin motor, egzoz veya tahrik Gnitesi yanmalara
sebep olabilir. Bu nedenle bu elemanlara
dokunmayin.

3. Egimli arazilerde veya yokus asagi hareket
ederken bigcme islemini dikkatli yapin.

4. Gunisig olmadiginda veya yetersiz aydinlatma
¢im bigcme islemini durdurmanizi gerektirecek
sebeplerdir.

5. Yabanci bir maddeye carptiginizda veya makine
anormal derecede titremeye basladiginda ¢im
bicme makinesi, bicak ve diger parcalari kontrol
edin.

6. Motoru énceden durdurmadan ayar veya onarim
calismalarini gecerklestirmeyin. Ayrica buji
kablosunu bujiden sékin.

7. Cadde lzerinde veya yakininda calisirken trafige
dikkat edin. Kesilen ¢im artiklarinin caddeye
atiimamasina dikkat edin.

8. Makine tekerleklerinin tutunamadigi veya gim
bigme isleminin glivenli olmadigi yerlerder
calismaktan kaginin. Geri yéne hareket etmeden
6nce arkanizda kiiglik gocuklarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.

9. Yogun ve yuiksek boylu ¢imleri bicerken en
yuksek kesim ayarini yapmaniz ve makine ile gok
yavas hareket etmeniz gerekmektedir. Cim veya
diger tikanikliga yol acan malzemeleri
temizlemeden énce motoru durdurun ve buji
kablosunu sokun.

10. Kesinlikle makinenin guivenlik tertibatlarini
sékmeyin.

11. Motor kizgin veya calisiyor oldugunda yakit
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayin.

7.4 Cim toplama torbasini bosaltma

Cim bicilen alan tzerinde ¢im artiklan kalmaya
basladiginda ¢im toplama torbasi dolmus demektir ve
bosaltiimasi gerekir.

Dikkat! Toplama torbasini sékmeden 6nce
motoru durdurun ve bigcagin durmasini bekleyin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik digari
atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile torbayi
sapindan tutarak cikarin (Sekil 4).

is givenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarilirken atik disari atma kapagi kapanir ve digari
atma deligini kapatir. Delikte birkag ¢im artiklari
kaldiginda, motoru daha kolay ¢alistirmak igin ¢im
bicme makinesini yaklagik 1m geri ¢ekin.

Bicak bélimiinde ve ¢alisma aleti icinde bulunan ¢im
artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun igin uygun yardimci aletleri,
drnegin firca veya el stpurgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini saglamak
icin, toplama torbasi ve 6zellikle agin i¢i kullanimdan
sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapali ve bigak
durmus vaziyetteyken takin.

Bir elinizle atik disan atma kapagini kaldirin ve diger
eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust taraftan yerine
takin.

7.5 Cim bicme igleminden sonra

1. Gim bigme makinesini kapali bir mekana
koymadan énce daima sogumasini bekleyin.

2. Makineyi saklamadan 6nce lzerindeki ¢im,
yaprak, yag veya sivi yag gibi atiklar temizleyin.
Cim bigme makinesinin tUzerine baska bir cisim
koymayin ve lGzerinde depolamayin.

3. Cim bigme makinesini tekrar kullanmadan énce
tim civata ve somunlarini kontrol edin. Gevsek
olan civata ve somunlari sikin.

4. Yeniden kullanimdan énce ¢im toplama torbasini
bosaltin.

5. Makinenin izinli olmayan kisiler tarafindan
kullaniimasini énlemek icin buji kablosu figini
cikarin.

6. Cim bicme makinesinin tehlike kaynaklarinin
yaninda saklanmamasini dikkate alin. Gaz
bulutlan patlamaya sebep olabilir.

7. Onarim galigmalarinda sadece orijinal parga veya
uretici firma tarafindan kullaniimasina izin verilmis
parcalar kullanilacaktir (Garanti belgesindeki
adreslere bakiniz).

8. Cim bicme makinesi uzun sire
kullaniimayacaginda benzin deposu igindeki
benzin pompa ile emilerek bosaltilacaktir.
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9. Cocuklara ¢im bigme makinesini kullanmamalari
y6nlnde talimat verin. Makine oyuncak degildir.

10. Benzini kesinlikle kivilcim kaynaklarinin yakininda
saklamayin. Daima onayl yedek benzin deposu
kullanin. Benzini ¢cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

11. Makinenin yaglanmasi ve bakiminin yapiimasi

8. Temizleme, bakim, depolama ve
yedek parca siparisi

Dikkat: Motorun bakim bilgileri ve bakim
araliklan ekteki Briggs & Stratton kulavuzunda
aciklanmigtir.

Dikkat:

Motor calisirken ve atesleme sisteminin akim gegiren
bélumleri Gzerinde kesinlikle calisma yapmayin veya
bu bélimlere temas etmeyin. Butiin bakim ve
temizleme calismalarina baglamadan énce buiji
kablosu fisini bujiden s6kiin. Makine galisirken alet
Uzerinde higbir caligma yapmayin. Bu Kullanma
Talimatinda agiklanmayan caligmalar sadece yetkili
servisler tarafindan yerine getirislecektir.

8.1. Cim bicme makinesini temizleme

Her kullanimdan sonra ¢im bigme makinesi itinal bir
sekilde temizlenecektir. Ozellikle makinenin alt tarafi
ve bigak baglanti yuvasi temizlenecektir. Bu ¢calisma
icin ¢cim bigme makinesini sol yanina yatirin (yag
dolum deliginin karsi tarafina)

Uyari: Gim bicme makinesini yana yatirmadan 6nce
benzin pompasi ile yakit deposundaki benzini
tamamen bosaltin. Cim bicme makinesi 90
dereceden fazla yatinlmamalidir. Pislikler ve ¢im
artiklari hemen bigme isleminden sonra
temizlendiginden kolay temizlenir. Kurumus olan ¢im
artiklari ve pislikler ¢im bicme islemini zorlagtirabilir.
Cim ¢ikis kanalinin ¢im artiklari ile tikanmis olup
olmadigini kontrol edin ve gerektiginde temizleyin.
Cim bigme makinesini kesinlikle su tutarak veya
yuksek basingli temizleme makinesi ile temizleneyin.
Motor kuru kalmalidir. Soguk temizleyici veya
temizleme benzini gibi tahrig edici malzemelerin
kullaniimasi yasaktir.
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8.2 Bakim

Dikkat: Motor bakim bilgileri ve bakim araliklari
Briggs & Stratton firmasinin hazirladigi ve ekte
gbnderilen motor kilavuzunda acgiklanmigtir.

Kirli bakim malzemeleri ve isletme malzemesi
atiklarini 6ngérilen toplama merkezlerine teslim edin.

8.2.1 Tekerlek akslari ve gobekleri

Bu elemanlar sezon bagina bir kez gres yagi ile
hafifge yaglanmalidir. Bunun icin tekerlek kapaklarini
tornavida ile ¢ikarin ve tekerleklerin baglanti
civatalarini sékin.

8.2.2 Bicaklar

is glivenligi sebeplerinden dolayi bicaklarin
bilenmesini, balans ayarinin yapiimasini ve monte
edilmesini yetkili servise yaptirin. Optimal bir bicme
sonucuelde etmek igin bigagin yilda bir kez kontrol
ettiriimesi tavsiye edilir.

Bicagin degistirilmesi (Sekil 8)

Bigak takiminin degistirilmesinde sadece orijinal
yedek parcalar kullanilacaktir. Bicak Gizerinde
belirtilen numara ve isaretler yedek parca listesinde
belirtile numara ile ayni olacaktir. Kesinlikle bagka tip
bicak takmayin.

Hasarh bicaklar

Gosterilen tum titizlige ve dikkatli galismaya ragmen
makine herhangi bir cisme ¢arptiginda motoru derhal
durdurun ve buji kablosunun figini ¢ikarin. Gim bigme
makinesini yana yatirin ve bicaklarin hasar gériup
goérmedigini kontrol edin. Hasar gérmus veya
bikulmus olan bigaklarin degistiriimesi gerekir.
Kesinlikle blkilmus olan bigaklari diizeltmeyin.
Kesinlikle blkilmus veya asir derecede aginmis olan
bigaklar ile calismayin, aksi takdirde makinede
titresim meydana gelecek ve ¢im bigcme makinesi
Uzerinde diger arizalar meydana gelecektir.

Dikkat: Hasarli bicaklar ile ¢aligiidiginda ayrica
yaralanma tehlikesi de vardir.

Bigcaklarin bilenmesi

Bigak agizlarrn metal egesi ile bilenebilir. Balans
bozuklugunu engellemek igin bigak bileme iglemi
sadece yetkili servis tarafindan yapilmalidir.
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8.2.3 Tel mekanizmalarinin bakimi ve ayari
Tel mekanizmalarini sik olarak yaglayin ve kolay
hareket edip etmedigini kontrol edin.

8.2.4 Kayis kontrolii
Kayisi kontrol etmek igin kayis kapagini (Sekil 8/Poz.
D) sokun.

8.2.5 Onarim

Onarim veya bakim ¢alismalarindan sonra tim is
guvenligi pargalarinin takilmis olup olmadigini ve
bunlarin miikemmel durumda olup olmadiklarini
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacakpargalar
Gglincl sahislar ve ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

Dikkat: Uriin sorumlulugu kanununa gére talimatlara
aykiri yapilan onarim ¢alismalari veya orijinal parca
kullanlmamasi veya firmamiz tarafindan kullanimina
izin verilmemis pargalarin kullaniimasindan
kaynaklanan hasarlardan firmamiz herhangi bir
sorumluluk tstlenmez. Ayni sekilde uygun sekilde
yapilmayan onarim ¢alismalar sonucunda meydana
gelen hasarlardan da firmamiz herhangi bir
sorumluluk tstlenmez. Bu ¢alismalar igin yetkili servis
veya uzman bir eleman gérevlendirin. Bu durum ayni
zamanda aksesuar pargalari i¢cin de gegerlidir.

8.2.6 Calisma saatleri

Cim bigme makinesi ile sadece is glinlerinde Saat
7.00 — 19.00 arasinda ¢alisilabilir. Farkli sehirlerde
farkli olarak uygulanabilen resmi ¢alisma saatlerini de
dikkate aliniz.

8.3 Saklama islemi i¢in ¢im bicme makinesinin
hazirlanmasi

ikaz bilgisi: Benzin malzemesini kapall mekanlarda,

ates yakininda veya sigara icerken bosaltmayin.

Benzin gazlar patlamaya veya yangina sebep olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin.

2. Motoru calistirin ve motor i¢cinde kalan benzin
tamamen tuketilinceye kadar motoru ¢aligmaya
birakin.

3. Makinenin boyasini korumak i¢in tim makineyi
temizleyin.

4. Cim bigme makinesini iyi havalandiriimis bir yerde
saklayin.

8.4 Transport iglemi icin ¢cim bicme makinesinin
hazirlanmasi

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin (bkz. Madde 8.3.1)

2. Motoru ¢alistinin ve motor i¢inde kalan benzin

tamamen tuketilinceye kadar motoru ¢alismaya

birakin.

Motor sicak durumdayken motor yagini bosaltin.

Buiji kablosu figini bujiden sokun.

Aleti temizleyin.

Calistirma ipini (Sekil 3c) kancadan ¢ikarin.

Kelebek somunlari agin ve tst diimeni agagiya

dogru katlayin. Katlama esnasinda tel

mekanizmalarinin biikiilmemesine dikkat edin.

7. Sirtmeyi énlemek icin motor, Ust ve alt diimen
arasina birkag kat oluklu mukavva koyun.

I

8.5 Yedek parca siparigi

Yedek parga sipariginde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaz tipi

@ Cihazin parca numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ istenilen yedek parcanin yedek pargca numarasi
Gulncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmistir

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek i¢in alet
Ozel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
donustardlebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
pargalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!
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ikaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarim calismasini yapmadan énce motoru durdurun ve buiji

kablosunu sékun.

ikaz bilgisi: Ayarlama veya onarm calismasindan sonra motor birkag dakika calistiginda, egzoz ve diger
pargalarin kizgin oldugunu dikkate alin. Bu nedenle yanma nedeniyle olugsacak yaralanmalari dnlemek icin bu

parcalara dokunmayin.

Dikkat: Motordan kaynaklanmayan problemler meydana geldiginde ekteki Briggs & Stratton

kilavuzunu okuyunuz.

Ariza

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor dizensiz ¢aligiyor, motorda
asiri derecede titresim mevcut

- Civatalar gevsek
- Bicak baglantisi gevsek
- Bigak balans bozuklugu

- Civatalar kontrol edin
— Bigak baglantisini kontrol edin
— Bigaklari degistirin

Motor galismiyor

- Fren koluna basiimadi
- Yakit deposu bos

- Fren koluna basin
- Yakit deposunu doldurun

Gim kesimi dlizensiz

- Bigak kérelmistir
- Kesim yiiksekligi cok az
- Motor devri ¢cok az

- Bicagi bileyin
- Dogru yukseklige ayarlayin
- Kolu max. konuma ayarlayin

Cim atisi yetersiz

- Motor devri ¢cok az

- Kesim yiiksekligi cok az

- Bgaklar aginmigtir

- Toplama torbasi tikanikhg

- Gaz kolunu max. konuma
ayarlayin

- Dogru sekilde ayarlayin

- Bicag@i degistirin

- Torbayi bosaltin
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Garanti kosullari:

iSC GmbH firmasi Urlin arizalarini giderme veya urln degistirme islemlerini, kanuni garanti haklar sakli kalmak
kaydiyla asagidaki tabloda gdsterilen hiikiimlere gére yerine getirmeyi garanti eder.

Kategori Ornek Garanti
Malzeme veya konstriksiyon hatasi 24 Ay
Asinma malzemeleri Hava filtresi, tel mekanizmalari, 6 Ay
tutma sepeti, lastikler, sirme
kavramasi
Sarf malzemeleri/ sarf parcalari Bicak Bu parca sadece tirpan satin

alindiktan hemen sonra (satin
aldiktan / kasa fis tarihinden 24saat
sonra) arizalandiginda garanti
kapsamindadir

Eksik pargalarin bildiriimesi 5is gunl

iSC GmbH firmasi aginma pargalari, sarf malzemeleri ve eksik parcalar ile ilgili garanti hizmetleri verilmesini
ancak su sekilde garanti eder: ilgili parganin arizasi 24 saat sonra (sarf malzemeleri igin gegerlidir), pargalarin
eksik oldugu 5 is glinii icinde veya asinma pargalarinin arizasi 6 ay icinde bildirildiginde gerekli onarim hizmeti
veya eksik parca génderilmesi gerceklesir; bu haklardan yararlanabilmek i¢in kasa fisi veya fatura ibraz edilerek
Urlinlin satin alindidi tarih ispatlanacaktir.

Garanti stiresi dolmadan malzeme veya konstriiksiyon hatalarindan kaynaklanan arizalarda aleti, ekteki alet
kartini tam olarak doldurarak firmamiza géndermenizi rica ederiz. Bu kart tizerinde arizanin tam olarak
aciklanmasi 6nemlidir.

Bunun i¢in asagida agiklanan sorulari cevaplayin:
@ Alet énceden hi¢ ¢calist mi yoksa bastan beri anzalh miydi?
® Arniza olusmadan 6nce herhangi bir anormal durum fark ettiniz mi (ariza 6ncesi olusan belirtiler)?
@ Sizce aletin hangi fonksiyonu arizalidir (ana ariza sebebi)?
Arizali olan bu fonksiyonu agiklayiniz.
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per tosaerba
condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per l'uso.
Informatevi bene sulle impostazioni e sull’'uso
appropriato dell’apparecchio.

2. Non permettete mai di usare il tosaerba a
bambini o ad altre persone che non conoscono
le istruzioni per l'uso. L’eta minima
dell'utilizzatore pud essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.
Tenete presente che I'utilizzatore & responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per I'uso
insieme all’apparecchio.

Operazioni preliminari
1. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.
2. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I’attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.
3. Avvertimento: la benzina é altamente
infiammabile:
- conservate la benzina solo negli appositi
contenitori
- riempite il serbatoio solo all’aperto e non
fumate durante questa operazione
- la benzina va riempita prima di accendere il
motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore € acceso o il
tosaerba ¢ caldo.
- se la benzina trabocca non provare
assolutamente ad accendere il motore;
procedere invece ad allontanare I'attrezzo dalla

superficie sporca di benzina. Evitate qualsiasi
tentativo di accendere il motore fin a che i
vapori della benzina non si siano dileguati
- per motivi di sicurezza in caso di
danneggiamento e necessario sostituire il
tappo della benzina o di altri serbatoi.
4. Sostituite i silenziatori danneggiati
5. Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire
un controllo visivo per accertarsi che le lame, i
bulloni di bloccaggio e tutta I'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati. Per evitare uno
sbilanciamento la lama e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati vanno sostituiti solo in
set.
6. Per gli apparecchi con piu lame tenete presente
che girando una lama possono iniziare a girare
anche le altre lame.

Maneggiamento

1. Non lasciate il motore a combustione acceso in
luoghi chiusi: si potrebbero formare pericolose
concentrazioni di anidride carbonica.

2. Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale. Se possibile
evitate 'uso dell’apparecchio sull’erba bagnata.

3. Sui pendii assicuratevi sempre di essere in
posizione sicura.

4. Muovete I'apparecchio solo a passo d’'uomo.

5. Nel caso di utensili su ruote: Su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso l'alto e verso il basso.

6. Prestate particolare attenzione quando cambiate
direzione su un pendio.

7. Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi

8. Siate particolarmente attenti quando girate il
tosaerba o lo tirate verso di voi.

9. Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tosaerba su superfici diverse dal tappeto erboso
e quando questo deve essere portato da e verso
la superficie da tosare.

10. Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi o le
griglie di protezione sono danneggiati o senza
tali dispositivi, per esempio deflettori in lamiera
e/o dispositivi per raccogliere I'erba.

11. Non modificate I'impostazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.

12. Allentate il freno del motore prima di avviare il

motore.

13. Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre una
distanza sufficiente tra i piedi e la lama.

14. Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non debba
venire sollevato durante I'operazione. In tal caso
inclinatelo solamente per lo stretto necessario, e
sollevatelo solo dalla parte opposta
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all’'utilizzatore.

15. Non avviate il motore se vi trovate davanti al
canale di scarico.

16. Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto le
parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza
dall’apertura di scarico.

17. Non sollevate o trasportate mai un tosaerba con
il motore acceso.

18. Spegnete il motore e staccate il connettore della
candela, assicuratevi che tutte le parti mobili
siano completamente ferme:

- prima di allentare il bloccaggio o di eliminare le
ostruzioni nel canale di scarico

- prima di controllare o pulire il tosaerba, prima di
effettuarvi lavori di manutenzione o di altro tipo

- nel caso si sia incontrato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima di
azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. Nel
caso in cui il tosaerba incominci a vibrare forte
ed in maniera insolita € necessario procedere
ad un controllo immediato.

19. Spegnete il motore, assicuratevi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme:

- se vi allontanate dal tosaerba
- prima di mettere benzina.

20. Quando spegnete il motore, mettete
I'acceleratore sulla posizione OFF. Chiudete il
rubinetto della benzina.

21. L'uso dell’apparecchio a velocita eccessiva pud
aumentare il pericolo di infortuni.

22. Siate prudenti durante le operazioni di
regolazione, badate che le dita non rimangano
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i
componenti fissi dell’apparecchio.

Manutenzione e magazzinaggio

1. Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
ben serrati e che I'apparecchio sia sempre in uno
stato tale da permetterne il funzionamento
sicuro.

2. Non tenete mai 'utensile con benzina nel
serbatoio all'interno di un edificio dove i vapori
della benzina potrebbero venire a contatto con
fiamme libere o scintille.

3. Lasciate raffreddare il motore prima di riporre il
tosaerba in un luogo chiuso.

4. Per evitare incendi, tenete sempre il motore, lo
scappamento e I'area intorno al serbatoio del
carburante libera da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

5. Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perdita
della funzionalita.
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6. Per motivi di sicurezza & necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

7. In caso fosse necessario svuotare il serbatoio,
I'operazione va compiuta all’aria aperta con una
pompa di aspirazione della benzina (disponibile
nei centri del fai-da-te).

A\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 9):

1) Leggete le istruzioni per l'uso.

2) Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
all'ingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Fate attenzione alle lame affilate - Prima di

eseguire lavori di manutenzione sfilate il

connettore della candela.

Prima della messa in esercizio riempite di olio e

carburante

Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli

occhiali protettivi

Leva di avvio/ arresto motore

(I = motore acceso; 0 = motore spento)

Leva di guida (leva della frizione)

Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzione,

lame rotanti.

e g £

N

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-10)

Leva di avvio/arresto motore - freno motore
Impugnatura superiore

Leva dell'acceleratore

Fune di avvio

Impugnatura inferiore

Indicazione livello sacco di raccolta
Sacchetto di raccolta

Portello di scarico

Regolazione dell’altezza di taglio

10. Tappo di riempimento del serbatoio

11. Bocchettone di riempimento per I'olio

13. 2 fascette serracavi

14. Chiave della candela di accensione

15. 2 viti a testa quadra per impugnatura inferiore
16. 2 viti per impugnatura superiore con funzione di
serraggio rapido

©RND OPhWN—
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17. Coperchio scarico laterale

18. 4 dadi a stella per impugnatura

19. Leva di guida (leva della frizione)

20. Ruota di azionamento (sinistra e destra)
21. Adattatore scarico laterale

22. Accessorio per pacciamatura

23. Copertura impugnatura inferiore

3. Elementi forniti

Verificate che I'articolo sia completo sulla base degli
elementi forniti descritti. In caso di parti mancanti,
rivolgetevi al nostro Centro Servizio Assistenza
presentando un documento di acquisto valido entro e
non oltre i 5 giorni lavorativi dal’acquisto. Al riguardo
fate attenzione alla Tabella Garanzia nelle
disposizioni di garanzia alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tosaerba a benzina

Manico superiore e manico inferiore
Adattatore scarico laterale
Accessorio per pacciamatura
Cestello di raccolta (due parti)

2x coperture per manico inferiore
Chiave per candela di accensione
4x dadi a stella

2x viti a serraggio rapido

2x viti a testa quadra

2x fermacavi

Libretto di manutenzione sul tema benzina
Istruzioni per I'uso originali

4. Utilizzo proprio

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Il tosaerba a benzina & adatto all’'uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in giardini
di piccole dimensioni quegli apparecchi che di regola
non sono usati per oltre 50 ore I'anno e che sono
utilizzati principalmente per la cura di superfici
erbose, ma non in giardini e parchi pubbilici, in
impianti sportivi e in attivita agricole o forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per I'uso fornite dal
produttore &€ una condizione per I'uso corretto del
tosaerba. Le istruzioni per 'uso contengono anche
condizioni per I'esercizio, la manutenzione e la
riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaerba
non deve venire usato per i seguenti lavori: per
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili o in
vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come
trituratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da
alberi ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita del
suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati dalle
talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.
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5. Caratteristiche tecniche

Avvertenza
Per le caratteristiche tecniche esatte del motore si
vedano le istruzioni di Briggs & Stratton accluse.

Tipo del motore:
motore a un cilindro a quattro tempi 190 ccm

Numero di giri: 2800 min"

Potenza del motore: 2,4 kW (2800 min™)

Carburante: benzina normale senza piombo

Regolazione dell’altezza di taglio:
centrale (30-75 mm)

Larghezza di taglio: 510 mm
Peso: 39 kg
Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica L,a 87,8 dB (A)
Incertezza Ki,a 2dB
Livello di potenza acustica Ly 98 dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Valore emissione vibrazioni a;, = 6,36 m/s?
Incertezza K = 1,5. m/s®

| valori di rumore e vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 292-2:1991/A1:1995.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

@ Adattate il vostro modo di lavorare
all'apparecchio.

@ Non sovraccaricate I'apparecchio.

@ Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.
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6. Prima della messa in esercizio

6.1 Assemblaggio dei componenti.

Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

L’assemblaggio & facile quando si osservano le

seguenti avvertenze

Attenzione! Per 'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

® una bacinella di raccolta dell’olio piatta (per il
cambio dell’olio)

@ un misurino da 1 litro (resistente all’olio / alla
benzina)

® una tanica di benzina

® unimbuto (adatto per il bocchettone di
riempimento del serbatoio)

@ dei panni (per togliere i resti di olio/benzina;
smaltimento alla stazione di servizio)

® una pompa di aspirazione benzina (in plastica,
disponibile nei centri del fai-da-te)

® un oliatore con pompa a mano (disponibile nei
centri del fai-da-te)

Montaggio

1. Applicate 'impugnatura inferiore (Fig. 3a/Pos. 5)
alla scocca del tosaerba e regolate I'altezza di
lavoro desiderata. Si possono impostare 3
diverse altezze di lavoro, a questo fine inserite le
estremita dell'impugnatura inferiore nei relativi
fori contrapposti nella scocca, come per esempio
A-A (Fig. 3). L'impugnatura inferiore deve essere
regolata allo stesso modo su entrambi i lati. Ora
applicate la copertura (Fig. 3a/Pos. 23) e fissate
impugnatura (5) con le viti a testa quadra (15) e
le viti a stella (18) come rappresentato nella Fig.
3a.

2. Serrate su entrambi i lati 'impugnatura superiore
allimpugnatura inferiore con una vite a testa
quadra (Fig. 3b/Pos. 16) e una vite a stella (Fig.
3b/Pos. 18). Fate attenzione che le estremita
siano rivolte all'interno nel serrare le viti (16) in
modo che la funzione di serraggio rapido non sia
pregiudicata.

3. Appendete I'impugnatura della fune di avvio (Fig.
3c/Pos. 4) all’apposito gancio come illustrato in
Fig. 3c.

4. Fissate le funi di avvio allimpugnatura con i
serracavi forniti (Fig. 3d/Pos. 13).

5. Il sacco diraccolta deve essere montato come
mostrato nella Fig. 3e. A questo fine infilate con
attenzione le linguette del sacco di raccolta
superiore nelle aperture del sacco di raccolta
inferiore.
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6. Sollevate il portello di scarico con una mano (Fig.
4/Pos. 8) e aggangiate il sacco di raccolta erba
(Fig. 4/Pos. 7) come illustrato in Fig. 4.

6.2 Impostazione dell’altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell’altezza di taglio
deve venire eseguita solamente a motore spento
e con connettore della candela staccato.

@ Prima diiniziare a tagliare I'erba, verificate che le
lame siano affilate e che i loro dispositivi di
fissaggio non siano danneggiati. Sostituite
eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore ed togliete il connettore della candela.

® Laregolazione dell’altezza di taglio avviene in
modo centrale cola relativa leva (Fig. 7/Pos. 9).
Si possono impostare 5 diverse altezze di taglio.

@ Tirate la leva di regolazione verso I'esterno e
impostate I'altezza di taglio desiderata. La leva
scatta nella posizione desiderata.

7. Uso

Avvertenza
Per I’esatta procedura di avvio del motore si
vedano le istruzioni di Briggs & Stratton accluse.

Attenzione!

Il motore viene fornito senza olio. Prima della
messa in esercizio si deve assolutamente
riempire di olio. Si deve anche riempire di
carburante poiché esso non & contenuto alla
consegna.

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, questo
€ dotato di un freno motore (Fig. 5a/Pos. 1) che deve
essere azionato prima di avviare il tosaerba. La leva
del freno motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza ed il motore si spegne
automaticamente.

Con I'acceleratore potete regolare la velocita e le
rotazioni delle lame (Fig. 6).

Prima di iniziare a tagliare I'erba dovreste eseguire
alcune volte questa operazione per essere sicuri che
tutto funzioni correttamente.

Ogni volta che dovete eseguire operazioni di
regolazione e/o di riparazione al tosaerba, aspettate
fino a quando le lame non si muovano piu.

Prima di ogni operazione di impostazione,
manutenzione e riparazione spegnete il motore.

Per la messa in esercizio

Avvertenze

1. Freno motore (Fig. 5a/Pos. 1) Usate la leva per
spegnere il motore. Se mollate la leva, il motore
e le lame si arrestano automaticamente. Per
tagliare I'erba tenete la leva in posizione di
lavoro (Fig. 5b). Prima di iniziare effettivamente a
tagliare I’erba dovreste controllare piu volte la
leva di avvio/arresto. Accertatevi che la fune
flessibile sia muova facilmente.

2. Acceleratore (Fig. 6): spostatelo per aumentare o
diminuire la velocita del motore. (tartaruga =
lento / lepre = veloce)

3. Levadiguida (leva della frizione) (Fig. 5a/Pos.
19): se viene attivata (Fig. 5c), la frizione viene
chiusa per il dispositivo di avanzamento e il
tosaerba si mette in movimento con motore
acceso. Lasciate andare la leva di guida in
tempo per fermare il tosaerba in movimento.
Esercitatevi a mettere in moto e a fermare il
veicolo prima di tagliare I'erba per la prima volta,
in modo tale da familiarizzarvi con il suo
comportamento.

4. Avvertenza: le lame iniziano a ruotare quando il
motore viene avviato.

Importante: prima di avviare il motore muovete
piu volte il freno motore per controllare che la
fune di arresto funzioni correttamente.

Nota bene Il motore & dimensionato per una
velocita a passo d'uomo per I'erba e per lo
scarico dell’erba nel sacco di raccolta e per una
lunga durata.

5. Controllate il livello dell’olio

6. Riempite il serbatoio di benzina quando & vuoto
utilizzando un imbuto e un recipiente graduato.
Accertatevi che la benzina sia pulita.

Nota bene Utilizzate solamente della benzina
normale senza piombo.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica di
sicurezza per la benzina. Non fumate nel riempire la
benzina. Spegnete il motore prima di mettere la
benzina e lasciatelo raffreddare alcuni minuti.

Pacciamatura

Con la pacciamatura I'erba tagliata viene sminuzzata
allinterno del tosaerba e poi distribuiti di nuovo
sull’erba. L’erba non viene quindi raccolta per essere
poi gettata in alto luogo.
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Attenzione: |la pacciamatura e possibile solo con
erba relativamente corta. | risultati ottimali si
ottengono solo con una lame per pacciamatura
(disponibili come accessori).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate il
sacco di raccolta e spingete I'accessorio per
pacciamatura (Fig. 5d/Pos. 22) nell’apertura di
scarico e chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale

Per usare lo scarico laterale deve essere montato
I’accessorio per pacciamatura (Pos. 22). Agganciate
I’adattatore scarico laterale (Fig. 5e/Pos. 21) come
mostrato nella Fig. 5e.

Indicazione di livello sacco di raccolta

Il sacco di raccolta & dotato di un’indicazione di livello
(Fig. 2/Pos. 6), che viene aperta dal flusso d’aria che
il tosaerba genera quando ¢ in esercizio. Se durante il
taglio il portello si chiude, il sacco di raccolta & pieno
e dovrebbe essere svuotato. Affinché I'indicazione di
livello funzioni senza problemi, i fori sotto il portello
dovrebbero essere sempre puliti e non ostruiti.

7.1 Prima di tagliare I’erba

Avvertenze importanti

1. Indossate gli indumenti adatti. Portate delle
scarpe robuste, non portate sandali o scarpe da
tennis.

2. Controllate le lame. Le lame con deformazioni o
che presentino altri danni devono venire
sostituite con lame originali.

3. Riempite il serbatoio di benzina all’aperto.
Utilizzate un imbuto e un misurino. Asciugate
con un panno la benzina che sia traboccata.

4. Leggete e osservate le istruzioni per 'uso e
anche le avvertenze relativamente al motore e
agli attrezzi complementari. Conservate le
istruzioni in modo che siano accessibili anche
per gli altri utilizzatori dell’attrezzo.

5. | gas di scarico sono pericolosi. Avviate il motore
solo all’aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti.

7. L’attrezzo deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

8. Il taglio dell’erba bagnata puo essere pericoloso.
Tagliate I'erba solo quando ¢ il piu asciutta
possibile.

9. Fate in modo che altre persone o bambini stiano
lontani dal tosaerba.
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10. Tagliate I'erba solamente in condizioni di
sufficiente visibilita.

11. Togliete gli oggetti che si trovino nella zona dove
volete tagliare 'erba.

7.2 Avvertenze per tagliare I’erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore & ancora in moto. Le lame rotanti
possono causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sacco
di raccolta dell’erba. Disinserite il motore prima di
toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dallimpugnatura tra la scocca della lama e
I'utilizzatore. Nel tagliare I’erba e nel cambiare il
senso di direzione su scarpate e pendii si deve
prestare particolare attenzione. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagliate I'erba
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su
pendii con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.
Siate particolarmente attenti muovendovi all’indietro
e tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

7.3 Tagliare I’erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed
il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in fasce possibilmente diritte. Le corsie cosi
formate si devono sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di erba non
tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile 'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba. Sui pendii le corsie formate
dal taglio devono essere trasversali rispetto alla
pendenza. Per evitare che il tosaerba scivoli
lateralmente basta inclinarlo verso I'alto. Scegliete
I'altezza di taglio a seconda della lunghezza effettiva
del manto erboso. Eseguite diverse passate in modo
che ogni volta vengano tagliati al massimo 4 cm.
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Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che la
lama continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore. Non cercate mai di fermare la
lama.

Controllate regolarmente che la lama sia ben fissata,
in buono stato e ben affilata. In caso contrario
affilatele o sostituitele. Se le lame in movimento
vanno a battere con un oggetto, fermare il tosaerba e
attendere fino a quando le lame siano
completamente ferme. Controllate quindi lo stato
della lama e del portalama. Se sono danneggiati
devono essere sostituiti.

Avvertenze per tagliare I’erba

1. Fate attenzione ai corpi estranei. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Se il motore, lo scappamento o I'azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Quindi non
toccarli.

3. Tagliare I'erba con cautela in caso di pendii o di
terreni in forte pendenza.

4. Se vengono a mancare la luce diurna o quella
artificiale si deve smettere di tagliare I'erba.

5. Controllate il tosaerba, le lame e le altre parti se
avete incontrato un corpo estraneo o se
I'attrezzo vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non eseguite
riparazioni senza avere prima spento il motore.
Staccate il connettore del cavo di accensione.

7. In strada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano piu
presa o il lavoro sia insicuro. Prima di muovervi
all'indietro accertatevi che non ci siano bambini
piccoli alle vostre spalle.

9. Se I'erba ¢ folta ed alta impostate il livello di
taglio maggiore e tagliate I'erba piu lentamente.
Prima di togliere I'erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di
accensione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai la benzina se il motore &
ancora caldo o in funzione.

7.4 Svuotare il sacco di raccolta dell’erba

Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il dispositivo
di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il dispositivo di
raccolta spegnete il motore e attendete che la
lama si sia fermata.

Per togliere il dispositivo di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I'altra estraete il
dispositivo dallimpugnatura (Fig. 4).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scarico si
chiude quando viene sganciato il dispositivo,
chiudendo anche I'apertura posteriore di scarico. Se
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia di
arretrare di ca. 1 m il tosaerba per riavviare il motore
piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca e
dall’'utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola 0 uno scopino.

Per garantire che I'erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell’aria
devono venire puliti dopo l'uso.

Agganciate il dispositivo di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e con
I'altra agganciate dall’alto il dispositivo di raccolta,
tenendolo per I'impugnatura.

7.5 Dopo avere tagliato I’erba

1. Lasciare sempre prima raffreddare il motore
prima di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliere sempre erba, foglie,
lubrificante e olio. Non depositare altri oggetti sul
tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutti le viti e i
dadi. Le viti allentate devono venire serrate
bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell’erba prima di
usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evitare
I'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga tenuto
vicino ad una sorgente di pericoli. Le esalazioni
di gas possono provocare esplosioni.

7. Per le riparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore (vedi
indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita
prolungata.

9. Istruire i bambini di non usare il tosaerba. Non &
un giocattolo.

10. Non tenere mai la benzina vicino ad una
sorgente di calore. Usate sempre una tanica
omologata. Tenete la benzina fuori della portata
dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I'attrezzo.
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8. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione: per informazioni sulla manutenzione
e intervalli di manutenzione del motore si
vedano le accluse istruzioni del motore di Briggs
& Stratton!

Attenzione:

non lavorate mai a motore acceso su parti sotto
tensione dell'impianto di accensione e non toccatele.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione e di
cura togliete il connettore della candela. Non
eseguite mai lavori con I'apparecchio acceso. | lavori
che non vengono descritti in queste istruzioni per
I'uso devono essere eseguiti esclusivamente da un’
officina specializzata e autorizzata.

8.1 Pulizia

Dopo ogni uso il tosaerba deve essere pulito a fondo.
In particolare la parte inferiore e la sede delle lame.
Avvertenza: prima di inclinare di lato il tosaerba
svuotate completamente il serbatoio del carburante
con una pompa di aspirazione. Il tosaerba non deve
essere inclinato oltre i 90 gradi. E piu facile togliere lo
sporco e I'erba subito dopo aver tagliato I'erba. Resti
d’erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I'esercizio del tosaerba. Controllate che non ci siano
resti di erba nel canale di scarico e, se necessario,
eliminateli. Non pulite mai il tosaerba con un getto
d’acqua o un’idropulitrice. Il motore deve rimanere
asciutto. Non devono essere utilizzati detergenti
aggressivi, come detergenti a freddo o benzina per
smacchiare.

8.2 Manutenzione

Attenzione: per informazioni sulla manutenzione
e intervalli di manutenzione del motore si
vedano le accluse istruzioni del motore di Briggs
& Stratton.

Consegnate ad un apposito punto di raccolta il
materiale di manutenzione e di esercizio

8.2.1 Assali delle ruote e mozzi di ruota
Dovrebbero venire ingrassati una volta per stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un
cacciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.
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8.2.2 Lame

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare le lame esclusivamente da un’officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare le lame una
volta I'anno.

Sostituzione delle lame (Fig. 8)

Per la sostituzione delle lame si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell’elenco dei
pezzi di ricambio. Non montare mai lame diverse.

Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese le lame
entrano in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che le lame
non siano danneggiate. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddrizzare
mai una lama deformata. Non lavorare mai con una
lama deformata o fortemente consumata; cid pud
causare delle vibrazioni e provocare ulteriori danni al
tosaerba.

Attenzione: il lavoro con lame danneggiate puo
causare il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima

metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un’officine specializzata.

8.2.3 Cura e impostazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllare che si
muovano liberamente.

8.2.4 Controllo della cinghia trapezoidale
Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
relativa copertura (Fig. 8/Pos. D).

8.2.5 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti tecniche di sicurezza siano montate
e in perfetto stato.

Conservate i pezzi che possono causare lesioni
lontani dalla portata di terzi e bambini.
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Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria 0 se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale per gli accessori.

8.2.6 Tempi di esercizio

| tosaerba devono venire utilizzati soltanto nei giorni
feriali dalle 7.00 alle 19.00. Rispettate le disposizioni
di legge che possono variare a seconda del luogo.

8.3 Preparazione in caso di inattivita del tosaerba

Avvertenza Non svuotate la benzina in locali chiusi

o nelle vicinanze di famme vive o mentre fumate. |

vapori del gas possono causare esplosioni ed

incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Pulite tutto I'attrezzo in modo da proteggere la
vernice.

4. Tenete I'attrezzo in un ambiente o in un luogo
ben areato.

8.4 Preparazione del tosaerba durante il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi punto
8.3.1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Tirate il connettore dalla candela di accensione.

Pulite 'apparecchio.

Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).

Svitate i dadi ad alette e piegate verso il basso

'impugnatura superiore. Nel ribaltare

'impugnatura fate attenzione che i cavi flessibili

non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manubrio
inferiore ed il motore per evitare che sfreghino
I'uno contro Ialtro.
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8.5 Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’lamministrazione comunale!
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10. Anomalie e soluzione di eventuali problemi

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le

regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi che
lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccarle per evitare ustioni.

Attenzione. In caso di problemi legati al motore, vi preghiamo di leggere le accluse istruzioni di

Briggs & Stratton.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Giro irregolare, forte vibrazione
dell’apparecchio

- Viti allentate

- Serraggio delle lame allentato

- Lame squilibrate

- Controllare le viti

- Controllare il serraggio delle
lame

- Sostituire le lame

Il motore non funziona

- Leva del freno non premuta

- Serbatoio del carburante vuoto

- Premere la leva del freno

- Riempire di carburante.

Il prato ingiallisce, taglio
irregolare

- Lame non affilate
- Altezza del taglio insufficiente

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Affilare le lame
- Impostare I'altezza corretta

- Portare la levetta su max.

Scarico dell’erba eseguito male

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Altezza del taglio insufficiente
- Lame consumate

- Sacco di raccolta ostruito

- Portare la leva del gas su max.

- impostare correttamente
- Sostituire le lame

- Svuotare il sacco di raccolta
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Condizioni di garanzia

La ditta iSC GmbH garantisce I'eliminazione di difetti ovvero la sostituzione dell’apparecchio in conformita con
la tabella seguente, senza che cio influisca sui diritti di garanzia previsti dalla legge.

Categoria Esempio Prestazione di garanzia
Difetti di materiale o fabbricazione 24 mesi
Parti soggette ad usura Filtro dellaria, cavi flessibili, 6 mesi

cestello di raccolta, ruote in
gomma, frizione

Materiale di consumo/parti di Lame Garanzia solo in caso di difetto
consumo immediato (24h dopo acquisto/data
documento di acquisto)

Parti mancanti 5 giorni lavorativi

Relativamente a parti soggette ad usura, materiale di consumo e parti mancanti, la ditta iISC GmbH garantisce
un’eliminazione dei difetti ovvero una fornitura sostitutiva solo se il difetto viene comunicato entro 24h
(materiale di consumo), 5 giorni lavorativi (parti mancanti) o 6 mesi (parti soggette ad usura) dall’acquisto e se
la data di acquisto viene documentata tramite il documento di acquisto.

In caso di difetti del materiale o di fabbricazione vi preghiamo in caso di garanzia di presentare 'apparecchio
con il certificato di garanzia accluso, compilato in tutte le sue parti. In questo caso & importante che riportiate
una precisa descrizione del difetto.

A tal fine rispondete alle seguenti domande:

@ L’apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall'inizio?

@ Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell’apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva 'y
normas de la UE para el articulo

® declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande 6verensstiammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ Vvakuuttaa, ettd tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ Vvydava nasledujtce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$¢é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

fieKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIIAaCHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKOA0VON GUHHOPPwWOoN cVPPWVA LUE TV
0dnyia EK kat Ta mpéTuma yia To mpoiov

potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cneayoWMM YA0CTOBEPAETCH, YTO CreayioLme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBAM U Hopmam EC

@ NpOrosowye Npo 3a3Ha4eHy HUHYe BiANOBigHICTb
BUPOGY AUpPEeKTUBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUpi6

@ ja n3jaByBa ciiegHaTa COO6P3HOCT COrNlacHO
EY-pupeKTMBaTa 1 HOPMUTE 3a aPTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@® Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Benzin-Rasenméher RG-PM 51/1 S B&S (Einhell)

[x] 2006/42/EC

(] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

(] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
(] 2006/95/EC

(1 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[ 2004/22/EC

(] 1999/5/EC

(1 97/23/EC

[[] 90/396/EC_2009/142/EC
] 89/686/EC_96/58/EC
[]2011/65/EC

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC
|:| Annex V

[x] Annex VI
Noise: measured Ly, = 96 dB (A); guaranteed Ly, = 98 dB (A)
P=2,4KW; /G =51cm
Notified Body: TUV Siid Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199,
80686 Munchen, Germany, N.B. 0036

[x] 2004/26/EC

Emission No.:  e11*97/68SA*2010/26*1511*00

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

.
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Weichselgartner/Geé\eraM\/lanager Sun/Product-Management

First CE: 10
Art.-No.: 34.007.90 L.-No.: 11032
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR005764
Documents registrar: Robert Mayn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagdo expressa da ISC
GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLWOEWY KAl CUVOSEUTIKMV
PUAAGDSIWV TWV MPOLOVTWY TNG TAPEIRG, AKOUN Kal e
AnooTdouaTa, EMTPENETAL HOVO PETA amd pnTA £yKpLon TG
etalpeiag ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, dven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich
dokument( vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

O]

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Salvaguardem-se alteragdes técnicas
Salvo modificaciones técnicas

O KAtaokevaoTq dlatneei To SIKAIWHA TEXVIKOV aAAAY®DV
Forbehall for tekniska forandringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Teknik degisiklikler olabilir

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commerecial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts/consumables and missing parts as set forth
in the warranty conditions of these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis & un contrdle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou I'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a l'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dées lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éleve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi l'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de 'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.

Pour les piéces d’usures, manquantes et les consommables, nous nous reportons aux limites de cette garantie
conformément aux conditions de garantie de ce mode d’emploi.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo
funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija a0 nosso servigco de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condicdes:

1. As presentes condi¢cdes de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e ndo afectam os
seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparagéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atencgéo para o facto de os nossos aparelhos nao
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instrugcdes de montagem ou de uma
instalacdo incorrecta, da ndo observancia das instrugdes de funcionamento (por exemplo, ligagcao a uma
tensao de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagao abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagdo de ferramentas ou acessorios nao autorizados), da ndo
observancia das regras de manutencgéo e seguranca, da penetragcéo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou po), do uso da forga ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagéo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparagéo do aparelho.

3. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia apés o termo do periodo de garantia. A
reparacao ou a substituicdo do aparelho néo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada
no local.

4. Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobrancga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais
detalhadamente possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso
servi¢o de garantia, ser-lhe-a4 imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que néo estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparacao. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com os
termos de garantia deste manual de instrugdes.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacién de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién
adicional por dafos ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las
instrucciones de montaje o por una instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso
(como, p. €j., conexidn a una tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas
(como, p. €j., sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no
observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por
caidas), asi como por el desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias
para las que ofrecemos un plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a las condiciones de garantia de este manual de instrucciones
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EIMTYHzZH

AZLOTIMN IEAATIOQ, AELOTIME TIEAATN,

Ta TpoidvTa Hag UTIOKELVTAL 0€ AU TNPOoUG EAEYXOUG TIolOTNTAG. Edv tap 0Aa autd kdnote dev
AEITOUPYNOOUV AYOoYa, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 00G TIAPAKAAOULE VA aroTavOEe(Te TIPOG TO TUAHAUAS
E&urmpémong MNeAatwyv, otn Slevbuvon Tou avadEPETe o€ auTr TNV eyyunon. Euxapiotwg cag Bonboljue
Kal TNAEPWVIKWG 0TOV apLlOpd TIou avadEPETe TIo KATW. A TNV KaTioXuon Twv a§lwoewVv €yyunong LoxUouv
Ta €ENG:

1. Autoi ol 6pol eyyunong pubuiouv rpdobeTe] TAPOXEG EYYUNONG. ATO TNV £yyunon autn dev Biyovtal ot
VOUIHES a&loElg oag yia eyyunon. H mapoxn g eyyunongq pLag sivat yla cag dSwpedv.

2. H eyyunon KaAUTTEL ATTOKAELOTIKA Kal LOVO BAAREG TIOU odeiAovTal 0€ EAATTWLATA UAIKWV 1)
TIOPAYWYNQ KAl TIEEPLOPIJOVTAL 0TNV ATIOKATACTACT) AUTWYV TWV EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACTACON NG
ouokeung. MNapakaAovpe va MPOocEEETE TIWG 0L CUCKEVEG pag dev TipoopiovTal yia tn Blounxavia,
Blotexvia kat TNV enayyeAPaTiKr) xprion. Na to Adyo autd dev udiotatal cupBacn eyyunong oe
TIEPITTTWOT) XPTIONG TNG CUCKEUNG OTN Blopnyxavia, lotexvia, yla EMayyeAUATIKO 1) GAAO TIAPOUOL0
OKOTIO. ATIO TNV £yyUnon Hag arokAgiovTal TIEpav TOUTOU arodnwoelg yia BAABeg petadopdg, BAARES
odeINOpEVEG O€ Un Thpnon g Odnyiag cuvapuoAdynong, 1 oe e0PAALEVN EYKATACTACN, N THPNON
g Odnyiag xpriong (1.x. ouvdeon oe AdBog Tdomn SIKTUOU 1 €i60G PEUUATOG), KATAXPNOTIKNA 1} OXL 0pbn
Xprion (T.X. urtepPOPTWOT 1} XPT|0N UN EYKEKPIUEVWYV AVTOAAAKTIKWY EPYAAEIWV 1} €EAPTNUATWYV), Un
mpenon Twv YrnodeiEewv ouvtrpnong Kat acpaieiag, eicodog EEVWV AVTIKEEVWV OTN CUCKEUT] (OTIWG
TL.X. AUUOG 1} OKOVN), XPnon Biag iy eEwTepikn emidpaon (6Twg Tt.X. BAABEG amnod rwon) Kabwg Kat
BAGBeg mou odeidovtal oe Kowvr) HOopd. AUTO LOXUEL ISLAITEPA VIO CUCCWPEUTES YLA TOUG OTI0I0UG
Tap '6Aa auTdA TTAPEXOUKE gyyunon 12 unvwv.

H a&iwon eyyUnong ekrintel og mepimntwon movu £ywvav 1én Egveg emepPAocelg oTn cuokeun.

3. Hdidpkela g eyyunong avepxeTatl og 2 €11 Kal apxidel anod TV nuUepoUnvia ayopdg tng cuckeunqg. Ot
a&lwoelg eyyunong TPETEL Va KATLoXUBoUV Tiptv TNV dpodog Tng Mpobecpdlg TG €yyunong evtog Vo
gRSopAadwv arod TNV SlAmioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAgiETAL N KATioXUOT a&UWWOEWV EYyUnong HeTd
NV 1apodo g mpobeopiag g eyyunong. H emokeun 1) ) avtikatdotaon Tng CUCKEUNG dev
ouvendyeTal oUTe TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNong oUTe TNV €vapén véag mpobeopiag
€yYyunong yla Tn CUOKeUN 1 Ta evoeXopEvwg TortobetnBevTa eEaptnpata. To idlo 1oxVel kal oe
Tepintwon o€pPIg eri TOMOU.

4. T Vv Katioxuon g agiwong g €yyunong oag apakaAoUE VA AG ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT, XWPIG
eMBAPUVOT HAG LE TAXUSPOUIKA TEAN, TNV T KATW avadepopevn dievbuvon. Mn Eexdoete va
EMOUVAYETE TO TPWTOTUTO TNG AdSEENG ayopdg 1 AAAO LoXUoV arodelkTikd ayopds. MNa to Adyo autd
0ag TIAPAKAAOUKE va GUAAEETE KaAd TNV anddel&n tou Tapeiov! MNapakaAoupe emiong va pag
Teptypayete TNy altia ya v Siapaptupia cag 600 o avaAuTikd yivetat. Edv to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0aG KAAUTITETAL artd TNV €yyunon pag, ite 6a o0ag eTuotpadel TaxUTaTa N ETILOKEVACHEVN
OUOKEUN 0ag, eite Ba AABeTe ia véa CUOKEUT.

DuoiKdA eTIOKEVACOUUE EUXAPIOTWG EvVAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT| 0aG TIOU SV KAAUTITOVTALT)
Sev KaAUTITOVTAL TTAEOV AT TNV €yYyunon. ['a To oKOTIO AuTo 0ag TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE T CUOKEUT)
oag otn dlevbuvon Tou TUNUATOS pag yia E§urnpétnon MNeAatwv.

lMa avoAwola Kat og TIEPITITWOoT) TIoU A&irouv e§apTAATA TIAPATIEUTIOUE OTOUG TIEPLOPLOOUG AUTNG TNG
£yyunong ocupdwva Pe TOUG 6POUG EYYUNONG AUTWYV TWV 0SNYWDV XProng.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en stréng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven géarna till tjénst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for att du

ska

1.

kunna géra ansprak pa garantin:

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjidnster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och
anvandningsbundet slitage. Detta géller sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller frdn datumet nér produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla f6r produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesdk.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillréckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfor
kassakvittot pa en séker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt

efte

For

r garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

slitage- och forbrukningsdelar samt for delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i vara

garantibestdmmelser enligt garantivillkoren som anges i denna bruksanvisning.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymé&an teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttden tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi mys ottaa yhteytta puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat sdddodkset:

1.

Nama takuumadaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistd, ja se on rajattu ainoastaan néiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kéytetaan pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei mydskaan sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattamisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai
virheellisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattémien tydkalujen tai lisdvarusteiden
kayttdminen), huolto- ja turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai polyjen) paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijoista
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama
koskee erityisesti niitd akkuja, joille me kuitenkin myénnadmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivésta. Takuuvaateet tulee esittdé ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siit4, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tdmé koskee myods paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite lahettda postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvé ja liitd mukaan alkuperainen maksukuitti tai muu paivayksell& varustettu ostotosite. Sailyta tdmén
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen vélittémasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.

Kuluvien / kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viitaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on selostettu
taman kéayttdohjeen takuumaarayksissa.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca iskljucivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu€aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestru¢nih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u sluaju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koriStenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapoginje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troskova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu nasSeg servisa.

Za habajuce/potrosne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograni¢enje ovog jamstva u skladu s
jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaiju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e VaSe zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnije i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju€ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih
ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru€ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestruénih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriSéenje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. ostecenja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupniji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.

Za habajuce/potros$ne delove i neispravne delove upozoravamo na ograni¢enje ove garancije u skladu s
garantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

na$e vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatfiovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Na$ zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materidlu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim nato, ze
nase pfistroje nebyly podle svého G¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpusobené nedodrZzovanim montazniho navodu nebo z
dlvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pfetizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojil nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zarucni IhGtu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydn( od zji§téni defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou€¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfe uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud moZzno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych soucasti/spotfebnich dilli a chybéjicich dilll poukazujeme na omezeni této
zaruky podle zaruénich podminek uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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GARANTI BELGESI

Sayin Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan c¢ok (izglin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazi
Garanti Belgesinin alt bélimunde aciklanan Servis Hizmetlerine géndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagdida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulasabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler tcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirhdir.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda
calistinimasi durumunda Garanti S6zlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya ybnetmeliklere aykir yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine veya akim tiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asir
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve giivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz Gizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti sUresi 2 yildir ve garanti sUresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizay! tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti slresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti stiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir
garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti, génderi ticreti gdndericiye ait olmak (izere agagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya bagka bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini mimkin oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig
veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant istresi dolan arizalar Ucreti karsiliginda memuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti/cihazi IGtfen Servis adresimize génderin.

Asinma/sarf parcalar ve eksik olan parcalar ile ilgili olarak kullanma talimatinin garanti kosullan bélimiinde
aclklanan garanti hukimlerini dikkate almanizi rica ederiz.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciod lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.

Per

parti mancanti, di consumo e soggette ad usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le

Condizioni di garanzia di queste istruzioni per I'uso.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Sch&den durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fur Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Gerat oder firr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tbersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst,

erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 » 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fiir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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® Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd

Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)

(3]

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt 1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 03/2012 (01)



